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ÖNSÖZ 

Azerbaycan sahası Türk tarihi,  Türk kültürüaçısından oldukça önemlidir. Çünkü 

Ġslam öncesi ve sonrası bu coğrafyada hep Türkler yaĢamıĢtır. Bu da doğal olarak en 

çok edebiyatı ve onu meydana getiren dili etkilemiĢtir.  

Doğu Edebiyatında “On Vezir Hikayesi” olarak bilinen, çerçeve hikaye tekniği ile 

yazılan günümüze farklı dillere yapılmıĢ çevirileri ile gelen Bahtiyâr-nâme hikayesi 

Türk edebiyatında da kendine önemli bir yer edinmiĢtir. 16. yüzyıl sonu 17. yüzyıl 

baĢı Azerbaycan sahası Ģairi olan Fedai`de çok bilinen bu hikayeyi ele alıp, kendi 

dönemini gözönünü alarak tekrar yazmıĢtır. 

Fedai`nin hikayesi Sinbadname ve kendisinden önce anlatılan ve yazılan diğer 

Bahtiyanamelere kuruluĢça benzer ancak, diğer Bahtiyarnameler‟in tekrarı değildir. 

Fedaî; geleneksel, bilinen bir mevzudan aldığı ana konuyu temele alarak,  yaĢamıĢ 

olduğu zamanın önem arz eden mevzularını iç hikayelere yerleĢtirerek yeni bir eser 

meydana getirmiĢtir.  

Fedai dil üslup özelliğinden ötürü 17.yy. Ģairleri içinde değerlendirise de bu eserinde, 

devrin klasik  sanat anlayıĢının dıĢına çıkarak ele alınan  mevzuyu girift, kapalı bir 

anlatımla değil dönemine göre sade bir üslupla oluĢturur. 

Bu çalĢma, Fedai`nin “Bahtiyarname” eserini dil, üslup açısından inceleyerek 

hikayenin yazıldığı dönemin sözvarlığını, sözcüklerin biçim bilgisi ve sözdizimini 

göstermek amacıyla ortaya konulmuĢtur. Yüksek Lisans projesi olarak hazırlanan bu 

çalıĢmanın konusunu Fedai‟nin “Bahtiyarname” eserini dil üslup açısından 

incelenmesi oluĢturmaktadır. Bu çalıĢma Kafkas Üniversitesi ÇağdaĢ Türk Lehçeleri 

Ana Bilim Dalı Azerbaycan Türkçesi ve Edebiyatı Bilim Dalı bünyesinde 

gerçekleĢtirilmiĢtir. 

ÇalıĢma dört bölümden oluĢmaktadır. Birinci bölümde, Fedaî`nin hayatı ve edebi 

kiĢiliği, Bahtiyâr-nâme mesnevisinin muhtevası; Bahtiyâr-nâme`nin kaynağı, doğuĢu, 

geliĢim sahası, mensur ve manzum Bahtiyâr-nâmeler oluĢturur. Ġkinci bölümde 

Bahtiyâr-nâme`nin sözvarlığı incelendi. Üçüncü bölümde eser Ģekil bilgisi açısından 

Eski Türkçe, Eski Anadolu Türkçesi, Türkiye Türkçesi ve Azerbaycan Türkçesi 
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temelinde artzamanlı çalıĢma yöntemiyle  dilbilgisi açısından yapıldı. Dördüncü 

bölümde ise Bahtiyâr-nâme eserinin sözdizimi (kelime grupları, cümle ve cümle 

çeĢitleri) ele alınmıĢtır. 

Bahtiyâr-nâme mesnevisi  16. yüzyıl sonu 17. yüzyıl baĢı Azerbaycan sahas 

ıĢairlerinden Fedaî‟ye ait olup yazma Tebriz Halk Kütüphanesi Hacı Muhammed 

Nahçivânînin arĢivinde kayıtlıdır. Elyazmanın baĢ, orta ve son yaprakları eksiktir. 

Eser hakkında ilk bilgiyi veren Gulam Memmedli, 1945 yılında Ġran cemiyetinin 

Tebriz Ģubesi vesilesiyle eseri Tebriz‟de Arap alfabesiyle yayınlamıĢtır. 

G. Memmedli`nin Tebriz Halk Kütüphanesinde kayıtlı yazmanın eksik olan 

kısımlarını Farsça Bahtiyarname`den tamamlayarak tekrar neĢr etmiĢtir.Yapılan bu 

çalıĢma G. Memmedli`nin yazmıĢ oldu bu nüshaya dayanılarak incelendi. 

Verdiyimiz  örneklerde bu kitabdaki sayfa numraları gösterilmiĢtir. Teze 

“Bahtiyâr`ın Tacir Macerasını Nağıl Etmesi” bölümünden baĢlanıldı. Eser üzerinde 

çalıĢan G. Memmedli Fedâî`nin eserinin buradan baĢladığını belirtir. 

Bu Yüksek Lisan tezi Türkiye gramerciliği esas alınarak yapıldı. Ancak üzerinde 

çalıĢtığımız eser Azerbaycan sahasında ve dilinde yazıldığı için yeri geldikçe 

Azerbaycan Türkçesi gramer kuralları ve dilbilimcilerin ifadelerinde de yer 

verilmiĢtir. 

Bu çalıĢmanın hazırlanmasında yardımlarını esirgemeyen danıĢman hocam Ġlkin 

GULUSOY‟a; tezin yazım aĢamasında ve tashihinde katkılarını esirgemeye Prof. 

Dr. Bedirhan Ahmetov`a ve eğitim hayatım boyunca yetiĢmemde katkısı olan tüm 

hocalarıma  teĢekkürlerimi sunmayı bir borçbilirim. 

ÇalıĢmamı tamamlamam konusunda moral ve motivasyonumu üst düzeyde 

tutmama yardımcı olan aileme Ģükranlarımı sunarım.  

 

                                                                                                              02/07/ 2019 

                         

                                                   Hava ÇĠÇEKEL 
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ÖZET 

Bu çalıĢma, Azerbaycan klasik edebiyatı Ģairi Fedâî`nin “Bahtiyâr-nâme” adlı 

eserinin dil, üslup açısından incelenmesi amacını taĢımaktadır. ÇalıĢma giriĢ, dört  

bölüm ve eklerden oluĢmaktadır. 

GiriĢ bölümünde Azerbaycan 16. ve 17. yy. genel tarihi ve bu dönem Azerbaycan 

Edebiyatının özelliklerinden bahsedilmiĢtir. 

Birinci bölümde, Fedaî`nin hayatı ve edebi kiĢiliği, Bahtiyâr-nâme mesnevisinin 

muhtevası ( Fedai`ninkonuyu kendince yeniden ele alıp döneminin Ģartlarına göre  

yorumlaması); Bahtiyâr-nâme`nin kaynağı, doğuĢu, geliĢim sahası, mensur ve 

manzum Bahtiyâr-nâmeler  tanıtılmıĢtır. 

Ġkinci bölüm Bahtiyâr-nâme`nin sözvarlığı inelenmiĢ olup, eserde Türkçe ve yabancı 

kökenli sözlüksel birimlerin kullanımı, deyim, atasözü gibi  söz varlığının  temel 

ögeleri ile birlikte;  söz varlığı ile yakın iliĢkili olan sözcüğün anlam bilgisinin eserde 

ne ölçüde yer aldığı gösterilmiĢtir. 

 Üçüncü bölümde eser, Eski Türkçe, Eski Anadolu Türkçesi, Türkiye Türkçesi ve 

Azerbaycan Türkçesi temelinde artzamanlı çalıĢma yöntemiyle Ģekil bilgisi açısından 

incelenmiĢtir. 

Dördüncü bölümde Bahtiyâr-nâme`nin sözdizimi baĢlığında kelime grupları, cümle 

ve cümle çeĢitleri incelenmiĢtir. 

Ekler kısmında ise konu ile ilgilenler için Fedai‟nin “Bahtiyarname” kitabının kapak 

sayfası, kitabın 34-50.  sayfaları örnek olarak Pdf Ģeklinde sunulmuĢtur. 

Anahtar Kelimeler: Fedai, Bahtiyâr-nâme, sözdizimi, morfoloji, cümle çeĢitleri. 
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ABSTRACT 

The aim of this study is to examine the work of â Bahtiyâr-nâme in of Azerbaijan 

classical poet Fedâî in terms of language and style. The study consists of an 

introduction and four parts. 

In the introductory section, first of all, 16th and 17th centuries of Azerbaijan. general 

history and characteristics of Azerbaijani literature in this period. 

In the first chapter, the source, birth, development area, prose and verse of Bahtiyar-

nâme, the life and literary personality of Bahtiyar-nâme, and the content of Bahtiyâr-

nâme mesnevi according to the conditions of the period were introduced. 

The second part is the vocabulary of Bahtiyar-nâme, the use of lexical units of 

Turkish and foreign origin, the basic elements of vocabulary such as idioms and 

proverbs; The meaning of the word, which is closely related to vocabulary, is shown 

to the extent of the work. 

 In the third chapter, the work was examined in terms of morphology. Old Turkish, 

Old Anatolian Turkish, Turkey Turkish and Azerbaijani Turkish examined in terms 

of basic grammar with diachronic study methods. 

 In the fourth chapter, the word groups, sentence and sentence types in the syntax 

title of Bahtiyar-nâme are examined. 

Keywords: Bouncer, Bahtiyar-nâme, syntax, morphology, sentence types. 
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KISALTMALAR 

a.g.e. : adı geçen eser 

a.g.m     :    adı geçen makale 

akt. : aktaran 

bkz : bakınız 

C. : cilt 

çev. :  çeviren 

ed. :  editör 

haz. :  hazırlayan 

s. :  sayfa / sayfalar 

S            :   sayı 

vd :  ve diğer / ve diğerleri 

vs :  ve sair 

Yay. :  yayınları 

Az.T    :    Azerbaycan Türkçesi 

T.T       :    Türkiye Türkçesi    

DĠA       :    Diyanet Ġslam Ansiklopedisi 

Ktb.        :   Kütüphane 

MEB       :   Milli Eğitim Bakanlığı 

TDK     :   Türk Dil Kurumu 
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GĠRĠġ 

XVI. ve XVII.YY. AZERBAYCAN EDEBĠYATINAGENEL BĠR 

BAKIġ 

Safeviler 16. yüzyılın baĢlarında bölgeye tamamen egemen olmuĢlardı. 1508 yılında 

Akkoyunlular tamamen yıkıldı. ġirvanĢahlar Safevilerin egemenliği altında bir süre 

daha Azerbaycan topraklarını yönetmeye devam ettiler. Ancak 1538 yılında I. 

Tahmasp ġirvanĢahlara son verdi. 1540 yılında Bakü tekrar Safevi ordusu tarafından 

iĢgal edildi. Safeviler Azerbaycan'daki Sünni halkı ġiiliğe zorladılar. Zamanla bölge 

halkı mezhep değiĢtirerek ġiiliğe geçti. 

Azerbaycan toprakları 16. ve 17. yüzyıllarda sürekli olarak Osmanlı-Azerbaycan 

SavaĢları'na sahne oldu. ġamahı, Gence ve Bakü 1580'lerde Osmanlıların eline 

geçti. ġah I. Abbas (1587 - 1630) döneminde Safeviler Osmanlıları yenerek 

Azerbaycan topraklarını tekrar geri aldılar. 1639 yılında imzalanan ve 

Azerbaycan'la Osmanlı Devleti arasındaki sınırları belirleyen en son antlaĢma olan 

Kasr-ı ġirin AntlaĢmasından Azerbaycan toprakları Azerbaycan'a kaldı.
1
 

Azerbaycan Edebiyatı, Kafkasya, Azerbaycan (Kuzey ve Güney), Ġran, Irak, Doğu 

Anadolu (Türkiye) yörelerinde yaĢayan Türklerin „Doğu Oğuzca‟ olarak tanımlanan 

Türk lehçesiyle oluĢturdukları bir edebiyattır.
2
 Böyle geniĢ bir alanda hayat bulan 

Azerbaycan Edebiyatı, her çağın siyasi ve sosyal hadiselerinin tesiri altında 

kalmıĢtır.Tezimizin konusunu teĢkil eden XVI ve XVII. asırda  yaĢanan geliĢmelerde 

Azerbaycan sahasının  kültür ve edebiyat hayatını etkilemiĢtir. 

1501 yılında ġah  Ġsmail Safevî Akkoyunlu tahtını ele geçirerek Tebriz`i baĢkent ilan 

etti. Osmanlı‟dan sonra ikinci büyük Türk devletini olan Safeviler 1736 yılına kadar 

sürmüĢtür.Yönetim ve orduda Türk boy beylerine üstünlük verilmesi, Azerbaycan 

Türkçesi‟ni bir devlet diline, hatta uluslararası diplomatik münasebet diline 

dönüĢmesi ülkenin ekonomik ve kültürel hayatına bir canlılık getirdigi gibi bilimin, 

sanatın ve edebiyatın da geliĢmesini etkiledi. XIV. yy.da temelleri atılan millî 
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https://tr.wikipedia.org/wiki/Azerbaycan_tarihi 

2
Yavuz Akpınar, Azerî Edebiyatı Araştırmaları, Dergah Yay., Ġstanbul, 1994, s.17 
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edebiyat hızla geliĢerek en iyi temsilcilerini yetiĢtirdi, millî vezin olan hece divan 

edebiyatına girdi.
3
 

XV. yy. ortalarından itibaren  Azerbaycan‟ın siyasi-sosyal hayat Ģartları sebebiyle 

birçok Ģairin Türkistan ve Anadolu‟ya giderek faaliyetlerini burada sürdürdüklerini, 

büyük saygı kazandıklarını görülür. XVI. yy.da bu Ģairlerin sayısı daha artar Hamidî, 

Hasimî den sonra  Sürurî, ġahi, Helebi, Halilî, Hatemî, Arifî, Habibi, 

Matemi,MeĢrebi, Anka, Muhiddin Mehmet,Kasivî, Gülsenî, Bidarî, Sehabî, Penahî, 

Hafız, Helife Hezeni, Hasirî, Mir Kadirî gibi meshur Azeri sairleri ise Türkiye‟ye 

göçüp yaratıcılıklarını orada devam ettirdiler. Bu Ģairlerden en önemlilerinde biri 

Ġsfahan‟dan 1456 tarihinde Ġstanbul‟a gelerek Fatihin teveccühünü kazanan Mevlana 

Hamidi‟dır. Azerbaycan Türkçesiyle yazılmıĢ Ģiirleri edebi kıymetlerinin yanı sıra 

devrin ictimai-sosyal hayatını yansıtması bakımından önemlidir.
4
 

Bu dönemin en önemli özelligi Türkistan‟da ortaya çıkan Nevaî ekolüdür. Nevaî, 

yazdığı eserlerin konusu, edebi ve dil özellikleri ile Azerbaycan Ģairlerini 

etkilemiĢtir. Bu ekolün takipçisi bazı Ģairler Safeviler devletinin teĢekkülü üzerine 

Azerbaycanın kültür merkezi Tebriz‟e dönmüĢ, bu ekolün dil ve üslubuna bağlı 

kalarak edebi faaliyetlerini devam ettirmiĢlerdir.Çağatay mektebi havasını 

Azerbaycan edebiyatına sokmaya çalıĢan Ģairleri arasında ġahkuli, Peri Peyker, 

Suseni, Hulki, Ziyayi gibi Ģairler  bulunur. XV – XVI. yy.lar Azerbaycan 

edebiyatında karĢımıza çıkan eski Çağatay – Özbek Türkçesinin sözcük ve terkipleri, 

bu etkinin boyutlarını göstermektedir. Hata ġah Ġsmail bile Dehname‟sinde 

Çağatayca‟ya yakın bir Ģive kullanmaya çalıĢmıtır.
5
 

Bu devrin önde gelen bazı Ģairleri Ģunlardır: 

Bu dönemde Arapça-Farsça terkipler ve sözcükler yerine eski Türkçe sözcükleri 

kullanan Türkçe ve Farsça divan sahibi  olan Nimetullah  KiĢverî (? - ?) dönemin 

önemli Ģairlerindendir.ġiirlerinde Çağatay Türkçesi ve Nevai‟in etkisi görülen 

KiĢveri‟nin elde bulunan üç divanından ikisinin Özbekistan‟da bulması Ģairin Orta 

                                                           
3
 Ahmet Pirverdioğlu, “Azerbaycan Edebiyatı”, Türkler, C. 19, Ankara 2002, s. 255, Azade 

Rüstemova, Türk Dünyası Edebiyat Tarihi, Ankara, Atatürk Kültür Merkezi BaĢkanlığı Yay., 

C.VI, 2004 s.154 
4
Yavuz Akpınar,a.g.e.,s.24. 

5
Ahmet Pirverdioğlu, s.255. ;Yavuz Akpınar,a.g.e., s.25. 
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Asya Ģairleri arasında da sevildiğini gösteriyor. Genellikle aĢk üzerine Ģiirler 

yazmıstır. Kendinden sonra gelen Ģairleri, özellikle Hataî ve Fuzuli‟yi büyük ölçüde 

etkilemiĢtir.
6
 

ġah Ġsmail Hataî‟nin sarayında “meliküs-Ģuara”, Sultan Selim‟in 

sarayında“sultanü‟Ģuara” adını alan Hebibî (1470-1520), gerek konu ve biçim 

gerekse de dil  üslup açısından divan edebiyatını etkilemiĢtir. 
7
 

Azerbaycan‟da ilk milli devlet olarak kabul edilen Safevîler Devleti‟ni kuran, 

Türkçeyi devlet dili ilan eden, Türkçe yazan Ģairleri himaye eden ve kendisi de bir 

Ģair olan Sah Ġsmail Hataî (1486-1524) bu dönemdeki önemli simalardandır. Klasik 

divan edebiyat türünde yazdıgı Ģiirlerde kendi dinî ve dünyevî görüĢlerini ortaya 

koyan Hataî, hem aruz hem de hece vezninde Ģiirler yazmıĢ, eserlerinin dilinin sade 

ve anlaĢılırdır. Akpınar Hatai‟nin halk edebiyatı tarzı Ģiirlerinin daha tatlı ve hoĢ 

olduğunu, güzel cinaslar, dil sadeliği, bedii tasvirler Ģairin baĢlıca edebi 

hususiyetlerini oluĢturduğunu ifade etmiĢtir. Hatinin mesnevi tarzında yazdığı 

Dehname, Azeri Türkçesinde yazılan ilk mesnevilerden olması açısından önemlidir. 

1506 da yazılan eser Çağatay Ģivesi özelliklerini barındırır. Divanından baĢka bir de 

Nasihatname‟ si vardır.
8
 

ġah Ġsmail ile beraber 16. yüzyılda Azerbaycan edebiyatının en büyük Türk divan 

Ģairi Fuzuli olmuĢtur.Türk Ģiirinin tarihinde en büyük edebî mektebin kurucusu, beĢ 

yüz seneden beri yaĢamakta olan edebî geleneklerin yaratıcısıdır. “Fars lafzı” ile 

güzel Ģiirlerin çokluğunu, “Türk lafzı” ile nazmı nazik yaratmanın zorluklarını 

söyleyen Ģair, Türkçe‟nin güzelliklerini ortaya çıkarmak, Ģiirde onu Fars dili ile 

rekabet edebilecek bir duruma getirmek vazifesini üstlenerek bu amacına ulaĢmıĢtır. 

Onun Türkçe Divanından baĢka Beng ü Bade, Leyla ve Mecnun, Hadikatü s-Ģuada, 

ġikayetname gibi eserleri de vardır. Fuzuli‟nin eserlerinde, aĢk, tasavvuf konularının 

yanısıra, sosyal eleĢtiriye de yer verilmiĢtir. Fuzûlî,   Balkanlardan Doğu Türkistana 

uzanan bütün Türk dünyasında kendinden sonra gelen Türk Ģiiri temsilcilerini 

                                                           
6
Ahmet Pirverdioğlu, a.g.e., s.255 

7
Ahmet Pirverdioğlu, a.g.e. s.256 

8
Ahmet Pirverdioglu,  a.g.e., s.256;Yavuz Akpınar, a.g.e.,27; Azade Rüstemova ,a.g.e., s.155 
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derinden etkilemiĢtir, asırlar boyunca Ģairler Fuzûlî sözünün sihrinden, cazibesinden 

uzaklaĢamamıĢ, her gazeline sayısız nazire yazılmıĢtır.
9
 

Sadıki tezkiresi aracılığı ile hakkında bilgi edinilen ġair Emani (?-1544), Türkiye ye 

karĢı yürütülen siyasi hareketlere katılmıĢtır. Kasidelerinde ġah Tahmasib ile ġah 

Abbas‟ın fütühatları terennüm etmiĢtir. KoĢma, geraylı, gazel, bayatı biçiminde 

yazılmıĢ Ģiirleri ve “Devesi ölmüĢ garı” adlı bir manzum hikayesi, halk edebiyatı 

tarzında yazılmıĢ hikaye örneğidir. 
10

 

16.yy.‟ın sonlarına doğru Safevi devleti zayıflamaya baĢladı ve 1587 yılında I. ġah 

Abbas hakimiyeti ele aldı.ġah Ġsmail‟in ardından Ġran gelenekleri tesiri altında  kalan 

devleti hızla FarslaĢtırmaya baĢlamıĢ, hatta baĢkenti de Tebriz‟den Ġsfahan‟a 

götürerek Türk yerlerinden uzaklaĢmıĢlardır. Ayrıca Osmanlı-Ġran savasları da bu 

dönemde ekonomik ve kültürel geliĢmelerde edebiyatı etkilemiĢtir. 

Bu devirde millî edebiyatın geliĢmesinde iki esas çizgi dikkati çekiyordu. Bunlardan 

birincisi, Fuzûlî etkisi ile doğan klasik Ģiir üslubu, diğeri ise, halk edebiyatının etkisi 

ile doğan halk Ģiiri üslubu idi.
11

  XVII. asır Azerbaycan Edebiyatı iĢte bu iki unsur 

üzerine inĢa edimiĢtir. Bizde iki farklı yönden geliĢen edebiyatı  “âĢık edebiyatı” ve 

“klâsik edebiyat” baĢlığı altında bakacağız. 

ÂĢık Edebiyatı 

17.yy.`dan itibaren sözlü edebiyat yaratıcılığında bir artıĢ görünmektedir.Bu 

dönemde folklor yazılı edebiyatı etkilemiĢdir. XVI. asırda ġah Ġsmail‟in Siîlik 

propagandası için bir araç olarak kullandığı ve teĢvik ettiği âĢık edebiyatı, saray 

çevresinde tutunarak sonraki asırda daha geniĢ bir halk kitlesinin sempatisine mazhar 

olur. Bu devirde yaĢamıĢ halk Ģairleri arasında Hasta Kasım ve Sarı ÂĢık‟ın ismi öne 

çıkmaktadır.  Kasım Dede  dinî-ahlakî nasihatler veren Ģiirleriyle, lirik koĢmalarıyla, 

“Üstatnâmeleriyle”tanınmıĢtır. Sarı Âsık ise halk bayatıları ile dikkati çekerken, öte 

                                                           
9
 M. Fuad Köprülü, “Azeri”, Ġslam Ansiklopedisi (MEB), C.II, 1979, s.118-151; Ahmet Pirverdioglu, 

s.255-258; Azade Rüstemova, a.g.e.;s.155 
10

Yavuz Akpınar, a.g.e.,27 
11

Azade Rüstemova, a.g.e.;s.156 
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taraftan XVII. asırda Kerem ile Aslı, ÂĢık Garib, Abbas ve Gülgez gibi sırf aĢkı ele 

alan halk edebiyatı mahsulleri de geliĢme göstermiĢtir.
12

 

Klâsik Edebiyat 

XVII. asır Azerî Edebiyatı‟nın klâsik edebiyat kanadı büyük ölçüde Fuzûlî etkisinde 

geliĢme gösterir. Buna ayrıca Ali Sir Nevayî mektebinin tesirini de ilave etmek 

gerekir. Buradan yetiĢen Ģairler: Sâib Tebrîzî, Kavsi Tebrizi, Ağa Mesih ġirvanî,  

NiĢat ġirvani, Mevci, Safi, Fazlı, ġakir, Mehcur, MüĢtak, Mirza Salih Tebrîzî ve 

Melik Beg Avcı gibi Ģairlerdir.
13

 

Fuzulî‟den sonra sadece Türk edebiyatını değil, Fars edebiyatını da etkileyen 

SaibTebrizî (1601-1676) devrinde “Melik-üs ġuara” adını almıĢtır. Saib Tebrizî‟nin 

Farsça ve Türkçe divanları dıĢında “Kandaharnâme” adlı tarihi mesnevisi “Mahmud 

ü Ayaz” adlı mesnevisi biliniyorsada bunlar kayıptır.Yüz yirmi bin beyitlik Divanı 

ve 800 Ģairden derlediği 25000 beyitlik “Sefine-i Saib (Beyaz)” adlı  bir mecmuası 

vardır. Saib Tebrizi ayrıca Ģiire “Sebk-i Hindî” (Hint Uslûbu)‟yi getirmiĢ gazellerine 

öğretici bir yön kazandırmıĢtır. Azerî Türkçesi ile yazdıgı Ģiirlerden sadece 18 gazeli 

ele geçebilen Sâib‟in siirlerinin çoğu Farsça‟dır. Bununla beraber Sâib, Anadolu 

sahasında da Ģiirleri ile oldukça  çok sevilmiĢ ve Osmanlı Ģairleri tarafından Ģiirlerine 

nazireler yazılmıĢtır.Farsça yazdığı eserlerde Nizami‟nin, Türkçe Ģiirlerinde ise 

Fuzûlî‟nin geleneklerinin takipçisi olmuĢtur.
14

 

Orta asır tezkirecilerinin verdikleri bilgiye göre; edebî mirası yüzbin beyitten fazla 

olan Mesihi de, lirik Ģiirleri ile birlikte “Dane ve Dam”, “Zenbur ve Esel”, “Verga ve 

GülĢah” gibi menzum roman niteliğinde olan mesnevileri ile tanınmıĢtır. Ġlk iki 

mesnevi Ģimdiye kadar elde edilmemiĢtir Geleneksel bir konuyu isledigi eseri Varka 

ve Gülsah‟ın konusu özü itibariyle Arap folkloruna bağlıdır. 
15

 

Bu dönemde Divanı bulunan Alican Gövsî Tebrizî‟nin bir aĢk Ģairi oldugu 

bilinmektedir. Divanı tam olarak neĢr edilmemiĢtir. Kavsî‟nin gazellerinde duygusal 

tesir gücü kuvvetlidir. ġiirlerinde halkın söz hazinesinden geniĢ ölçüde yararlanmıĢ, 
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Yavuz Akpınar, a.g.e.,28-29. 
13

Azade Rüstemova, a.g.e.,s.155; Yavuz Apınar, a.g.e.,29. 
14

Azade Rüstemova, “Azerî(Doğu Oğuz) Sahası XI-XVIII Yüzyıllar”, Türk Dünyası Edebiyat Tarihi, 

C.6, Atatürk Kültür Merkezi Baskanlıgı Yay., Ankara, 2004, s. 475 
15

 Yavuz Akpınar, a.g.e., s.30; Azade Rüstemova, a.g.e.;s.156 
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atasözleri ve deyimleri de Ģiirlerinde kullanmıĢtır. Kavsî, özellikle gazellerindeki 

sadelik, âhenk ve canlılık XVII. asır Azerbaycan edebî dilinin geliĢme tarihinde 

önemli bir merhale olarak kabul edilmektedir. 
16

 

Melik Bey Avcı‟nın 63 gazelden ibaret küçük bir Türkçe divanı eldedir. Fuzulî ve 

Nevaî tesiri Ģiirlerinde görülür.
17

 

XVII. yy. Ģiirinin baĢka bir özelliği, halkın tarihi, çağdaĢ siyâsî ve manevî durumu, 

yaĢam zorlukları, bağımsızlığı ve özgürlüğü uğrundaki mücadelelerine iliĢkin sosyal 

konuların edebiyata konu olmasıdır. Saray geleneklerinden uzaklaĢmaya baĢlayan 

divan edebiyatı halka biraz daha yaklaĢarak günlük hayattan alınan konuları ve 

sosyal-politik olayları mesnevi, tarihi manzume, manzum hikâyelerde ele almıĢtır. 

Eserlerin diline canlı halk dilinden sözcük ve deyimler, atasözleri girmiĢ, 

kahramanlar halktan seçilmiĢtir.  

Tezin konusu olan Ģair Fedaî ve “Bahtiyarname” adlı mesnevisi de yukarda 

saydığımız özellikleri taĢımaktadır. Fedaî geleneksel Nizamî konularından 

uzaklaĢarak “Sindbadname” tipinde macera konusunu iĢlemiĢ, edebiyata tüccar, 

esnaf, denizci gibi sıradan insanları getirmiĢtir. 

Bu dönemde yaĢayan Ģairlerden biri de Muhammed  Emanî‟dir.(1536-1610) Klasik 

Ģiir örnekleri dıĢında „Devesi Ölmüs Karı‟, „Tiryekçi‟, „Hatami Tai ve Garip‟ gibi 

manzum hikâyeler kaleme almıĢtır.
18
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 Azade Rüstemova, a.g.e., s. 477-478 
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18
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I.BÖLÜM 

FEDAĠ’NĠN HAYATI, EDEBĠ KĠġĠLĠĞĠ VE“BAHTĠYÂR-

NÂME”ESERĠHAKKINDA 

1.1.Fedâî’nin Hayatı 

Fedai Tebrizi 16.yy. Klasik Azerbaycan edebiyatının önemli temsilcilerinden biridir. 

Klasik kaynaklarda onun hayatıyla ilgili herhangi bilgi yoktur. Orta asır 

kaynaklarında Ģair hakkında yegane bilgiye ġah Ġsmailin oğlu, Fedai‟nin çağdaĢı olan 

Sam Mirze‟nin “Töhfé-yi Samî” tezkiresinden ulaĢılabiliyor. Bu göre Sam Mirze, 

Fedai‟ninTebrizin nüfuslu simalarından olduğunu, 1550 yılların da bile güzel 

Ģiirlerin Ģairi olarak tanındığını yazmıĢtır.
19

Tuhfe-yi Sâmî tezkiresinde Fedâyî 

Tebrizî hakkında verilen bilgi Ģu Ģekildedir: 

Mevlâna Hâce Fedâyî-yi Tebrizî, Tebriz “hâce-zâdelerinden”olup, güzel karakter 

sahibiydi. Bu matla‟ ve makta beyit ona aittir: 

Mordem ez hasret vân Ģûh bema ram neĢod 

Can benâkâm Ģod ve hâsel ez u kâm neĢod 

 

Tâ be bednâmîm ez ıĢg ber âmed nâmî 

Çe belâhâ ke nesîb-i men bednâm neĢod 

Fedai`nin, Sam Mirze‟nin tekiresinde yer alan ifadesine göre Ģairin Tebrizli olduğu 

anlaĢılsada,  baĢka bir kaynakta bu bilgiyi doğrulayacak bulguya rastlanmamıĢtır. 

Bahtiyar-name üzerine yaptığı çalıĢmalarla bilinen Gulam Memedli eserde geçen 

bazı kelimelerden hareketle; Ģairin yalnız ġirvan`a özgü olan néyĢe, nöĢün sözleri 

Tebriz`de kesinlikle konuĢulmadığı, Tebrizlilere mahsus olan bilesine, 

bilesince(özüne, yanınca) gibi sözlerede ġirvan`da rastlanmadığını belirterek 

                                                           
19

 E. Seferli, H. Yusifov, Gedim ve Orta Esirler Azerbaycan Edebiyatı, Maarif NeĢr., Bakı-1982, s. 

298.; Azerbaycan Milli Elmler Akademisi Nizami adına Edebiyyat Ġnsititutu, a.g.e.; 3.C.  , 

s.512,Bakı-Elm-2009 
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Fedai`nin Tebrizli mi yoksa ġirvanlı mı olduğuna dair bazı varsayımlarda  bulunmuĢ, 

fakat kesin bir yargıya varamamıĢtır. 
20

 

ġairin uzun müddet Tebriz‟den uzakta, Azerbaycan‟ın farklı bölgelerinde yaĢamıĢ 

olduğu ve ömrünün son çağlarında doğduğu yere dönmüĢ olduğu ifade 

ediliyor.
21

Bizde“ Töhfé-yi Samî tezkiresindeki bilgiden, Bahtiyarname‟de farklı iki 

yöreye özgü kelimelerin kullanılması ve de hikayenin Farsça nüshasında olan 

hadiselerin Halep‟ten ġirvan‟a taĢınmasından yola çıkarak, Fedai‟in nereli 

olabileceğine dair bir tahminde bulunarak, Fedai‟in  Tebriz‟de doğmuĢ olduğu, 

memleketinden uzakta olduğu bir  dönemde ise ġirvanda ikamet ettiği ve bu sırada 

eseri yazmıĢ olduğudur. 

1550-1561 yılları arasında yazılan Tuhfe-yi Sâmî tezkiresinde, ismi geçen Fedâyî 

mahlaslı üç Ģairden hangisinin Bahtiyâr-nâme yazar olduğuna dair bilgi 

bulunmamaktadır. Ama, Bahtiyâr-nâme mesnevisinin varlığı bundan bir kaç yüz yıl 

önce Fedâyî  tahallüslü  bir Ģairin  yaĢadığını kanıtlıyor.
22

 

1.2.Fedai`nin Edebi KiĢiliği ve Eserleri 

Elde olan edebi kaynaklar onun gençlik yıllarından beri Ģiir yazdığını, Farsça ve 

Türkçe kaliteli eserleri ile döneminin liyakatlı ediplerinden biri olduğunu yazar. 

Azerbaycan edebiyatında  “Bahtiyar-name” mesnevisiyle bilinen Ģairin birde 

“Divanı” olduğundan bahsedilmiĢtir fakat bu eser elde yoktur. 

Petersburg‟taki ġarkiyat Enstitüsü Kütüphanesi‟nde V-306 numaralı bir mecmuada 

Fedai mahlaslı Ģaire ait Ģiirler bulunmaktadır. 6459 beyitlik Türkçe Ģiirlerin yer aldığı 

bu yazma, 958/1551 tarihinde Receb ibn Hâce Muhammed tarafından istinsah 

edilmiĢtir (vr.11‟a). Ne yazık ki söz konusu beyitlerin hangi Fedaî‟ye ait olduğu da 

açık değildir. 

Fedai‟nin edebi kiĢiliği  ve poezyası ile ilgili olarak; klasik Azerbaycan Ģiirinin 

önemli Ģairleri olan Hakani, Nizami, Nesimim ve Fuzuli gibi temsilcilerinin 

gelenekleri üzerine doğmuĢ ve yetkinleĢmiĢtir. ġairin edebi hayatı lirik Ģiirle 

                                                           
20

 G. Memmedli,a.g.e.,s.4-6 
21

 Azerbaycan Milli Ġlmler Akademisi Nizami adına Edebiyat Ensititusi, a.g.e.; 3.C., s.512. 
22

 G. Memmedli,a.g.e.,s.4-6 
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baĢlamıĢ ve bütün hayatı boyunca bu sahada Ģiir yazmıĢtır. Muhabbet mevzulu 

Ģiirleri çok içten ve samimidir. Fedai de selefleri olan özellikle Nizami, Fuzuli gibi 

lirik kahramanın psikolojik durumunu ve onun yüreğini harekete geçiren ruhi süreci 

çok net, inandırıcı bir biçimde Ģiirlerinde iĢler. Duygulu ve hisli söyleyiĢ biçimi 

Fedai‟nin lirikasında da karakteristik niteliktedir. AĢkın muhtelif renklerini, sevinç 

ve keder anlarını Fedai zarif, ince nüanslarla yorumlamaya çalıĢmıĢ 

sanatkarlardandır.
23

Fedai‟in Ģiirleri içerisinde sufi ideolojisi, hususen de hurufilik ile 

örtüĢen dizeler vardır.
24

 

Aşiqi məst eyləsə, vadiyi-vehdet eylər, 

Badəyi-gügün anı məsti xumar eylər, 

Zərreyi-hikmət mənəm, zərrəsyəm Xaliqin, 

Vardan o var eyləmiş, yoxdan o var eyləməz. 

1.3. Fedaî’nin Bahtiyârnâme  Mesnevisi 

Fedaî, Azerbaycan ve Ġran Türk edebiyatı tarihinde “Bahtiyârnâme” adlı mesnevîsi 

ile tanınmaktadır. XVI. asrın sonu XVII. baĢında yazmıĢ olduğu kabul edilen 

“Bahtiyârnâme” geleneksel ve bilinen bir konuda yazılmıĢ olmasına rağmen kendine 

özgü nitelikleri olan, Klasik Türk edebiyatı içinde ahlaki amaçla yazılmıĢ 

Azerbaycan sahası mesnevilerindendir.  

Eserin el yazması, Tebriz‟de Hacı Muhammet Ağa Nahcivanî‟nin kütüphanesinde 

bulunmaktadır. Nestalik hatla yazılan eser, 126 varak, 16 satır, Avrupai kağıt ve deri 

ciltten oluĢmaktadır. Eser 15,5x21,5 cm ebadındadır. No: 3052 .
25

 Bu yazma eserin 

metni siyah  mürekkep  yazılmıĢ ve baĢlıklar Farçadır. Ayrıca Memmedli  yazma 

hakkında bize bilgi verirken eserin cildinin olmadığını ifade etmiĢtir. 

Mesnevi nazm Ģekli ile kaleme alınan eserlerde “Sebeb-i Telif” veya “Hatime” kısmı 

yer alır ve bu bölümlerde  eserlerin Ģairi veya müstensih hakkında bilgi verilir.  

Fakat, Fedâyî‟in mesnevisininbaĢından bir kaç sayfa, ortasından bir sayfa ve 

sonundan da bir kaç sayfa düĢmüĢdür. Bu sebepledir ki kitabın kim tarafından, 

                                                           
23

Azerbaycan Milli Elmler Akademisi Nizami adına Edebiyyat Ġnsititutu,a.g.e.,s.513 
24

Azerbaycan Milli Elmler Akademisi Nizami adına edebiyyat Ġnsititutu,a.g.e.,s.513 
25

M.N. Çınarcı, Tebriz Milli Kütüphanesinde Bulunan Türkçe El Yazmalarına Ek, The Journal of 

AcedemicSocial Science Studies, 2009, s.67 
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nerede ve hangi tarihde yazıldığını tesbit etmek mümkün olmamıĢtır. Yalnız Ģairin 

mahlasının Fedâyî olduğunu eserin iç hikâyelerinde Ģairin kendine hitap etmesinden 

anlaĢılmaktadır.
26

 

1945 yılında bu el yazması eser Gulam Memmedli tarafından önce Arap alfabesi ile 

daha sonra da kiril alfabesi ile Bakü‟de neĢredilmiĢtir. G.Memmedli Farsça 

örneğinden yola çıkarak eksik yerleri tamamlamıĢtır. Memedli, Fedai`nin dilini ve 

üslübunu korumak, eserin kendine has dokusunu bozmamak maksadıyla bir çok söz 

eserde olduğu gibi korunduğunu belirtir. Mesela neyĢə- nə üçün, qamu-hamı,  xaçan-

haçan,  nə vaxt, bilməzəm-bilmərəm, nöĢün-nə üçün, nətdi-nə etdi, ayıtdı,yaxud 

eytdi-dedi, varmı ola- varmıdır vs.
27

 

Fedaî, “Bahtiyârnâme” adlı eserini, ana dili ile yazmıĢ, Arapça ve Farsça kelime ve 

terkipleri fazla kullanmamıĢtır. Aslında ele alınan  mevzu girift, kapalı bir anlatımı 

kaldırmaz. ġairin amacı sanat yapmak değildir. 

ġair ahlaki, toplumsal-sosyal hayata dair inandığı fikirlerini anlatmak için 

deyimlerden ve ata sözlerinden faydalanmıĢtır. Mesela:  “Olur qora vəli sıbr ilə 

halvası” “özüm öz ayağıma təĢə vurdum”, “Komaçi quyruğu tapĢırdı itə” 

gibi.
28

Böylece Fedaî, Türk diline büyük hizmet vermiĢtir. 

Fedai dil üslup özelliğinden ötürü 17.yy.Ģairleri içinde değerlendirilir. Edebiyatta 

klasik Ģiir üslûbunun Fuzûlî ekolünün takipçileri içinde gösterilen  Fedai 

yaratıcılığında lirizm esas yer tutsada, epik eserlere, mesnevi ve manzum hikayelere 

ilginin arttığı bir zamanda 
29

Ģair buna kayıtsız kalmamıĢ ve geleneksel, bilinen bir 

mevzudan aldığı ana konuyu temele alarak,  yaĢamıĢ olduğu zamanın önem arz eden 

mevzularını iç hikayelere yerleĢtirerek yeni bir eser meydana çıkarmıĢ olduğunu 

görülür.. 

Fedai‟nin hikayesi Sinbadname ve kendisinden önce anlatılan ve yazılan diğer 

Bahtiyanamelere kuruluĢça benzer yani çerçeve hikaye tekniği ile yazılmıĢ olup 

kendi silsilesinde olan sözlü ve yazılı diğer Bahtiyarnameler‟in tekrarı değildir. 

                                                           
26

 G. Memmedli, a.g.e., s.4-6 
27

 G. Memmedli, a.g.e., s.4-6 
28

 G.Memmedli, a.g.e., s.4-6  
29

Vilayet Muhtaroğlu, Türkiye Dışındaki Türk Edebyatı Antolojisi (Azerbaycan Edebiyatı), Kültür 

Bakanlığı Ankara, 1993 
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Fedai, asıl hikayede olan hadiselerin baĢladığı yeri deyiĢtirmiĢ, Azerbaycan`a 

getirmiĢtir. Mesela Halep`te olan hadiseleri o, ġirvan`a taĢımıĢtır. Hikayenin 

yerlerini ve kahramanlarının adlarını deyiĢtirerek, kendi istediği gibi düzenlemiĢtir.
30

 

Bu manzumede, 16. ve 17.yy. da Azerbaycan topraklarında yaĢanan siyasi sosyal 

hadiselerin edebiyata olan yansımalarını görüyoruz. Bu yüzyılda yaĢanan celali 

isyanları, halkın elinden varını yoğunu alan adaletsiz idareciler ve toprak beylerinin 

kendi aralarındaki çarpıĢmaları  Fedai‟nin eserinin asıl mevzusunu teĢkil eder. ġair 

yaĢadığı çağın hayat Ģartlarını, yapılan haksızlıkları, zulmü ve rüĢvet karĢısında 

ezilen insanları inandırıcı bir Ģekilde gözler önünü sermiĢtir .
31

 

Fedai, hiçbir suçun cezasiz kalmayacağını er geç suçluların bedel ödeyeceklerini 

gösterir.  Bahtiyarname ile birlikte Ģair, Azerbaycan Ģirine adaletli hükümdar 

karakterini getirmiĢtir. Bu kahramanların yönetimi ele alarak ülkeyi adaletle idare 

etmesi, zulmü, haksızlığı ortadan kaldırması divan edebiyatında yeni bir çizginin 

baĢlangıcı olmuĢtur.
32

 

Fedai‟ye kadar romantik üslubun etkili olduğu Klasik Azerbaycan Ģiirinde, realist 

tasvirlere çok az baĢvuruluyordu.Fedai‟nin “Bahtiyarname”sinde ise romantik 

tasvirler ile birlikte realizmin etkisi kendini daha çok hissettirir.“Bahtiyarnamede 

Ģairimiz hayatı ve insanları olduğu gibi bize gösterir, Fedai‟nin kahramanları ya 

iyidir ya da kötüdür.
33

 

Bazı Karakterleri tahlil ederek dönemin insan suretlerini daha yakından tanımıĢ 

olacağız Azadbeht  hikayenin esas kiĢilerinden biridir. Zayıf karakterli, sürükli av 

avlayıp, Ģarap meclislerinden çıkmayan biridir. O, bu Ģekilde yaĢayarak ülkesini 

vezirlerinin eline bırakır. Bir süreliğine tahtını kaybeder. Sonraları tahtına kovuĢsa 

yine etrafında menfaat sahibi kiĢiler toplanır. Bütün idareyi onlara verir ve nerdeyse 

bilmeyerek olsa dahi kendi oğlunun canına kıyacak hale gelmiĢtir. 

Diğer sultanlarda Azadbehten farksızdeğildir. Behtazima‟nın ülkesi düĢman 

tarafından istila edilir. Malı mülkü elinden gider baĢına türlü talihsizlikler gelir. 

                                                           
30

  G. Memmedli, a.g.e  s.4-6  
31

 Azerbaycan Milli Elmler Akademisi Nizami adına Edebiyyat Ġnsititutu,a.g.e.,s.513 
32

 Azerbaycan Milli Elmler Akademisi Nizami adına Edebiyyat Ġnsititutu,a.g.e.,s.521 
33

Azerbaycan Milli Elmlər Akademisi Nizami adına Edebiyyat Ġnsititutu,a.g.e.,s.521 
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ĠlanĢah ise önceleri adil bir hükümdar olsa da sonraları vezirlerinin elinde bir 

kuklaya döner, dostu olan Butamamı suçsuz yere mahveder. 

Bahtiyarın söylediği beĢinci hikayenin (Behtiyarin Dadbin sergüzeĢtini nağıl etmesi) 

kahramanı Dadbin zalimlikte diğer karakterlerden farklı değildir. Yıllar boyu 

kendisine hizmette bulunmuĢ Ruzubexti katledip, malına el koymuĢ ve zorla kızıyla 

evlenmiĢtir.Sonrada veziri Karide‟nin iftiralarına inanarak kızı sokağa atmıĢtır. 

Sabır ise bir köylüdür, Köyüne vergi toplamak için gelen kiĢiyi köy sakinleriyle 

birleĢerek yaralarlar. Bu durumdan haberdar olan sultan köy halkına karĢı baskıyı 

daha da artırır. Baskıyla karĢılaĢanlardan biride Sabir‟dir. Eserde Sabir Ģahsinde 

umumileĢtiriliĢ bir karakterdir. O zulme maruz kalan halkı temsil eder. 

ġair Azerbaycan epik Ģiir tarihine müspet kadın karakterleri de getiriyor. BeĢinci 

hikayenin kadın kahramanı vezirin kızı aklın ve güzelliğin timsalidir. (Xəcə Həsən 

Bazırqanın hekayəsi) de Hace Hasanın karısı yıllar boyu kocasının yolunu bekleyen 

sadakatli bir kadındır. Sabir‟in  eĢi de kocasının iyi gününde de kötü gününde de 

kocasının yanındadır. ġair eserde kötü niyetli kadınlarında varlığından  bahsediyor, 

bize onların Ģer ve zulmetin sembolü olarak tasvir ediyor. 

1.4. Bahtiyâr-Nâme Hikayesinin Kaynağı 

Doğu Edebiyatında “On Vezir Hikayesi” olarak bilinen günümüze farklı dillere 

çevrilmiĢnüshalarıyla gelen Bahtiyar-name,Türk edebiyatında da önemli bir yere 

sahiptir.Çerçeve hikaye tekniği ile yazılan, ahlaki bir amaç taĢıyan bir nevi ped-name 

özelliği gösteren bu eser hem mensur hem de manzum olarak kaleme alınmıĢ olup 

günümüze ise her iki Ģeklide ulaĢmıĢtır. 

Çerçeve tekniği ile yazılmıĢ bu tür metinlerde merkezde yer alan bir ana olay ve bu 

ana olay ile iliĢkili geliĢen iç hikâyeler bulunmaktadır. Okuyucuya verilmek istenen 

mesaj bu iç hikâyelerden hareketle ana hikâyelere bağlanır. Anlatıcı, kullanılan bu 

teknikle bir çok hikâyeyi art arda anlatma imkânı bulmakta, dinleyicide bir sonraki 

hikaye için merak duygusu uyandırarak anlatıma süreklilik kazandırmaktadır.
34

 

                                                           
34

GülĢah Gaye Fidan, “Sindbâd-nâmelerden Hareketle Çerçeve Hikâye Geleneğinde 
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Çerçeve hikaye tekniği ile yazılmıĢ olan, Binbir Gece Masalları, , Sindbâd-nâme, 

Kırk Vezîr Hikâyeleri, Kelile ve Dimne, Tûtî-nâme ve Binbir Gündüz Masalları gibi 

Bahtiyâr-nâmeler`de çerçevesinin içine farklı vakalar eklenmiĢ ama burada hikayeler 

esas hikayeden bağımsız değil, ana hikayeye sıkıca bağlı tek hikayeden ibarettir. 

Genel itibariye çerçeve hikâye tekniği ile oluĢmuĢ hikayeler muhteva yönünden bir 

birinden pek farklı değildir. AĢağı yukarı aynı konular iĢlenmiĢtir. Görülen 

farklılıklar hikaye yazarların yaĢadıkları devir ve o devrin esere yansıyan dil ve üslup 

özellikleridir. 

Doğu edebiyatında “On Vezir Hikâyesi” diye bilinen, günümüze çeĢitli dillere 

tercüme edilmiĢ rivayetleri gelen Bahtiyâr-nâme, ilk kez Sasaniler zamanında 

Pehlevice kaleme alınan edebi bir eserdir.Bahtiyâr-nâme‟in Pehlevice aslı günümüze 

ulaĢmadığı için hikayenin kaynağı net olarak tespit edilememiĢtir. Ancak çoğu 

doğubilimciler,bazı varsayımlarda bulunarak hikayenin menĢeinedair farklı fikirler 

ileri sürmüĢlerdir. Bunlardan en yaygın olanı ise Sasaniler devrinde Pehleviceye 

çevrilen Sindbâd-nâme‟den tercüme edildiği ya da uyarlandığıdır.
35

 

Bahtiyâr-nâme‟in (On Vezir Hikayesi) kaynağının Sindbâd-nâme olduğunu kabul 

eden Comperettive Basset, bu hikayelerden örnekleri karĢılaĢtırmalı bir Ģekilde 

incelemiĢler, aralarındaki benzerleri ortaya koymuĢlardır.Ġki hikaye arasındaki 

benzerliğin birkaç hikaye ile sınırlı olmadığı, her hikayede bu benzerliklerin 

görüldüğünü ve böylece bu hikayelerin birbirinden bağımsız ele alınamayacağını 

belirtmiĢlerdir.
36

 

Fuat Köprülü, Bahtiyâr-nâme‟yi Sindbâd-nâme‟in Müslüman yazarlarca yazılan 

Ġslami versiyonu olarak görmektedir.
37

 

                                                                                                                                                                     
Metinlerarasılık: Tûtî Hikâyesi Örneği” Divan Edebiyatı AraĢtırmaları Dergisi, S. 8, Ġstanbul 

2012,s.75. 
35

Muhammed RuĢen, Lümatü‟s Sirac Li Hazreti‟t Tac (Bahtiyâr-nâme), çev. Betül Bilgen-

Abdüsselam Bilgen T. C. Kültür Bakanlığı Milli Kütüphane Basımevi, Ankara, 1994, s. IX; 
36

Muhammed RuĢen, a.g.e., s. XXXV. M. RuĢen kitabında Noldeke‟nin makalesine(on vezir hikayesi, 

özellikle de onun eski metni ve tashih edeni hakkında)  yer vermiĢtir. Bu makaleden alınan bir 

kısımdır.Makalede hikaye `On Vezir` adıyla geçer. 
37

Fuad Köprülü,“Bahtiyâr-nâme”,Ġslam Ansiklopedisi, C.2, Milli Eğitim Basımevi,Ġstanbul,1979 
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Said Nefîsî ise farklı bir varsayımda bulunarak hikayenin kaynağını ġehnâme‟ye 

dayandırmaktadır.Nefîsî, Bahtiyâr-nâme‟in de Rüstem-nâme, Sâm-nâme ve Behrâm-

nâme gibi ġehnâme‟dekiküçük hikâyelerden türetildiğini belirtmektedir.
38

 

Bahtiyâr-nâme ‟nin aslının ilk defa hangi yüzyılda ve hangi dilde yazıldığı dair kesin 

bir bilgiye ulaĢılamamıĢtır. Köprülü, Bahtiyâr-nâme ‟nin günümüze ulaĢabilen en 

eski Farsça nüshalarından yola çıkarak bu hikayenin ilk defa Farsça kaleme alındığı 

düĢüncesindedir.
39

Ancak bazı araĢtırmacılar Pehlevi diliyle yazıldığı kabul 

edilmektedir. Buna gerekçe olarak da çerçeve hikaye tekniği ile yazılan ve 

Pehleviceye tercümü edilen diyer hikayeler gibi Bahtiyâr-nâme‟in de Samaniler 

devrinde yazılmıĢ olması gösteriliyor.
40

Bahtiyâr-nâme‟nin hangi yüzyıl ürünü olduğu 

konusu kesin olarak bilinmemektedir. Pehlevi dilinde yazılan Bahtiyâr-nâme‟inaslı 

elde olmadığı için Farsça ve Arapça versiyonlarının hikayenin aslı kabul edilen 

Pehlevice tercümesi ile muhteva bakımından ne derece örtüĢtüğünü tespit etmek 

imkansızdır.Fakat Tokmak‟a göre en eski Farsça Bahtiyâr-nâme nüshası olan 

Lümatü‟s-sirâc li hazreti‟t-tâcı, Avfî‟nin Cevâmi‟u‟l-hikâyâtı ‟nda bulunan (36-44) 

Bahtiyâr-nâme hikâyeleriyle karĢılaĢtırmak mümkündür.
41

 

Zebihullah Safa tarafından 1966 yılında yayımlanan ve ġemseddin Muhammed 

Dekayiki-yi Mervezi‟ye isnad edilen ve günümüze ulaĢabilen en eski Bahtiyâr-nâme 

rivayetlerinden birisi 12. yy. sonları ile 13. yy. baĢında kaleme alınmıĢtır. Safa, 

Sindbâd-nâme, Kelille ve Dimne gibi Bahtiyâr-nâme‟ninde 10.yüzyılda Samaniler 

devrinde Pehleviceden Arapçaya ve Arapçadan Farsçaya çevrildiği görüĢündedir. 10. 

yüzyılda çevrilen bu Arapça ve Farsça Bahtiyâr-nâmeler hakkında elde 

araĢtırmacının verdiği bilgiler dıĢında bir kaynak olmadığı gibi bu eserler günümüze 

ulaĢmamıĢtır.Safabu ilk Farsça çevirinin dilini ise ,eserin tercüme edildiği Samaniler 

devrin nesir özelliklerini uygun sade ve akıcı olduğunu belirtir. AraĢtırmayıcıya göre 

                                                           
38

Günay Çatalkaya, “16.Yüzyıl Azerbaycan Şairlerinden Fedai ve Bahtiyar-name Mesnevisi (Ġnceleme 

Çeviri Yazısı),Yüksek Lisans Tezi,Ġstanbul, 2018,s.3 
39

Fuad Köprülü, a.g.m., s. 16.; Muhammed RuĢen, a.g.e., s. IX. 
40

A. Naci Tokmak, Bahtiyâr-nâme, DĠA , Ġstanbul, 1991, C. 4, s.524-525; Muhammed RuĢen, a.g.e., 

s. IX.; Gulam Memmedli,“Fedai`nin Bahtiyarname” mesnevisinin neĢri “Eser Hakkında Bir Neçe 

Söz” ġark-Garb, Bakü, 2004, s. 4. 
41

 A. Naci Tokmak, a.g.m., s.524-525. 
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Bahtiyâr-nâme‟nin farklı rivayetlerinin ortaya çıkması ve üslubunda görülen 

değiĢiklikler sonraki yüzyıllarda oluĢmuĢtur.
42

 

Günümüze ulaĢan en eski Arapça Bahtiyâr-nâme çevirisi Acâibü‟l-baht fî kıssati‟l-

ihdâ ve‟laĢer vezîrân mâ cerâ lehüm ma‟a Ġbni‟l-Mülki‟l-Âzâdbaht adını 

taĢımaktadır.
43

Bahtiyâr-nâme‟nin Farsça en eski versiyonlarından biri olarak kabul 

edilen ve Türkçe Bahtiyâr-nâmeler‟in  de kaynağı olan eserLümatü‟s-sirâc li 

hazreti‟t-tâc adlı tercüme eserdir. Bu eserin giriĢ bölümünde mütercim Bahtiyâr-

nâmehikâyesinin aslında olan ibarelerin anlaĢılmadığı ve bu nedenle esere ilgi 

gösterilmediğini söyleyerek Bahtiyârnâme‟yi neden tekrar ele aldığını belirtmiıtir. 

Ayrıca mütercim, eserin aslının Bahtiyâr-nâme olduğunu belirterek ismini değiĢtirip 

bu esere Lümatü‟s-sirâc li hazreti‟t-tâc adını verdiğini de  ifade etmektedir. 
44

Fakat 

mütercim ne kendi kimliği ne de eserin yazılma tarihi hakkında ve yine “Bahtiyâr-

nâme‟nin aslı” diye ifadeettiği eserin aslının kim tarafından yazıldığına dair bilgi 

vermemektedir. 

Lümatü‟s-sirâc li hazreti‟t-tâc  secili bir üslupla yazılmıĢ olupsanatlı nesrin 

örneklerindendir. Safa eserin 12.yüzyıl sonlarında yazılmıĢ olduğunu belirterek aynı 

yüzyılda Ġran‟da yaygın bulunana Zâhiri el- Semerkandi‟nin Sinbad-name‟si ile 

Sa‟deddin Veravi‟nin Merzuban-namesin‟de görülen süslü sanatlı üsluba benzediğini 

vurgulamıĢtır. 

Lümatü‟s-sirâc li hazreti‟t-tâc ‟ın yazıldığı yüzyıl, ithaf edilen kiĢi ve müellifi ile 

ilgili kesin bir bilgi yoktur. Fakat araĢtırmacılar  eserden, hikayenin çağdaĢı 

olabileceğini düĢündükleri  yazarların eserlerinden yola çıkarak farklı varsayımlarda 

bulunmuĢlardır. 

Lümatü‟s-sirâc li hazreti‟t-tâc ismini taĢıyan Bahtiyârnâme‟nin müellifi hakkındaki 

görüĢler kesinlik kazanmamıĢtır. Fuat Köprülü, Bahtiyâr-nâme‟ği iki nüsha olarak 

değerlendirmiĢ, ilk nüshanın 12.yüzyılda Mervli Dekaki tarafından Farsça secili bir 

nesirle yazıldığını belirterek buna kaynak olarakta Avfi‟nin Lübabül-elbab adlı 

                                                           
42

Muhammed RuĢen, a.g.e., s. XIII. 
43

 A. Naci Tokmak, a.g.m., s.524-525 
44

 A. Naci Tokmak, a.g.m., s.524-525 
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tezkiresini  göstermiĢtir.
45

 Köprülü ikinci nüshanın Tâceddîn Mahmūd b. Muhammed 

Abdulkerîm adına yazıldığınımüellifine iliĢkin ise eserin adından hareketle yazarın 

Siraceddin ismi veya unvanı olabileceği varsayımında bulunmuĢtur.
46

 

Lümatü‟s-sirâc li hazreti‟t-tâc ile ilgili en yaygın ve kabul edilen görüĢ ise 

tercümenin 12.yüzyıl sonu 13.yüzyılın baĢında Tâceddîn Mahmūd b. Muhammed 

Abdulkerîm adına yazıldığı ve ġemseddin Muhammed Dekâyikî‟yeait olduğudur. 

Z.Safa, yayınlamıĢ olduğu Dekâyikî‟ye ait Râhatü'l-ervâh fi sürûri'l-mifrâh: 

Bahtiyâr-nâme eserinin önsözünden ve Avfi‟nin Lübabül-elbab tezkiresinde verdiği 

bilgilere dayanarak eserin Dekâyikî‟ye ait olduğu konusunda hiçbir kuĢku 

duymadığını belirtmiĢtir.
47

 

Lümatü‟s-sirâc li hazreti‟t-tâc‟ın Farsça nüshaları üzerinde çalıĢan M. RuĢen ise 

Bahtiyâr-nâme‟nin Z.Safa‟nın ileri sürdüğü gibi  ġemseddin Muhammed 

Dekâyikî‟ye ait olmasının bir çok bakımdan kuĢkulu ve düĢündürücü gördüğünü 

ifade etmiĢtir.
48

 Aynı zamanda 1295 yılına ait olan ve 15. yüzyıldan sonra istinsah 

edilmiĢ Bahtiyâr-nâmeler‟in de Dekâyikî‟ye ait olabileceğini gösterecek bir ipucuya 

rastlamadığına dikkati çeker. RuĢen ayrıca eldeki Bahtiyâr-nâme nüshalarının 

Dekâyikî‟ye ait olduğu konusunda bir bilgi bulunmadığını Ģöyle ifade etmektedir: 

“Leiden Kütüphanesi nüshasındaki baĢlık sayfasının fotoğrafında, değerli 

okuyucunun bizzat görebileceği gibi, kitabın silinmiĢ olan kısmındaki yazar adının 

ġemseddîn Muhammed Dekâyikî-yi Mervezî‟ye benzer bir tarafı yoktur, ya da o 

kısımda böyle bir ismin sığabileceği ölçüde boĢluk bulunmamaktadır. Yalnızca söze 

baĢlarken kendi memduhunun adına övgüler dizerek adından bahsetmiĢtir. 
49

 

Lümatü‟s-sirâc li hazreti‟t-tâc ismini taĢıyan Bahtiyârnâme‟nin müellifi hakkında 

farklı görüĢler olduğu gibi eserin yazıldığı tarih ve ithaf edilen Ģahsın kimliği 

konusunda da kesin bir sonuca varılamamıĢtır. 

                                                           
45

Fuad Köprülü, a.g.m., s. 16-17; F.Köprülü Dekaki‟nin “Sinbad-name” hikayesini de tercüme ettiğini 

ve onu da Bahtiyâr-nâme ile aynı üslupta yazdığını makalesinde vurgulamıĢtır. Bunu da Avfi‟nin 

Lübabül-elbab adlı eserine dayandırmaktadır. 
46

Fuad Köprülü, a.g.m., s. 16-17 
47

Muhammed RuĢen, a.g.e., s. XIV. 
48

Muhammed RuĢen, a.g.e., s. XIV. 
49

Muhammed RuĢen, a.g.e., s. XXIV.; Eserde ithaf edilen kiĢiyi “Horasan oğullarının övünç kaynağı, 

Maveraün nehrinin en cömert kiĢisi olan Kerim oğlu Kerim Muhammed b.Abdulkerim… yüce 

makamına yöneldim.” Diye geçer. 
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Köprülü ikinci nüshanın Tâceddîn Mahmūd b. Muhammed Abdulkerîm adına 

yazıldığını bu kiĢinin Semerkant emiriolduğunu ifade ettikten sonra bu Ģahsın kimliği 

ve yaĢadığı devri dikkatte alarak adıgeçen nüshanın 1203/1204 yıllarında yazıldığı 

ihtimalini öne sürmektedir. RuĢen memduhun Horasan‟dan  Maveraü‟n-nehir‟e 

gelen, deftardarlık görevinde bulunduktan sonra vezirlik makamına kadar 

yükselenTâceddîn Mahmūd b. Muhammed Abdulkerîm adına yazıldığına kesin 

gözüyle bakmaktadır.Yazar ayrıca bu kiĢinin devrin meĢhur Ģairlerinden Sûzenî-yi 

Semerkandî ile ReĢideddîn Vatvat‟ın methine mazhar olduğunu ifade ederek eserin 

yazılma tarihini bu kiĢilerin yaĢadığı dönemden hareketle muhtemelen 12. yüzyılın 

son çeyreği olarak vermektedir.
50

Z. Safa ise bu kiĢinin Sulatan Muhammed 

HarzemĢahın emriyle öldürülen Karahanlı hükümdarı Nusreteddîn Kılıç Arslan Han 

Osman b. Hasan‟ın son vezirlerinden biri olduğunu öne sürerek eserin 12. Yüzyılın 

son çeyreyinde  yazıldığını tahmin etmektedir.
51

 

Sonuç olarak Avfî‟nin `Lübâbü‟l-elbâb` eserinden hareketle, `Lümatü‟s-sirâc li 

hazreti‟t-tâc`adı verilen nüshasının Avfî‟nin çağdaĢı olan Dekâyikî tarafından 

yazılmıĢ bir Bahtiyâr-nâme olup olmadığı konusu kesinlik kazanmasa Avfi‟nin 

eserinden hareketle Dekâyikî‟ye atfedilen bir Bahtiyâr-nâme olduğu söylenebilir. 

Nesirle yazılmıĢ Bahtiyâr-nâmeler‟in yanı sıra manzum ve mesnevi biçiminde 

yazılmıĢ Bahtiyâr-nâmeler de mevcuttur.Günümüze ulaĢan ilk Farsça Bahtiyâr-nâme  

mesnevisi 15.yüzyıldan kalmadır.Bu manzum eser Karakoyunlu hükümdarı Cihan 

ġah (1437-1467) devrinde yaĢayan Penahi mahlaslı bir Ģaire aittir.
52

 Bu mesnevi 

hikayenin Arap varyantına uygun yazılmıĢtır.
53

Bu Farsça Bahtiyâr-nâme günümüze 

ulaĢan bir nüshası  Molla Fethullah-i Hemedânî isimli bir müstensihtarafından 

istinsah edilmiĢtir. ġairi bilinmeyen baĢka bir Farsça Bahtiyâr-nâme mesnevisi de 

1610 yılında yazılmıĢtır.
54

 Farsça yazılmıĢ bir diğer manzum yazmada Azerbaycan 

Milli Ġlimler Akademisinde Elyazmaları Enstitesü‟nde No: B-5703 de kayıtlıdır. 

                                                           
50

Muhammed RuĢen, a.g.e., s. XIX. , XXIV.: Sûzenî-yi Semerkandî ile ReĢideddîn Vatvat‟ın 

divanlarında vezir Taceddin‟den dört defa bahsedilmiĢtir. 
51

Muhammed RuĢen, a.g.e., s. XIX. 
52

Muhammed RuĢen, a.g.e., s. XXI. 
53

Gulam Memmedli, a.g.e., s. 4. ;  Penâhî hakkında yeterli bilgi yoktur. G.Memmedli, Penâhî‟nin aynı 

adlı mesnevisi üzerinde çalıĢan SulhanaĢvili‟nin Ģair hakkında önemli bir kaynak olduğunu 

belirtmektedir. SulhanaĢvili hikayenin Gürcüce çevirisini Penahinin Farsça eserinden 

yapmıĢtır.Bkz 
54

Muhammed RuĢen, a.g.e., s. XXI. 
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Yazma h.1088/1677 yazılmıĢtır. Müellifi bilinmeyen bu yazma h. 1308/1881‟de 

istinsah edilmiĢtir.
55

 

Ouseley tarafından neĢr edilen bir baĢka manzum Bahtiyâr-nâme, yeni Farsça olarak 

1795‟te Hindistan‟da yazılmıĢtır. Bahtiyâr-nâme ‟nin aynı zamanda Malay ve Fellihi 

(Süryanicenin Musul havalisine ait bir Süryani lehçesi) dilinde ve Gürcüce 

versiyonları da bulunmaktadır.
56

 Köprülü, Malay dilinde olan Bahtiyâr-nâme 

versiyonunun kaynağının da Hindistan‟da bulunan yeni Farsça nüsha olduğunu 

kaydetmektedir.
57

 

Hamit Araslı Gürcü diline tercüme edilen Bahtiyâr-nâme‟in iki nüshası olduğunu 

belirtmiĢtir. Bunlardan ilkinin 17. yüzyıl sonunda kaleme alındığını ancak eserin 

müterciminin bilinmediğini, ikinci eserin ise 1828 yılında A. SulhanaĢvili tarafından 

kaleme alınınan tercümesidir. Bu mesnevi, Penâhî‟ye ait Bahtiyâr-nâme 

mesnevisi‟nin çevirisi mahiyetindedir.
58

 

1.5. Türk Edebiyatında Bahtiyâr-Nâmeler 

Türk edebiyatında tarihine bakıldığında Bahtiyâr-nâme baĢlıklı eserlerin hem mensur 

hem de manzum olarak kaleme alındığını görmek mümkündür. Türkçe Bahtiyâr-

nâme ‟lerin kaynağı olan Lümatü‟s-sirâc li hazretit‟t-tâc isimli eserin ilk defa ne 

zaman Türkçeye aktarıldığına dair kesin bilgi bulunmuyor.Ancak elde olan Bahtiyâr-

nâme‟in en eski nüshası, Mansûr BahĢî tarafından 1435 yılında Doğu Türkçesi-

Uygur harfleriyle yazılmıĢ mensur eserdir. Bu nüsha Oxford Bodleian Kütüphanesi 

Huntington koleksiyonu arasında, 598 numarada kayıtlıdır. F. Köprülü  bu nüshanın 

uzun sürü mahiyetinin anlaĢılmadığını, ilk sayfasının Hayde tarafından neĢr 

olunduğunu ama bunun Cengiz Yasası zannedildiğini ifade ederek sonraları 

Quatremere ilk olarak bu nüshanın Farsça bir Bahtiyâr-nâme‟in Türkçe tercümesi 

olduğunu  meydana çıkardı.
59

 

                                                           
55

Azerbaycan Milli Elmler Akademiyası Elyazmaları Enstitüsü , Türk Elyazmaları Kataloqu (Folklor 

Abideleri və Müellifsiz el Yazmaları),C.1, Bakı-2007. 
56

Fuad Köprülü, a.g.m., s. 16-17.,Gulam Memmedli, a.g.e., s. 4. 
57

Fuad Köprülü, a.g.m., s. 16-17. 
58

Gürcü dilindeki ilk nüsha, dokuz hikâyeden ibarettir ve Fars varyantlarına uygun Ģekilde kaleme 

alınmıĢtır. Hamit Araslının verdiği bilgiler Gulam Memmedli, “ Fedai`nin Bahtiyarname” 

çevirisindeki  “Eser Hakkında Bir Neçe Söz” s.4 de  yer almaktadır. 
59

Fuad Köprülü, a.g.m., s. 16-17 
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Anadolu Türkçesiyle yazılan en eski Bahtiyâr-nâme nüshası adı bilinmeyen bir 

mütercim tarafından kaleme alınmıĢtır. Köprülü, çok sade  ve güzel bir dille  yapılan 

bu tercümenin 14. veya 15. yüzyılda yazıldığını bunu da eserin dil özelliklerinden 

analaĢılabileceğini belirtmektedir. Köprülü, Nuruosmaniye Kütüphanesi nr. 3685; 

Paris Milli Kütüphanesi‟nde nr.623‟te  kayıtlı  h. 961 istinsah edilen  bir nüshanın bu 

tercüme olabileceğini ifade etmiĢtir.
60

 

Bahtiyâr-nâme ‟nin nesirle yazılmıĢ baĢka bir  nüshası Süleymaniye Ktb. ReĢid 

Efendi 671 numarada kayıtlıdır. Ġstinsah tarihi 1122/1710 olarak gösterilen bu 

yazmanın müellifi belli değildir.
61

 Ayrıca nesir –nazm karıĢık olarak kaleme alınan 

Bahtiyâr-nâme  nüshası da Azerbaycan Bilimler Akademisi Elyazmaları 

Enstitüsü‟nde B-4901 numarada kayıtlıdır. Eser, Nasîb ibn-i Ali tarafından 

1293/1876 yılında istinsah edilmiĢtir.
62

 

Türk edebiyatında günümüze ulaĢan en eski Bahtiyâr-nâme mesnevisi Pîr Mahmûd 

bin Pîr Alî tarafından yazmıĢtır. Pîr Mahmûd‟un Bahtiyarname`si  de Lüm`atü`s- 

Siraç li Hazreti`t-Taç eserinden  çevrilmiĢtir. On dördüncü yüzyılın ikinci yarısında 

yaĢayan Ģairin bilinen tek eseri Bahtiyâr-nâme isimli mesnevîsidir.  

Eser mesnevi biçiminde 2974 beyitten oluĢur. Konusu ibret verici ilginç dokuz 

hikâyeden oluĢmaktadır. Ahlakî nasihatlere de yer verilen manzume boyunca araya 

farklı kalıplarla söylenmiĢ gazeller yerleĢtirilmiĢtir.Renkli ve canlı bir ifadeyle 

kaleme alınan mesnevîde zaman zaman Ġran Ģiirinin tesiri görülmekteyse de anlatı 

taklit niteliği taĢımamaktadır.Pîr Mahmûd bin Pîr Alî`nin Bahtiyarname çevirisi 

Allah`a ve Hz. Peygamber`e yazılan iki küçük manzume ile adı verilmeyen Sultana 

bir sunum kasidesi ile baĢlar. Bu kasideden sonra asıl hikayeye girilmiĢtir. Bu 

nüshasının son yaprakları kayıptır. Eserin tek nüshası Ferâh-nâme ile aynı yazma 

içerisinde “Afyon Ġl Halk Kitaplığı Gedik PaĢa Bölümü no: 18349/2, vr. 241b-

                                                           
60

Fuad Köprülü, a.g.m., s. 16-17 
61

Bahtiyâr-nâme , Süleymaniye Ktb. ReĢid Efendi 671. 
62

Azerbaycan Milli Elmler Akademiyası Elyazmaları Enstitüsü , Türk elyazmaları Kataloqu (Folklor 

Abideleri və Müellifsiz El Yazmaları),C.1, Bakı-2007 
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337b”de kayıtlıdır. Fakat Pir Mahmut`un eseri latin harfleri ile baskı ve çevirisi 

yapılmamıĢ günümz Türkçesine çevrilmemiĢtir.
63

 

Ger olursa bize Hakdan inâyet 

Diyevüz girü bir zîbâ hikâyet 

  

Ki hâtırlar anunla Ģâd ola hoĢ 

Cemî‟ unsûrdan âzâd ola hoĢ 

  

Kim okursa bu zîbâ dâstânı 

Bedâyi‟den münevver kıla cânı 

  

Ki bir tuhfe acâyib dâstândur 

Gülistâna müĢâbih bûstândur 

(...) 

Girü cevlân idüp tâvûs-ı eflâk 

Kanatlarından altun saçdı ber-hâk
64

 

Manzum Bahtiyâr-nâme nüshalarından ikincisi Ġstanbul Arkeoloji Müzesi 

Kütüphanesi‟nde bulunmaktadır. “Sebeb-i Telif” bölümünde yazarın kendisi ile 

verdiği bilgilerden bu nüshanın Ömer ibn-i Ebû Bekir ibn-i Mir Alem‟ isimli bir Ģair 

tarafından yazıldığı görülmektedir: 

Ben duālu kim adım-durur Ömer 

Dūn u gün Ģaķdan cānım reģmet umar 

 

Aķam Ebî Bekr oldı eyān 

Ceddüm adı Mír-Alem nām-ı niĢā 

Nüshanın yazılıĢ tarihi  ise h.1098 yılı olabilir. Zira eserin hatime bölümünde yazar 

Tokat‟ta yaĢadığını ve 1098 yılında Sivas‟a bir ziyaret gerçekleĢtirdiğini açıkça 

belirtmiĢtir: 

                                                           
63

Amil Çelebioğlu,Türk Edebiyatı‟nda Mesnevi (XV. yy.‟a kadar). Ġstanbul: Kitabevi Yay. 1999;  

Ahmet Kartal,Doğu‟nun Uzun Hikâyesi, Ġstanbul: Doğu Kütüphanesi Yay.2013  
64

   Vasfi Mahir Kocatürk, Büyük Türk Edebiyatı Tarihi, Ankara: Edebiyat Yayınevi,1970, s. 133-134 
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berāder-źādeler geldi Toķata 

eriĢdim Ĥıżr-ı Ģerāb-ı ģayāta 

 

biñ šoķsan sekizde dār-i taģribat 

zülāl-i veŝla döndi nār-ı firķat 

   (.....) 

gelüp dünyāya behcet oldı nāsa 

berā-yi tehennìye geldim Sivāsa
65

 

Bu bölümde Bahtiyarname hikayesi ve de onun elde bulunan ilk tercümesi 

“Lüm`atü`s- Siraç li Hazreti`t-Taç” olan nühanın günüzümüze ulaĢabilen nesir ve 

manzum çevrileri hakkında bilgi vermeye çalıĢtık. 
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II. BÖLÜM 

“BAHTĠYARNAME” ESERĠNĠN SÖZ VARLIĞI 

Eserin söz varlığı açısından inceleneceği bu bölümde, yazarın mesnevide kullandığı 

Türkçe ve yabancı kökenli sözlüksel birimlerin kullanımı, deyim, atasözü gibi  söz 

varlığının  temel ögelerle birlikte;  söz varlığı ile yakın iliĢkili olan sözcüğün anlam 

bilgisinden  ne kadar yararlanıldığı belirlenecektir. 

Sözcükbilim, dilin sözvarlığını inceleyen bir bilim dalı olduğuna göre, öncelikle bu 

bilim dalının tanımını yapmak gerikir. 

2.1. Sözcük bilim (Leksikoloji) 

Söz varlığını inceleyen bilim dalına sözcük bilimi veya leksikoloji adı 

verilmektedir.Sözcük bilimi,  bir kelimenin dildeki bütün kelimeler arasındaki yerini 

ve iĢlevini, köken grupları, kullanım alanları  ve  anlam gruplarına göre türlerini  

inceler. 

TDK Güncel Türkçe Sözlükte “Bir dilin söz varlığını oluĢturan birimleri ve bu 

birimlerin yapılarını ve anlamlarını, birbirleriyle iliĢkilerini, zaman içinde yaĢadığı 

değiĢim ve geliĢmeleri araĢtıran dil bilimi dalı, leksikoloji” Ģeklinde tanımlanmıĢtır.    

Z. Korkmaz,  “Bir dilin kelime varlığını Ģekil bilgisi, cümle bilgisi, anlam bilgisi 

açısından ele alarak türetmede görev alan birimlerini, birleĢik kelimelerini, 

kalıplaĢmıĢ Ģekillerini, deyimlerini, atasözlerini, alıntı kelime gibi öğelerini 

inceleyen, bunların köken yapılarını araĢtıran, Ģekil ve anlam bilimi açısından 

geçirdikleri değiĢme ve geliĢmeleri belirleyen bil bilimi dalı.”
66

 olarak tanımlar. 

D. Aksan, “Dilin söz varlığını, yani sözcüklerini, türetmede görev alan biçim 

birimlerini, bileĢik sözcük, deyim, atasözü, kalıplaĢmıĢ söz gibi ögelerini inceleyen, 

bu ögelerin kökenlerini, oluĢumlarını araĢtırarak biçim ve anlam açısından 

geliĢmelerini saptayan bir dil bilim dalıdır”.
67
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 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, Ankara: TDK, Yay.,2007,s.144 
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D. AksanTürkçenin Söz Varlığı kitabında sözcükbilimin yakın zamana kadar 

genellikle dilin söz varlığına, söz hazinesine eğilen ve dildeki öğelerin özellikle 

biçimbilgisi açısından niteliklerini, kökenlerini, tarihsel geliĢmelerini inceleyen bir 

bilim dalı olarak görüldüğünü ancak, yeni geliĢmelerlebirlikte yapısalcılık akımının 

yankısı olan toplumsalsözcükbilim adlı yeni bir inceleme alanı ve yönteminin ortaya 

çıktığını belirterek bu bakıĢ açısının sözcük biliminin kapsamını daha da 

geniĢlettiğini belirtir.
68

 

2.1.1.Sözvarlığı 

Dilin temel unsurlarında biri sözcüktür. Bir dilin bütün sözcükleri o dilin söz 

varlığını oluĢturur. Bir milletin çeĢitli kavramları farklı Ģekilde ifade ederek  diğer 

milletlere göre gösterdiği farklılıklar o milletin hayatında kavramların  derecede 

önemli olduğunun göstergesidir. 

Bir dilin konuĢurluğundan daha çok o dilin kullanım zenginliğine vurgu yapan  Süer 

Eker,  bu konudaki düĢüncesini Ģu Ģekilde ifade eder: “Dünyadaki bütün diller sonsuz 

sayıda söz yetisine sahiptir. Yani herhangi bir dil milyonlarca insan tarafından da 

konuĢuluyor ya da sadece birkaç yüz kiĢi tarafından konuĢuluyor olabilir; ama 

önemli olan o dilin konuĢurlarının yeterli derecede söz varlığına sahip olmasıdır. 

Türkçe, söz varlığı bakımından yoksul değildir. Çünkü insan aklının yarattığı, ortaya 

koyduğu her kavramın ya bir karĢılığı vardır ya da buna karĢılık üretilmesi 

mümkündür.”
69

 

D. Aksan, sözvarlığının kapsamına dair görüĢünü Ģu Ģekilde belirtir: “Bir dilin söz 

varlığı denince, yalnızca o dilin sözcükleri değil, deyimlerin, kalıp sözlerin, 

atasözlerinin, terimlerinin ve çeĢitli anlatım kalıplarının oluĢturduğu bütün anlaĢılır. 

Söz varlığı yalnızca bir dilde birtakım seslerin bir araya gelmesiyle kurulmuĢ 

simgeler, kodlar ya da dil bilimdeki terimiyle göstergeler olarak değil, aynı zamanda 

o dili konuĢan toplumun kavramlar dünyası, maddi ve manevi kültürün yansıtıcısı, 

dünya görüĢünün bir kesitiolarak düĢünülmelidir.”
70
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 Doğan Aksan, Türkçenin Sözvarlığı, Ankara, Engin Yay., 2006, s.31 
69
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70

 Doğan Aksan, a.g.e., s.7 



24 

Mehmet Ergüzel,  bir dilin “söz varlığı”  anlatım imkanlarının, araĢtırmaların 

inceleme alanına dahil edilmemesi  halinde  sonraki kuĢakların, dilinin 

inceliklerinden mahrum kalacaklarını  dair düĢüncesini Ģu Ģekilde ifade eder: “Söz 

varlığı bir dilin servetidir. Yüzyıllar içinde dilin kendini iĢleye iĢleye kazandığı 

zenginlik çeĢitli özellikteki sözlüklere ve örneklendirilmiĢ kaynaklara 

aktarılmadıkça, yaĢayan nesiller ve sonradan gelecekler dillerinin inceliklerini 

tanıyamazlar, sadece kendi dönemlerinin sınırlı anlatım imkânlarıyla yetinmek 

zorunda kalırlar.”
71

 

 Bu da bize,  “söz varlığı” çalıĢma alanının  dilin bir sonraki nesillere aktarılması 

aĢamasında ne derece  önemli olduğunu gösterir. 

Dilbilimciler söz varlığını değiĢik Ģekillerde tanımlamıĢlardır: 

Bu terim Türkçe Sözlük‟te Ģu Ģekilde tanımlanır: “Bir dildeki sözlerin bütünü, söz 

hazinesi, söz dağarcığı, sözcük hazinesi, kelime hazinesi, kelime kadrosu, 

vokabüler.” 
72

Doğan Günay, söz varlığını bir dildeki sözcüklerin bütünü olarak değil; 

bir kiĢinin sahip olmuĢ olduğu söz varlığı olarak tanımlamıĢtır. Sözcükçenin 

toplumsal bir durum; söz varlığının bireysel dil kullanımı olduğunu ifade eder
73

. 

Berke Vardar ise “Bir bireyin kullandığı ya da bir bütüncede yer alan sözcüklerin 

tümü”
74

 Ģeklinde tanımlar. 

Yusuf Çotuksöken, söz varlığı tanımının dört değiĢik Ģekilde yapılabileceğini 

belirtmiĢtir: 

 Bir dildeki sözcüklerin tümü 

 Bir bilgi dalına ait terimlerin tümü 

 Bir sözlükteki sözcüklerin tümü 

 Bir kimsenin, yazarın, edebiyatçının kullandığı sözcüklerin tümü
75
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Korkmaz‟da  “söz varlığı/kelime hazinesi”, “Bir dilin bütün kelimeleri; bir kiĢinin 

veya bir topluluğun söz dağarcığında yer alan kelimeler toplamı.” 
76

Ģeklinde 

tanımlar.    Aksan, ise “Bir dilin söz varlığı denince, yalnızca, o dilin sözcüklerini 

değil, deyimlerin, kalıplaĢmıĢ sözlerin, atasözlerinin, terimlerin ve çeĢitli anlatım 

kalıplarının oluĢturduğu bütünü anlıyoruz.” 
77

demektedir. 

D. Aksan, Türkçenin söz varlığının temel özellikleri Ģu baĢlıklarda toplanabilir
78

 

1. Türkçenin türetme ve birleĢtirme yeteneği, ona somut ve soyut, çeĢitli 

kavramları kolaylıkla oluĢturma, ayrıntılara inen bir kavramlaĢtırma gücü 

vermiĢtir. 

2. Türkler, değiĢik toplumlarla kurdukları iliĢkiler sırasında yabancı dillerin 

etkisinde kalmıĢlardır. Bu etkiler sonucunda Türkçedeki birçok yerli ögenin 

kaybolup unutularak yabancılarının yerleĢtiği görülmüĢtür. 

3. Türkçe türetme ve birleĢtirme yeteneği ile kavramlaĢtırma sürecinde daha 

çok somut nesnelere ve doğaya ağırlık vermiĢtir. 

4. Ġkilemelerin sıkça kullanımı, Türkçenin anlatımına güç verir. 

5. Türkçe sözcükler, en eski dönemlerinden beri çok anlamlılık özelliği 

göstermektedir. 

6. Türkçede eĢ anlamlı sözcükler oldukça sık kullanılmaktadır. 

7. Bugün Türkiye Türkçesinde unutulmuĢ olan birçok sözcük, Türkçenin 

değiĢik lehçe ve ağızlarında yaĢamını sürdürmektedir.  

Aksan, söz varlığının içerdiği öğeleri  ise Ģu Ģekilde belirlemiĢtir: Temel sözvarlığı, 

atasözleri, deyimler, ikilemeler, iliĢki sözleri (kalıp sözler), kalıplaĢmıĢ sözler, 

terimler, yabancı ve çeviri öğeler
79

 

Bayram BaĢ,  “Söz varlığı öğeleri”nin  incelemelerde  çalıĢmanın kapsamını ne 

Ģekilde ele alınması gerektiğine iliĢkin bazı ölçütlüri “Söz Varlığı ÇalıĢmalarında 

Kullanılacak Ölçütler” adlı çalıĢmasında  belirlemiĢtir. Buna göre, “Terimler, 

yabancı sözcükler ve kalıp sözler, her söz varlığı araĢtırmasında belirlenmek 

durumunda değildir. Ancak çalıĢmanın amaçları doğrultusunda değerlendirilmeye 
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alınabilirler. Kelimeler, deyimler, atasözleri ve ikilemelerise söz varlığı 

araĢtırmalarında değerlendirilmeye alınmak durumundır. Çünkü bunlar konuĢma ya 

da yazının temel unsurlarıdır.”
80

 

2.1.1.1.Temel Anlam 

Göndergesel anlam, asıl anlam, düz anlam, başat anlam, konuluş anlamı, ilk 

anlam,nesnel anlam,sözlük anlamı, gibi farklı terimlerle de karĢılanır. “Bağlam ve 

konu içinde olmaksızın tek tek sözcüklerden yola çıkarak göstergelerin 

söylendiğinde ya da yazılı olarak önümüze geldiğinde zihnimizde oluĢturdukları 

tasarım, görüntüler”
81

B.Vardar, “1. Bir gösterenin gösterilenini oluĢturan kavramın 

kaplamı, gösterenin belirttiği nesneler sınıfı 2. Yan anlama karĢıt olarak, bir birimin 

mantıksal, biliĢsel, nesnel anlamı” .Bir sözcüğün birinci anlamı, sözlükteki 

tanımıdır
82

. “Dil birimlerinin nedensiz kullanımları, onların düz anlamlarını verir. 

Göstereni ile gösterileni arasında, toplumsal uzlaĢılardan doğan nedensiz ve saymaca 

bir iliĢkinin olduğu göstergeler olan dil birimleri, düz anlamlı göstergelerdir.”
83

 

Eserde bazı kelimelerin temel anlamları eserden örneklerle desteklenerek verilmiĢtir: 

Həmdəm (39): Dost, arkadaĢ, kənd (34): Köy. cür:(97): Her çeĢit, türlü.Serefraz- 

(57): Açılmak, ferahlamak xaniman (82): Ev, aile, baba ocağı, nökər (82): Erkek 

hizmetçiyeqin (87): ġüphesiz, kesin, ilqar (81): Söz verme, vefa, vaat, qoĢun (115): 

Ordu, əmmamə (36): Din adamlarının taktığı sarık, Böhtan (48): Ġftira, Bəhrə (25 ) 

fayda, Külək (): Rüzgâr, Bulaq (139): Su membaı, pınar, kaynak, Kömək (84): 

Birine yapılan yardım, xoĢhal (21): Memnun, bais (108): Sebep, sorumluluk, Püstə 

(65): Küçük fındığa benzer çerez türü, mətləb (71): Arzu, istek, dilek, xələt (78): 

BahĢiĢ, hediye, Bəs (9): Yeter, kâfi, elverir, Zirək (118): Hızlı, hareketli, canl, 

Bəndə (23): Kul, köle; zincir (125), Sərvər (128): Önder, reis, baĢkan, Mat qal- 

(107): Hayret etmek, ĢaĢırmak, ġum (4): Kötü talihli, qələt (107):Hata, yanlıĢ, 

yanılma, HəmiĢə (112): Her zaman, daima, her an, Həzər (108): Sakınma, korunma, 
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Pənah (127): Sığınma, himaye edilme, Ģitab (1): Acele, nizə (116): Kargı, mızrak, 

süngü, cüstücuyə(1): Aramak, kirdar (45): ĠĢ, hareket, eylem,  

qarabaĢ (117): hizmetçi kadın;acıqlan- (52): Kızmak, sinirlenmek, otaq (98): Evin 

bölümlerinden her biri, oda;qabağ (19): Ġleri, ön kısım, karĢı taraf,  yaxĢı(78): 

beğenilen, hoĢ, güzel;hara(20): Hangi taraf, nere;sındır- (35): kırıp dökmek; öz (31): 

kendine, Ģahsına ait olan;artıx,Öte(30): fazla, qoy- (54): Ġzin vermek, 

bırakmak;əvəz(137): KarĢılık, yerine;Bala (12): Evlat, çocuk; qayıt- (87): Geri 

dönmek; hamı(84):Tümü;apar-(5): bir Ģeyi eliyle götürmek, getirmek. 

Metinde: 

 tapĢır- : ol tapĢırdı cani (emanet et- 7), 

od :o yanar odlara düĢdü (ateĢ  42),  

özgə: ölümdanözgə (baĢka 64),  

neçə:Neçə sərvü (kaç 67),  

döz:Dözüb səbr eylədim (bekle- : katlan 51),  

apar-: Bəla apardı (götür- 60),  

necə: Necə sən saxlayasan (nasıl 60):  

haçan: haçan rahm eylədin ( ne vakit 39),  

uĢaq: onların olmaz uĢağı (çocuk 115),  

bulaq: Bulaq baĢında (çeĢme 140),  

yaman: Yaman günümdə (kötü 141),  

dur- : Nəmazə durdi (kalk- 74), 

saxla-: Nə üçün saxlayıbdır ( koru- alıkoy-, durdur-tut-  80),  

yığ- :Yığıldı üstünə ləĢgər (topla- 82),  

götür-:onu yerdən götürdüm (kaldır-, al- 140),  
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yaraĢ- : YaraĢır qılasan (yakıĢ- 19), 

toy:toy oldu bayram (125), 

tez:Yenə tez gələsən (çabuk 18), 

kömək: ləĢgər kömək eylədi (yardım 85), 

tük: tükləri çıxdı (tüy 49),  

dönder- :  …döndərdi üzün, qaçdı oğlan (döndür- 120),  

eylən-: tez gələsən, eylənmiyəsən ( oyalan- 18),  

sın-:  Əlin-ayağın sındırdı(kırıl- 48),  

oğru: malımı almıĢdı oğru ( hırsız 6),  

qıraq: qırağına yetiĢdi ( kenar, yan 18),  

2.1.1.2. KarĢıtAnlamlı Kelimeler 

G. Kraağaç,“KarĢıtanlamlılık (fr. antonymie) ), anlamları bakımından birbirine karĢıt 

olan, birbirine karĢı duran bilgilerin adları olan sözlerdir. KarĢıt anlamlı sözler, 

birbirlerinin ses, yapı ve kullanım alanlarını doğrudan etkilerler; çünkü karĢıtlık, 

varlık hakkındaki insan bilgilerinde, en temel eksenlerden biridir”
84

.D. 

Günay,“Anlamları karĢıt olan iki sözcük arasındaki bağıntıyı belirtir”
85

 . “Anlam 

bakımından birbirinin karĢıtı olma durumu; eĢ anlamlılığın tersi”
86

Ģeklinde 

açıklarkenZ. Korkmaz,“Ġki kelimenin birbirine aykırı, birbirine karĢıt anlam vermesi 

durumu”
87

 B. Vardar ise“Anlam bakımında birbirinin karĢıtı olan sözcüklerin 

özelliği. KarĢıt anlamlılık sözlüğün anlamdaĢ yapısını kuran baĢlıca olgulardandır
88

 

der. 
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“Birbirleriyle karĢıt (zıt) anlam oluĢturan dil birimleridir. Zıt anlamlılık, ters 

anlamlılık KarĢıt anlamlılık; Ġkili, biçimsel iliĢkili, iliĢkisel, dereceli, yön gösteren”
89

 

KarĢıtanlamlılık ve türlerleri değiĢik yaklaĢımlarla ele alınmıĢtır. Genelde ikili 

karĢıtanlamlılıkla (ölü/diri) çeĢitli ara evreler içeren karĢıt anlamlılık olguları biri 

birinden ayrılır (sıcak/ılık). Bir diğer ayrımda,  bütünleyici (evli/ bekar), karĢılıklılık 

içeren (satmak/almak) ve yalnızca karĢıtlık anlatan (büyük/küçük) karĢıt anlamlılık 

olgularına iliĢkindir.
90

 

Örnek Kelımeler: 

gətir-apar (3-5), düz-eyri (8), səhər-axĢam (89), dərd-dəva (94),ölü-diri (25-28), 

itmək-tapmaq,bulmaq(36-68), asan, kolay-zor, düĢvar, müĢkül, çətin, məĢəqqət (73-

86-), zində,diri (35-110), pünhan, gizli - aĢikar,əyan (43-62), batan-çıxıban (18-36), 

əskik- artıq, füzun (84-30), köhnə - gühən, yeni (73-129), iraq-yaxın (21-2), 

müxənnət-mərdanə (85), get- qayıt (3-39),  cavan-qoca (79-2), tökdü- doldu (29-76), 

yaman-yaxĢı (79-98), sağal- xəstə, (109-69-), müstoli, qalib-məqlub (110-83), dərd-

dərman (86-118), doğru,həqiqət-yalan (6-7), ağır-yüngül (26-132), abad- xərab,viran 

(112-77) 

2.1.1.3. EĢanlamlı Kelimeler 

“Eşanlamlılık, (fr. synonymie) “ Ġki ya da daha çok sayıda göstergenin aynı anlama 

gelme, ayrı gösterilenlerin aynı göstereni belirtme özelliği.
91

D. Günay, “Tek bir 

gösterilenin birden çok göstereni bulunması durumu ya da aynı gösterilenin iki ya da 

daha çok sayıda gösterende gerçekleĢmesini belirtir. Söylemlerde farklı biçimler 

sunan ama özdeĢ ya da benzeri anlamı olan ve aynı biçimbilimsel-sözdizimsel 

konumu paylaĢan sözcüklere eş anlamlı sözcükler denir”.
92

 G. Karaağaç, “Anlamları 

aynı veya birbirine yakın olan dil birimleri, eĢ anlamlı dil birimleri olarak 

bilinir”.
93

Keke Ahanov da “Anlamları birbirine yakın, birbirine benzer sözler”
94

, M. 

Hengirmen, “Ġki ya da daha fazla sözcüğün aynı anlama, aynı içeriğe sahip 
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olması”.
95

Z. Korkmaz, “Ġki veya daha çok kelimenin aynı veya birbirine yakın anlam 

taĢıması”
96

,D. Aksan,“Yakın anlamlı kelimeler”.
97

Ġmer ve ark.ise “Sözcük ve 

tümcelerin özdeĢ anlamlı olma durumu”
98

 Ģeklinde tanımlarlar. 

EĢ anlamlılık, iki sözcüğün aynı anlama gelmesi Ģeklinde tanımlansa da bazı dil 

bilimciler, tam eĢ anlamlılığın söz konusu olmayacağını ifade ederler. Buna göre, bir 

dilin baĢlangıcında,  biri birinin eĢi, anlamdaĢı olan birden fazla yerli sözcük yoktur, 

aynı doğal dil içinde sözcükler yakın anlamlı olabilirler, ancak tam anlamıyla  bu 

kelimeler arasında anlamca bir denklik olmaz. Bu sebeple “eĢ anlamlılık” terimi bu 

kavramı tam anlamıyla karĢılayamaz”
99

 

Bütün dillerde eĢanlamlı sözcükler bulunur, fakat bu sözcükler tam anlamıyla biri 

birinin anlamdaĢı olmaktan uzak , yakın anlamlı sözcüklerdir.Çünkü aynı bağlamda 

anlam değiĢikliği göstermeyen, biri diğerinin yerini alabilecek göstergeler azdır. 

Bugün dilimizde tam eĢ anlamlı olarak kabul edilen birçok sözcük, baĢlangıçta ayrı 

ayrı kavramları yansıtan zamanla geçirdiği deyiĢimlerle biri birine anlamca yaklaĢan 

ifadelerdir
100

.  

EĢanlamlılık,  dilin kendi kelimelerinin zamanla farklı bağlamlarda kullanılarak aynı 

göstergeye iĢaret edecek hâle gelmesi,  yabancı bir sözcüğün (ödünçleme) dilimize 

yerleĢmesi sonucu yerli bir kelimenin eĢ anlamlılık özelliği kazanması ya da 

örtmece
101

  ile oluĢur.  “Analojik olarak ele alındığında eĢ anlamlılık da zihinlerde 

var olan nesnelerin, durumların veya eylemlerin farklı Ģekillerde ifade edilmesi 

durumu olduğuna göre örtmece kelimeler de eĢ anlamlılığın oluĢmasına katkı 

sağlamaktadırlar”
102
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Ahanov,  eĢ anlamlılığın çeĢitli oluĢma yollarını Ģu Ģekilde belirtmiĢtir:
103

 

1. Sözün anlam yönünden geliĢmesi, yan anlamlara sahip olması,  

2. Nesne veya durumların ilk anda fark edilmeyen özel vasıf ve görünüĢlerini, 

birer birer açıklayarak adlandırmak için veya anlam ayrıntılarını ifade etmek 

için yeni sözler türetilmesiyle dilin söz varlığının geliĢme ve zenginleĢme 

göstermesi,  

3. Yazı dilinin ağızlardan söz alması sonucu,  

4. Belli bir biçemde kullanılan örtmeceler, 

5. Bir dilin sözvarlığına alıntılanan sözcükler 

Eserdeki eşanlamlı kelimeler: 

ġayəd-bəlkə (19-26 ), iraq-uzaq (21-), incu-durri (27-3), müdam-həmiĢə-daim (43-

53), dərhəmə bab- hər tərəfdə (61-82), xəlvət-gizli-pünhan (43-86-87), bakim-qorxu 

(65-99), təzvirü-hiylə (66-130), təlbis-yalan (66-138), yara-zəxmin (119-9), yaği-

düĢman-qənimin (69-), əql-huĢ (23-26), əxtər-sitarə (23-126), bəndə-zəncir-səlasil 

(126-96), gühən-köhnə (129-4), qovm-qohum (39-), əvəzinə-yerinə (118), madər-

ana-dayə (18-67), talan-yəğma (36), yoldaĢ-həmrah (43- 60), cürm-günah (90-92) , 

kəm-əskik (8-15), peyvəstə-daim-həmiĢə (92-98), filhal-ani(o saat) (136-95), ov-

Ģikar (96-97), istiqasə-kömək (98-85), bəri-uzaq (44-2), tavana-varlı-zəngin (101-1), 

cida-ayrı (14-20), güvah-Ģahid (121-66),varıb-çat-yetiĢ (22-2), müxəlləd-payənd 

(ebedi 13-10), qəddar-zalim (35-101), əkmək-nan (11), qənd-Ģəkkər (17-25), buğzu-

kin (124) 

2.1.1.4. Çok Anlamlı Kelimeler 

B. Vardar, “Çok anlamlılık, (fr. polysèmie) bir gösterenin birçok gösterilen belirtme 

özelliği;  bir birimin birçok anlamı içerme durumu.
104

Z. Korkmaz,“Bir kelimede 

temel anlamla bağlantılı birden çok anlamın bulunması; bir kelimenin, anlam 

geliĢmesi yoluyla, asıl anlamı ile olan iliĢkisini kaybetmeden yeni anlamlar 

kazanması
105

 D. Aksan, “ Bir dilde bir sözcüğün temel anlamı dıĢında yeni yeni 
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kavramları anlatır duruma gelmesi
106

Palmer ise  “Aynı kelimenin farklı farklı 

anlamlara sahip olma durumu”
107

Ģeklinde çokanlamlılığın tanımını yapar. 

Çok anlamlılık birçok yolla ortaya çıkabilir. Çok anlamlılık; belagat, retorik yol 

« istiare ve mürsel mecaz  gibi » edebî sanatlar vasıtasıyla ve anlam bilimsel « anlam 

geniĢlemesi (extension de sens) ve anlam daralması (restriction de sens) » yolu ile 

kelimeler çok anlamlı hale gelir.”
108

Karaağaç kaynağına iliĢkin düĢüncesini Ģöyle 

ifade eder: “Çok anlamlılığın kaynakları, anlam değiĢmeleri ve biçim birleĢmelerinin 

yol açtığı çok anlamlılıktır. Anlam değiĢmelerinin yol açtığı çok anlamlılık anlam 

bölünmelerinden kaynaklanır. Bilgilenmenin artması, yeni adlandırmaları 

beraberinde getirir ve bu da çok anlamlılığa neden olur. Biçim birleĢmelerinin yol 

açtığı çok anlamlılık ise düzensiz ses değiĢmeleri veya alıntılar yoluyla birleĢen 

biçimlerde görülür”.
109

Aksan bu konuya dair düĢüncesini Tükçenin Sözvarlığı 

kitabında Ģu Ģekilde yazar: “Biri birine benzer niteliği ve iĢlev açısından yakınlığı 

olan nesneler arasında iliĢki kurmasıyla bir göstergeyi ilk yansıttığı kavramın yanı 

sıra baĢka bir nesneyi de anlatır duruma getirmesi, daha canlı ve kolay bir anlatıma 

yönelmesi sonucunda çok anlamlılığın oluĢumu gerçekleĢir”.
110

B. Vardar ise Çok 

anlamlılığın sıklık kavramıyla yakın ilgili olduğunu belirtir.“En sık rastlanan 

birimler, çok anlamlılığın en yoğun düzeye ulaĢtığı öğelerdir”
111

 der. 

Ahnov,“Dilin geliĢme sürecinde sözcükler çeĢitli yan anlamlara sahip olur ve çok 

anlamlı hale gelirler. Bu çok anlamlı sözcükler dillerin zayıflığını değil, zenginliğini, 

anlam imkânının geniĢliğini ve elveriĢliliğini gösterir”.
112

 Yani çok anlamlılık bir 

dilin zenginliğini saptamada önemli bir anlam olayıdır. Nitekim bugün kültür dili 

sayılan dillerde çok anlamlılık sık görülmektedir
113

 

Bir sözcük, ifade veya cümle birden fazla anlama sahipse belirsizdir. Bunlardan birisi 

hemen hemen her sözcüğün birden fazla anlama sahip olduğu leksikal belirsizlik 
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ötekisi ise bir cümlede oluĢan sentaktik belirsizliktir. Çok anlamlı sözcüklerde sadece 

temel anlam düĢünülürse akıĢ bozulmakla birlikte anlaĢmazlıklara yol açılmıĢ olur. 

Bu durumda göstergenin anlam belirsizliği, bağlam ve durum düzleminde 

değerlendirildiğinde anlam belirsizlik ortadan kalkar.
114

.Ġmer ve arkadaĢları ise 

Dilbilimi Terimleri Sözlüğünde “Çok anlamlılık ve eĢ seslilerde görülen belirsizlikler 

açıklaştırma
115

ile giderilebileceğini ve bu belirsizliğin  giderilmesi için söz dizimi, 

anlam ve ses bilimi kavramları kullanılarak gerçekleĢeceğini ifade ederler.”
116

 

R.Filizok,“Anlam Biliminin ÇağdaĢ Üç Yöntemi” makalesinde “Bir kelime, en 

azından iki anlam taĢıyorsa çok anlamlıdır.Çok anlamlı bir kelime hangi anlamında 

kullanıldığını içinde yer aldığı bağlam belirler. Bilimsel eserler mümkün olduğu 

kadar tek anlamlı kelime kullanırlar. Mesajın doğru iletilmesi, kelimelerin tek 

anlamlılığına bağlıdır. Buna karĢılık bazı durumlarda, özellikle edebiyatta, isteyerek 

çok anlamlılık elde edilmeye çalıĢılır. Bir kelime birkaç manaya gelecek biçimde 

kullanılır.”
117

 

Eserdeki çokanlamlı kelimeler: 

kəsmək:1.kesmek “kəsib başın”(122), 2.bir Ģeyden yoksun bırakmak, vermemek 

“kəsdi ümid” (131), 3. soygun “dükkanı kəsdi” (95), 

salmaq:  1.göndermek, yollamak “Salıb onu qaçıb”(140), 2. itibar kaybetme “gözdən 

salıdı”(121), 3.eğmek “başını saldı aşağə”, 4. Saplamak “üzünə saldı dırnaq” (36),5. 

atmak  “Aparıb saldılar əndər biyaban” (78), 6.üzerine yürütmek, atılmak “Qınından 

çəkdi, özün saldı üstə”(110),  7. Bırakmak “ Götürüb səkkizin ağzına saldı” 

7.bırakmak, koymak “Ağac altınə saldılar”(48) 

ağır: 1. Tartıda çok çeken “ağır gəlsə” (132), 2. Çetin, güç, zor “ağır dəmdə” (26),  

3. Katlanılması zor “ağır həsrət” (26), 
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bağla:1.bağlamak “Tutub bağladılar”(48), 2.mec. beslemek “Həsəddən bağlayarlar 

mənə böhtan” “ həqqə bağla sidqi-ixlas” (87), 3. dolamak, geçirmek “belə bağlaya 

zünnar”(116) 

baş: 1. Ġnsan ve hayvan bedenin en üst kısmı “vurub başına”(56), 2. bir Ģeyin en 

yukarı kısmı “bulaq başı”, 3. Ortaya çıkıĢ “Fəlakət baş verib”(1), 4.mec. Zihin, Ģuur, 

akıl “BaĢından getdi əqli”, 5.  saygı ifadesi “BaĢ üstə”. 

çək-:1.çekmek  “Çəkib şəmşir, ayağa qalxdı” 2. görmek, maruz kalmak “Cəfalar 

çəkmiĢəm”, 3.  Olduğu yerden , elinde bulunduran kimseden almak “Çəkib qulları 

sən aldın olardan” 

çıq-:1. Gitmek  “Ovo çıxmışdı” (23), 2. bulunduğu yerden baĢka yere geçmek 

“Çıxarıb çah içindən” (33), 3. bir yeri yönetmek üzere tahta oturmak “Onu taxta 

çıxarıbeylədi şah” (126), 4. elde olanı kaybetme “malü dövlət çıxdı əldən” (1), 5. 

uzaklaĢmak, ayrılmak “...tərki-diyar, çıxdı şəhərdən”(1), 6. KarĢı durmak, itiraz 

etmek “özü qarşı çıxıb” 

yüz: 1. Her istediğini yerine getirerek Ģımartmak “...ona həmyüz verir”(15), 2. 

Utanılması gereken bir durum “Nə yüznən”(21), 3. Çehre, suret “yüzü gülbərgi 

xəndan“,  3. Yer  yüzeyi “Çıxıb dünya üzü” (32), 

Düş-: 1.yere serilmek, devrilmek “Yıxıldı şah düşdü”(96),  2.düĢmek, yüksekten 

yere inmek “düştü çaha”(43), 3.atlamak “ümmənə düşdü” (1), 4.kaplamak “ düşüb 

qorxu canına”(18), 5. yorulmak “ayaqdan düşdü” (4), 6.gitmek “düĢüb 

ardınca”(130), 7. Gelmek “Düşüb eyləndi bir xəlvət kenare”(29), 8.itibarını 

kaybetmek, düĢkünleĢmek “Ayağa düşənin ol” (82), 9. girmek “Savaş düşdü arayə” 

(84) 

Apar-: 1.alıp götürmek  “Apardı qetlgaha Bəxtiyari,”(136), 2. AĢırmak, çalıp 

çarpmak “Dükani kəsdi, apardı qumaş”(95) 

Qayırma: 1.TeĢkil etmek, düzenlemek “ləşgərin qayırdı”(46, 2 Koruma“Xaçan 

rahmeylədin, məndən qayırdın” (39)       
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Tut: 1. BaĢlamak “söhbət tutdu” (27), 2. mec.yardım etmek “sən tut əlimdən” (30), 

3.dönmek “Tutalım yüzümüz qadir ilahə” (35),4. kendi iĢinle ilgilenmek  “Yeri .…sən 

işin tut” (37), 5. karar verdi, sonuca vardı “guşədə tutdu qərari” (71), 6. kaplamak 

“avazi tutmuş cahanı”,  yakalamak “tutub gətirdi”, 7.yol alamak “sən tut istiqamət”,  

Bağış: 1. hediye etmek, bağıĢlamak “Bağışladı ona çox malü”(7) 2. Affetmek 

“Bağışladı onun cürmün tamami”(90),  

2.1.1.5. EĢsesli Kelimeler 

“EĢseslilik fr. homophonie “söyleniĢ ve yazılıĢları birbirinin aynı olup da anlamları 

(veya gorevleri) ve gosterdikleri kavramlar acısından birbirleriyle hic bir iliĢkisi 

bulunmayan ek ve kelimelerdir.”
118

 . “SöyleniĢleri aynı, anlamlan değiĢik olan 

sözcükler için kullanılan bir terim; örn. Türkçe‟de yüz/yüz; Ġng. right/write, 

know/no.”
119

, “Anlamları farklı sesletimleri aynı olan sözcükler için kullanılır” 
120

 

Bu dil bilimi terimini  Aksan, eşadlılık  baĢlığında “ bir dil içinde bir birinden 

tamamen farklı  iki ya da daha çok kavramın ses ya da yazım açısından aynı 

nitelikteği göstergelerle dile getirilmesi”  Ģeklinde tanımlamıĢ, eşseslilik ve 

eşyazımlılık‟ı da eşadlılık‟ın alt türleri olarak vermiĢtir
121

.Ahanov, eĢseslilik 

baĢlığında bu anlam olayını iki Ģekilde açıklamıĢ: eşsesliler, yazılıĢı aynı, söyleniĢi 

farklı sözler ( karala-„karalamak‟ ile  kara ala “siyah ile beyazın karıĢımı sonucunda 

oluĢan renk” )  ve  eşyazımlı, yazımı aynı olup vurgusunun farklılığından ötürü 

değiĢik  söylenen sözler  bölme „evin odası‟  ile bölme  böl- fiilinin olumsuz biçimi 

122
 

G.Karaağaç, Dillerin ses ve anlam yapılarının sürekli değiĢmesi, çok anlamlılıktan eĢ 

sesliliğe, eĢ seslilikten çok anlamlılığa sürekli bir geçiĢi sağlar ve  bu durumda iki 

anlam olayının sık sık karıĢtırılmasına sebep olur. EĢ seslilik ve çok anlamlılık, 

dillerin Ģekil ve anlam yapılarında görülen bölünme ve birleĢmelerinin tamamlanma 

süreçleri içinde ortaya çıkar. Bu süreçlerin sonunda her Ģeklin kendisine özgü bir 
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anlamı, her anlamın da kendisine ait bir Ģekli olur. EĢ seslilik ve çok anlamlılık, bir 

dilin belirli yer ve zamandaki hayatıyla ilgili olduğu için dillerin ses ve anlam 

yapılarının değiĢmesi, dilleri kullananların farklı komĢuluk iliĢkisine girmeleri eĢ 

seslilerin ve çok anlamlıların değiĢmesine sebep olur. Karaağaç, eĢsesliliğin 

kaynağını üç Ģekilde belirlemiĢtir: Ses değiĢmelerinin yol açtığı eĢ seslilik, çok 

anlamlılığın yol açtığı eĢ seslilik ve alıntı kelimelerin yol açtığı eĢ seslilik.”
123

 

Eserdeki eşsesli kelimeler: 

Düş: 1.yere serilmek, devrilmek “düştü çaha”, 2. Uykuda zihinde beliren olayların,  

düĢüncelerin bütünü,  rüyü “düşində sirri razin deyə labüd” (124), 

yol:  1. Yolmak “saçın yoldu”, 2.  Karada, havada, suda bir yerden bir yere gitmek 

için aĢılan uzaklık, tarik. “uzaq yolu”, 3. Kez, defa “ənəmüz dəryaya bir yol”  

yüz, üz: 1.bir sayı “yüz parə”, 2. surat çehre “yüzündə xali”, 3. yüzmek eylemi “üzüb 

tacir,  

bağ: 1.üzüm yetiĢtirilen bahçe “yığdılar bağə”, 2. bağlamak için kullanılan araç 

“tutub bağladılar”, 

 at: 1.bir hayvan “bədöv atla”, 2.atmak  fiili “ataram dəryaya”,  

çat: 1. Bir yere ulaĢma, varma, yetiĢme “sahilə çatdı”, 2.çatılmak (kaĢ için) “qaşları 

çatdı”;  

dağ: 1. Yer kabuğunun çıkıntı, yüksek, eğimli yamaçlarıyla çevresine hakim ve 

oldukça geniĢ bir alana yayılan bölümü, “qaçdı dağə”(131), 2. Büyük üzüntü, acı 

“hicran vurdu bir dağ” (70), 3.Kızgın bir demirle vurulan damga, niĢan “onun 

hicrinde bağrım dağ olub”(30); 

gül:  bir çiçek “ləbləri gül”, gülmek mastarının emri“ üzü gülməz”, doğru: 1. 

Gerçek, yalan olmayan “doğru söylə”, 2. Yasa, yöntem ve ahlaka bağlı, dürüst, 

namuslu “doğru insan”, 3. KarĢı yönünce “yola doğru, onlara doğru gəldi”,  

tək: tək görüb, söyləmə mən tək fəqirə  
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yaş: 1.doğuĢtan beri geçen zaman “yeddi yaşında”2. Islak “tökdü yaşı”, yar: 1. 

Sevgili, dost, tanıdık  “nə bir yar “ 2. Nasip, kısmet “əgər yar olmaz”, 3. Yardımcı 

“Kimə kim, yar olsa” (20) 

var:1. Elde bulunan her Ģey “ məndə var idi”, 2. varıb mən kimə edim,  yan: Ģahın 

yanı, yandı canı,  

acı:  1. acı tat;  2. sıkıntı , keder ve üzüntü duymak  “Pərişan olma, məhzun, ağzı 

acı,” (118),  

Bazı kelimelerin T.T ile eĢseslilik özelliği yönünden karĢılaĢtırılması eserden 

örneklerle desteklenerek verilmiĢtir. 

Ata(66): Az.T‟de bu kelime babaanlamına gelmektedir. T.T‟de ise kişinin soyunun 

en büyüğüanlamında kullanılmaktadır. 

Qızın atası məclisdə rəvani, 

Baba(118): Az.T”de bu kelime, dede anlamına gelmektedir. T.T”de  

ise babaanlamında kullanılmaktadır.Dedi xatun babamın bir qulu var. 

Çat- (1): Az.T‟de bu kelime istenen yere ulaĢmak, varmakanlamlarına gelmektedir. 

T.T‟de ise birinebulaĢmak, birini kızdırmakanlamlarında kullanılmaktadır.Gəlib bir 

sahilə çatdı nəhayət. 

Danış-(107): Az.T‟de bu kelime, konuşmak, söylemekanlamlarına 

gelmektedir. T.T‟de ise birine bir fikir, bir çıkar yol bulmak için 

baĢvurmakanlamında kullanılmaktadır: Danışuban məgər eşitdi sultan. 

Dayan- (25): Az.T‟nde bu kelime durmak, beklemekanlamlarındadır. T.T‟nde ise bir 

yere yaslanmak,mecazi olarak sabretmekanlamlarında kullanılmaktadır. 

Görüncə oğlanı övrət dayandı. 

Kimi(19-136): Az.T‟nde bu kelime gibianlamına gelmekle birlikte, 

T.T‟ndeki gibi kimseanlamında da kullanılmaktadır.  
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Düşüb bülbül kimi ayrı gülündən, 

Kişi (48): Az.T‟nde bu kelime erkek, eranlamlarına gelmektedir. 

T. T‟nde ise herhangi biri anlamında kullanılmaktadır: Kişiye qıldılar zülmü siyasət. 

Sarı (73): Az. T‟nde bu kelime -e doğruanlamına gelmektedir. T.T‟nde ise sarı 

renginin adıdır: Gedib sultana sarı ol şitaban, 

Tap- (122): Az. T‟nde bu kelime bulmakanlamına gelmektedir.T.T‟nde ise birine, bir 

şeye kutsallık addetmekanlamında kullanılmak: Təsəlli tapdı ol xatuni-dilbənd tadır. 

Tək (50): Az.T‟nde bu kelime, gibianlamına gelmektedir. T.T‟nde 

ise yalnız, sadeceanlamlarında kullanılmaktadır: Xüsusən bir sənin tək kardidə. 

Qayırma: Az.T‟nde bu kelime, yapma, teşkil etmeanlamında kullanılırken, T.T‟nde 

kayırma, Kayırmak, koruma anlamında kullanılır:Xəzinə tökdü, ləşgərin qayırdı. 

2.1.1.6. Atasözleri 

Atasözlerinde bir ulusun düĢünceleri, yaĢayıĢları, inanıĢları, gelenekleri görülür. 

Atasözleri, ulusların zekâlarındaki keskinliğin, hayallerindeki geniĢliğin, 

duygularındaki inceliğin de en tipik örneklerindendir. Bu sözler, kuvvetli 

felsefelerden baĢa güzel buluĢlarla, parlak nüktelerle, zarif alaylarla, Ģiddetli 

taĢlamalarla doludur. Böylece her atasözü kendi ulusunun damgasını taĢır. 

Atasözleri değiĢik dillerde farklı terimlerle telaffuz edilmiĢtir. Atasözü, Eski 

Türkçede sav, daha sonra da darb-ı mesel, mesel, emsâl, hikmet, hisse, pendnâme, 

nasihatnâme adları ile karĢılanmıĢtır.  Günümüz Türkçesinde ise atasözü Ģeklinde 

söylenmektedir. Azerbaycan Türkçesinde ise atalar sözü terimiyle ifade edilmektedir. 

Birçok yazar tarafından çeĢitli atasözü tanımlamaları yapılmıĢtır. Bunlar: 
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D.Aksan atasözünü, “Bir topluma özgü olan atasözleri, o toplumun uzun yıllar boyu 

belirlenen deneyimlerinin, dünya görüĢünün, yaĢam biçiminin ve anlatım gücünün 

sergilendiği sözlerdir”
124

 Ģeklinde tanımlar . 

Atalar sözü halk edebiyatının en kuvvetli i ve en zengin türlerinden biridir. Atalar 

sözlerinin menĢei, kimin tarafından ve ne zaman söylendiği belli olmasa da, her bir 

atalar sözünün müeyyen bir devrin mahsülü olduğu va müeyyen bir hadise ile 

alakadar yarandığı aydındır.”
125

 

Uzun deneme ve gözlemlere dayanılarak söylenmiĢ ve halka mal olmuĢ, öğüt verici 

nitelikte söz, darbımesel 
126

 

Anonim karakter taĢıyan, atalardan kaldığı kabul edilen ve toplumun yüzyıllar 

boyunca geçirdiği denemelerden, ortak düĢünce, tutum ve davranıĢlarıyla aynı dünya 

görüĢünden oluĢan genel kural niteliğindeki kısa, özlü, kalıplaĢmıĢ söz 
127

 

Uzun bir gözlem ve deneme sonucu olarak; sosyal olayların, tabiat olaylarının nasıl 

olageldiklerini tarafsızca bildiren ve açıkça söylemese de bundan ders alınmasını 

hatırlatan atasözleri, birtakım gerçekler, felsefeler, bilgece düĢünceler bildirerek yol 

gösterirler, töre ve gelenekleri bildirirler, bazı inanıĢları aktarırlar.
128

 Aksan, “her 

ulusun kendi deneyimleriyle ve bilgeliğiyle oluĢturduğu atasözleri bir dilbirliğinin 

dünya görüĢünü, yaĢayıĢ biçimini yansıttığı gibi o toplumun kültür tarihi ile ilgili, 

önemli ipuçları da verir. Örnek:  At sahibine göre eşer, Yörük at yemini artırır”... 
129

 

gibi  

T. Gencan, dilimizde bizi ifade edecek atasözlerinin sayısına ve niteliğine 

vurguluyarak Ģöyle der: “Ulusların uygarlık yolundaki zengin geliĢmelerinin en söz 

götürmez tanıklarından birisi, belki de birincisi atasözleridir. Ulusal sağduyunun 

içinden süzülüp gelen, arına duruluĢa özetleĢen bu atasözlerimiz, övünç duymamıza 
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yetecek sayıda ve niteliktedir”
130

 .Amaçları birbirinden farklı olsada dilimizin en 

büyük zenginlik kaynağını oluĢturan, kültürün taĢıyıcısı,  halka yol gösteren 

atasözlerinin bu niteliklerini Beydilli ve Rzayev Ģu Ģekilde  ifade ederler: “En büyük 

hikmetlerin en sade ve en derin Ģekilde anlatılması anlamına gelen atasözleri, ulu 

babaların deneyimlerini, görgülerini, bilgilerini, nasihatlerini yansıtan hazinelerdir. 

Atasözleri, atalardan kalma eski âdet, gelenek ve göreneklere, inançlara, törelere ıĢık 

tutan fenerlerdir”.
131

 “Her milletin varoluĢundan bu yana atasözleri ve deyimler o 

ulusa ıĢık tutan,yol gösteren, bilgelik kaynağı olan ve öğütler veren altın sözlerdir”
132

 

Atasözlerinin biçim ve üslupça  çoğunlukla bir cümle biçiminde  oluĢarak bir yargı 

anlatan, kimi zaman ölçü ve uyakla söyleyiĢ açısından daha etkili olmaya yönelen 

atasözleri
133

. ġekil açısından bakıldığında, atasözlerinin  manzum  ve mensür yapıda 

ve çeĢitli edebi sanatlarla meydana getirilen kalıp sözler oldukları görülmektedir. 

ġ.Elçin, “Nazım, nesir, her iki Ģekli ile eski tecrübeleri „tam bir fikir kompozisyonu‟ 

içinde teĢbih, mecaz, kinaye, tezat gibi edebi sanatların kudretinden faydalanarak 

süslü kapalı olarak veya bazen açık mecazsız hususuyla yetiĢecek gençlere aktaran 

sözler”.
134

 Boratav ise “atasözleri halk ebiyatının öteki türlerinde (Ģiir, 

masal,tekerleme ve bilmecede) rastladığımız renklilik,  çok anlamlılık, kaypaklık, 

kelim cambazlıkları gibi anlatım ve üslüp oyunlarından kaçınır. Atasözlerinin  düz 

konuĢmadaki bazı söz kalıplarından farklarını, onların birtakım ayırıcı nitelikte biçim 

ve içerik özelliklerindedir: kısalık, kensinlik, anlatımdaki aydınlık, kısalık
135

  gibi . 

Aydın Oy; atasözünün türkü, masal, destan, koĢma gibi halk edebiyatı verimlerinin 

içinde ya da günlük konuĢmalarda söz arasında kullanıldığını , kendi baĢına bağımsız 

bir edebiyat türü olmadığını belirtir. Ancak sanat gücü yönünden ayrı bir tür  olarak 

inceleme konusu edildiğini söyler”.
136

 Yani atasözleri, bağlamdan bağımsız olarak 

söylenmemektedir. Konuyla ilgili olarak Pertev Naili Boratav; “… atalar sözü, 

masal ya da türkü gibi, durup dururken tek başına söylenmez. „Bize bir masal anlat‟ 

dediğiniz zaman masalcı masalını anlatır, kendisinden bir türkü söylenmesi istenince 
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güzel sesli bir kimse türküsünü söyler, başka bir vesile olmasa da. Bir atalar sözünün 

söylenmesi için ise belli bir vesilenin çıkmış olması gereklidir…”
137

yazmıĢtır. 

Bazı atasözleri ise dolaĢtırıcı sözlerde olduğu gibi, bir ülkeden çıkmıĢ ve çeĢitli 

ülkelere, dillere yayılmıĢtır. KomĢuluk iliĢkileri ve kültür akrabalıkları sonucunda da 

atasözlerinin yayıldığını görmekteyiz.
138

 Rzayev, Farklı coğrafyalarda yaĢayan 

halkların atasözlerinin hem Ģekil hem de anlam bakımından benzer olmasında, dil, 

din, kültür, ırk, coğrafya, sosyal ve medeni iliĢkilerin  benzerliğinin baĢta geldiğini 

belirtir.”
139

 

Ömer Asım Aksoy, atasözlerinin özelliklerini Ģöyle açıklamıĢtır 
140

 

Biçim özellikleri: 

1) Atasözleri kalıplaĢmıĢ sözlerdir. Bir atasözünün sözcükleri 

baĢkalarıyladeğiĢtirilemez, söz diziminin Ģekli de bozulamaz.  

2) Atasözleri az sözcükle çok Ģey anlatır, kısa ve özlüdür.  

3) Atasözlerinin çoğu bir, iki cümledir. Daha uzun olanları azdır. 

Kavram Özellikleri: 

 Sosyal olayların nasıl oluĢtuğunu, onların meydana geliĢ sebeplerini,uzun 

yıllar süren deney ve tecrübelerin sonucu olarak bildiren atasözleri . 

 Tabiat olaylarının oluĢma Ģeklini bildiren atasözleri. 

 Toplumsal olayların oluĢumunu ve onları meydana getiren sebepleri, uzun 

süren gözlemler ve deneylerden sonra dile getiren ve onlardan ders 

alınmasını bildiren atasözleri. 

 Bir takım gerçekler, felsefeler, bilgece düĢünceler bildirerek yol gösteren 

atasözleri vardır. 

 Sosyal olayların nasıl olageldiklerini uzun bir gözlem ve deneme sonucu 

olarak bildirirken bundan ders almamızı(açıkça söylemeyip) hatırlatan 

atasözleri vardır. 

 Gelenek ve göreneklerle ilgili atasözleri. 
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 Bazı inançlarla ilgili atasözleri. 

 

Hikayedeki örnek atasözleri: 

 

Adalet, merhamet, zulüm ile ilgili olanlar 

Cihan baştanbaşa diken ve neşterdir ve bu diken ve neşterler merhametli olan 

kişinin bağrına batar. 

cehan dopdolu xaru neĢtərdür 

batar baġrına kim ki rəhmgərdür (42) 

Adil olan bir padişah için halkın duası muska olur. 

Bəli,  hər padĢah kim ola adil, 

Duayi xəlq olur ona həmayil (51) 

Ev sahibi mahremiyetini ve  adaleti olmayan zalim kişiye teslim etti. 

Zəhi bədxəhü bədbəxtü səlite 

“Komaçi quyruğu tapĢırdı itə”(69) 

Halka ziyanı değmeyen kişi, iki dünyada da kötülük görmez 

“Kimin ki, xəlqə dəyməz bir ziyani, 

 Ġki dünyadə görməz o yamani”.(79) 

 

Nə sultan kim, olursa, edlü dadi, 

Özündən sonra qalir yaxĢi adi.(51) 

Kişinin iyiliği kendinedir. Kötü olan kişiye hiçbir yerdeiyi demezler 

Özüçün olar,  hər kim ola yaxĢı,  

Yamanə deməzlər heç yerdə yaxĢı. (79) 

Yılana erdemli davranan  kişi, yaptığı bu davranışla tüm dünyaya sitem etmiş olur. 
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Mürüvvət eyləsa hər kim ilanə, 

Sitam eylər o maxluqi cahanə.(63) 

Nimet hakkını (yiyecek üzerine edilen yemin)unutana ceza vermek adalettendir 

FaramuĢ eyləsa kim həqqi-nemat,  

Ədalatdir ona qılmaq siyasət.(63) 

Devletin ileri gelenleri (nevvab ve naib) sürekli kötülük peşindelerse (bedhah)Hak 

onların katlini vacip buyurmuş. 

Əgər bədxah ola nəvvəbü nayib 

BuyurmuĢ həqq onun qatlini vacib (64) 

Ne yaparsan yap Allah daim karşılığını verir.  Karşılığını kıyamet gününe bırakmaz. 

Çəkərsən hər nə fel etsən cazasın,  

Ki, qoymaz, həqq sənə onun qisasın(47) 

Aslı temiz olmayan kişinin canında korku olmaz, korkusuz olur. 

Ki, hər kimin olursa əsli napak,  

Canında qorxu olmaz, ola bibak (108) 

Zalim ve sitemkâr kimselerin zulminden dolayı yolları ateş olur 

Bəsa hökmü, bəsa zalim, sitəmkar, 

Ki, zülmündan olur mənzilləri nar (2) 

Değerini kaybeden kişinin elinden tut.Onları Alçakgönülülük ile mutlu et. 

Ayağa düĢənin ol dəstigiri, 

 Tevazö birlə Ģad et  hər əsiri.(82) 

AĢk ve sevgi ilgili olanlar. 

Âşık olanın adı kötüye çıkar,deli olup  ayıplanacak duruma gelir. 

Olur aĢiq olan bədnəmü rüsva , 



44 

Olur aĢiq olan bədnəmü Ģeyda. (59) 

Aşıkın hevesi fazladir ancak zevki hevesinden daha fazladır. 

Olur pəs, aĢiqin Ģövqi ziyadə 

 Yenə o Ģövqidan zövqi ziyadə (61)  

Aşk ile meşk işi gizli kalmaz. 

 Nə xub demiĢ bu sözü ol süxəndan, 

 Ki, qalmaz eĢq gizlin, məĢk pünhan.(69) 

Baht ve talih ile ilgili olanlar 

Her kimseye Hak  yar olmuş ise ona kesinlikle zarar gelmez. 

Vəlakin hər kimə həqq olsa qəmxar, 

Ona yetiĢməyə heç gunə azar (2) 

Tevfik-i Hak (Allahın yardımı) her kime yar olursa onun için her zor iş kolay 

olur. 

 Olursa hər kimə tofiqi-həqq yar.  

Olur asan ona hər kar düĢvar.(87) 

Allah‟ın yardım ettiği kimselere keskin kılıç fayda etmez.  

Kimə yoldaĢ ola tofiqi-yəzdan 

Ona kar eyləməz, ĢəmĢiri-bürram.(87) 

Doğrulukla ilgili olanlar 

Doğru söz batıl(temelsiz,boş) için oktan daha beterdir. 

EĢitsən bir xəbər xoĢ mötəbərdir. 

Ki, həqq söz batilə oxdan bətərdir 

Hak söz Hakka şehd ü şeker, nahakka ise şemşir ve hançer olur. 
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Ki, həqq söz ola həqqə Ģəhdü-Ģəkkər,  

Gəlir nahəqə çün ĢəmĢirü xəncər.(42) 

Gerçektir, düz eğilmez; ama düz ile eğri yan yan geldiğinde düz olmaz.(dürüst olanla 

olmayan bir arada olamaz ) 

DəmiĢlər doğrudur, doğru eyilmez, 

Əgər doğru ilə eyri, doğru gəlmez (123) 

Yapılankötülüğün yanına kar kalmaması ile ilgili olanlar 

Suçsuza iftira atıp onu suçlama.Gün gelir yaptığın kötülük seni bulur. 

Dəme böhtan və töhmət bigünahə, 

DüĢər  hər kimsə öz qazdığı çahe
.
 (7) 

Başkasının zararına çalışan  kimse sonunda kendi kazdığı kuyuya düşer. 

Qazarsa kimsə özgə qəsdinə çah, 

Özü axır düĢər ol çahə nagah. (78) 

Alçak çirkin kimse ne kötülük yaparsa kendisi için yapmış olur ve sonunda kendi 

yaptığı kötü işe maruz kalır. 

Ziyan eylər özüçün ziĢt-kirdar, 

Olur öz felinə axir giriftar. (78) 

Ġftira ile ilgili olanlar 

Beladan kurtulup sağ kalmak istiyorsan (Allah‟tan kork) kimseye iftira atma 

Bəladən qalmaq istərsən səlamət,  

Amandır, qılma sən kimsəyə töhmət (78) 

Ġman ve kader ile ilgili olanlar 

Yaprak zamanından evvel ağaçtan düşmez ve ecel gelmediği sürece kimse ölmez. 

Müqərrər olmasa heç kimsəyə mərg,  
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Ağacdan düĢməz imiĢ vədeyi-bərg
.
 (137) 

Allah`dan emir ve ferman yetişdiyse o, olur. 

Əgər həqdən yetiĢə emrü ferman , 

Nə çarə eyləyən vardır,  nə dərman (137) 

Hakkın takdirinin hiç kimse bilmez ecel yetmediği sürece Hakdan umut kesilmez. 

Həqqin tədbirini heç kimsə bilməz,  

Əcel yetməz əgər həqdən üzülməz (137) 

Eğer Allah‟ın takdiri böyle değilse kimse kaderi değiştiremez. 

Bəli, həqdən qəza olmasa nazil,  

Qəzayə kim qılır təqdir təbdil. (136) 

Dünya kafirler için gül bahçesi,inanalar için ise yaşanılmaz bir yer oldı. 

Cahan küfr əhlinə olmuĢ gülüstan, 

 Vəli mömünlər üçün oldu zindan.(41) 

Ġyilik ve kötülükle ilgili olanlar 

Ayağa düşenin yardımcısı olup her esiri t ile mutlu et. 

Ayağa düĢənin ol dəstigiri, 

Tevazö birlə Ģad et  hər əsiri (82) 

Her kim iyi olursa ona kötülük uğramaz. Kötüye hiçbir yerde iyi söylemezler. 

Yamana uğramaz hər kim ola yaxĢı,  

Yamana dəməzlər heç yerdə yaxĢı. (98) 

Eğer kulların(halkın) işi hataysa büyüklerin(yönetenlerin) tavrı bağışlamaktır. 

Əgərçi qulların iĢi xətadır, 

Böyüklər Ģivəsi əfvü ətadır. (90)  

Kötü olan herkes kötülüğe uğrar. 
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Bu söz məĢhur idi, əndər cəhanə;  

“Yaman hər kim edər,uğrar yamane!”. 

Halka zararı olmayan biri, hem bu dünya da hem de ahiret de kötü bir durumla 

karşılaşmaz. 

Kimin ki, xəlqə dəyməz bir ziyani, 

Ġki dünyadə görməz o yamani”. (79) 

Nefsine hakim olmakla ilgili 

Kimseye zarar ve ziyan vermemen için kesinlikle elini, dilini koru, onları 

kötüyekullanma. 

Əlini, dilini sən saxla zinhar, 

Yetirə kimsəyə nöqsanu azar.(106) 

Herkes anlattıklarından dolayı ziyana düştüğü için asla yalan konuşma. 

Dilin döndərmə, sən hər bir yamanə, 

Dil ucundan düĢər hər kim ziyanə.(106) 

Eğer bir kimse elini, dilini, gözünü korursa beladan ve eziyetten uzak kalmışolur. 

Əlin,dilin,gözün, hər kimsə saxlar,  

Yəqindir görməz ol asibu azar.(106) 

PiĢmanlıkla ilgili olanlar 

Namerd olan kişide iman olmaz,sonunda yaptığından pişmanlık duyar. 

Mürüvvətsiz kiĢidə olmaz iman , 

 Olur felindən axir ol pəĢiman (19) 

Şeytanın hırsı sana çok üstün gelse de pişmanlık yaşamamak için kendini koru 

Sənə çün qalıb oldu hirsi-Ģeytan, 

Özün saxla, çəkərsən sən pəĢiman (20) 
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Sabırla ilgili olanlar 

Her işte akil olan sabereder, sabr etmeyen pişman olur. 

Ki, səbr eylər  hər iĢdə aqil olan,  

Ki, səbr eyləməyən olur pəĢiman.(11) 

Sabreden kişi sonunda muradına ulaşır, sabretmeyen şaşkın ne yapacağını bilemez. 

Ki, səbr edən yetər axır murade,  

Qalır bisəbr sergərdan arade.(11) 

Akıllı olan kişinin her işte sabr ve tahammül göstermesi gerekir. 

Vəlakin hər kiĢi gər ola aqil, 

Hər iĢdə var qıla səbrü tahəmmul.(28) 

Her işin başı sabırdır,ancak sabredersen yapacağın işde bir sonuca ulaşırsın . 

Bulunur bəhrə səbrilə hər iĢdən, 

Ki, səbr ilə çıxar Ģəkkər qəmiĢdən.  

Her şeyin sabretmekle olacağına inan. Böylece arzuladığın şeylere ulaşacağını 

göreceksin. 

Könül bağlagilən bu etiqadə, 

Ki, səbriylə yetər hər kim muradə 

Koruk üzümünün tatlı üzüme, tatlı üzümün pekmeze dönüşmesi; ipekböceğinin dut 

yaprağını yiyerek ipek salgılaması ve bu ipekten atlas dokunması da sabırlı 

olmaktadır. 

Olur qora vəli səbriylə halva. 

Olur bir qətrə sudan hüsni-ziba(28) 

Bağlı kapı sabr ile açılır. Sabreden insan, olması olanaksız gibi görünen işleri, 

karşısına çıkan engelleri  hep sabır ile açar. 
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Yetər məqsudinə səbrilə hamu, 

Ki, səbriylə açılar bağlı qapu.(31) 

Her zorluk sabrla kolaylaşır, şeytanın işi acele etmektir. 

Ki, səbr ilə olur hər müĢkül asan 

Ki, təcil  eyləməkdir feli-Ģeytan.(35) 

Teslimiyet ile ilgili olanlar 

Eger muradın gerçeleşmesini istiyorsan gafil olma gönlünü Hakka bağla. 

Gər istərsən muradın ola hasil,  

Könül bağla həqqə sən olma qafil 

Hak ile itikadın dürüst olsa senin muradın şübhesiz hasıl olur. 

Dürüst olsa həqq ilə etiqadın, 

Olur hasil sənin biĢəkk muradın(87) 

Ansızın belaya uğrayan kişinin mutlaka kaderine rıza göstermesi gerekir. 

Ki, ta kim, hər kəs uğrasa bəlayə, 

Riza vermək gərək labüd qəzayə.(34) 

2.1.2.7.Deyimler 

Uzun konuĢmayı sevmeyen, bir kaç sözle bütün gayesini belirtmeyi hüner sayan bir 

milletin, Ģüphesiz ki, dilde en büyük hazinesi, iki - üç kelime ile dünyalar anlatan 

deyimleridir. Tarihi binlerce yıla uzanan bir milletin, duygu, düĢünce ve hayal 

imbiğinden süzüle süzüle, derin ve gizli manalar kazanıp, bugünlere ulaĢan, dil 

hazinemizin incilerini, sadece birkaç kiĢi değil, bu milletin bütün fertlerinin öğrenip 

kullanması, milli kültüre yapılacak en önemli hizmetlerden biridir.
141

 

Türkçede, deyimler için çok sayıda terim kullanılmıĢtır. Deyim karĢılığında; 

“önceleri darbımesel, ta'bir, ıstılahsözcükleri kullanılmıĢtır. Ancak, darbımesel daha 

                                                           
141

 H.Adıgüzel, (1990), Açıklamalı-Örnekli Türkçe Deyim Hazinemiz, Ġstanbul,1990,Türk Dünyası 

AraĢtırmaları Vakfı, Önsöz 
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çok atasözlerini karĢılayan bir terimdir. Cumhuriyetten sonra uzun bir süre 

ta'birsözcüğü kullanılmıĢ ve Türk Dili AraĢtırma Kurumu tarafından 1935 yılında 

Ġstanbul'da bastırılarak dağıtılan Osmanlıcadan Türkçeye Cep Kılavuzu'nda tabir = 

terme, expression karĢılığı olarak “deyim” sözcüğü önerilmiĢ ve bu zamanla 

tutmuĢtur”
142

.  

Azerbaycan Türkçesi‟nde, deyimbilim karĢılığı frazeologiya / sabit söz birleĢmesi 

olarak geçmektedir
143

. 

M.Mirzeleyeva,deyimin iĢlevi ile ilgili Ģöyle yazar: “ Frazologya dilde iki karekter 

taĢır: bir taraftan deyimlerde bazı arkaik garmatik özellikler muhafaza edilir, diğer 

taraftan onlar dilin leksik-semantik katında sürekli değiĢikliğe uğrayıp dilin yaĢayan 

geleneklerini  söz diziminde ve  anlambiliminin bünyesinde geliĢtirip  sağlamlaĢtırır. 

Her hangi bir dilin deyimlerinin derinden öğrenilmesi o dilin tam benimsenmesi için 

önemli bir halkadır. Deyimler dilin taĢıyıcılarının renkli, zengin sır alemlerine açılan 

kapıdır”.
144

 

Açıklamalı Dilbilim Terimleri Sözlüğüdeyimi: Bir tür sözlüksel birim oluĢturan 

anlam birim toplaĢması, genellikle öz anlamından az çok ayrı bir anlam içeren 

kalıplaĢmıĢ söz
145

 

Doğan Aksan, deyimi, belli bir kavramı, belli bir duyguyu ya da durumu dile 

getirmekiçin birden çok sözcüğün bir arada, seyrek olarak da tek bir sözcüğün yan 

anlamındakullanılmasıyla oluĢan sözler
146

 olarak tanımlar  

Ömer  Asım Aksoy, bir kavram, ya çekici bir anlamla ya da bir yapı içinde belirlenen 

çoğunun gerçek anlamlarından ayrı bir anlamı bulunan kalıplaĢmıĢ sözcük topluluğu 

ya da tümce
147

 Necmi Akyalçın; düĢünce, kavram, nesne ve kiĢilerin durumlarını 
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özelliklerini yansıtmak için kullanılan ve gerçek anlamın dıĢına çıkmıĢ özel 

anlam/anlatım boyutuyla kalıplaĢmıĢ sözlerdir.
148

 

A.Turan Sinan,  insanlar arasında bildiriĢimi sağlayan bir dizge olan dilin anlatım 

yollarının çeĢitli olduğu bilinir. Deyimler de bir dilde hazır söz kalıpları olarak dilin 

anlamsal boyutunun zenginleĢmesine katkıda bulunan dil birlikleridir.
149

. 

Ferhat Zeynalov, "Deyimler yapı-ses faktörü ile değil, ancak bütün birleĢmeyi teĢkil 

eden sözler için ortak olan anlam ve kavram ile temayüz ederler"
150

 demektedir . 

Vecihe Hatiboğlu tanımı ise Ģu Ģekildedir: “Deyim, anlatım gücünü artırmak için, az 

çok mantık dıĢına kayan bazı sözcükleri değiĢmediği hâlde bazıları değiĢip çekimlere 

giren kalıplardır”
151

 

Türkçe Deyimler Sözlüğü‟nde deyim; “anlatıma akıcılık, çekicilik katan çoğunun 

gerçek anlamından ayrı bir anlamı bulunan genellikle de birden çok sözlüklü dil 

ögesi, kalıplaĢmıĢ söz topluluğu”
152

 olarak tanımlanmıĢtır . 

ġükrü Elçin, Halk Edebiyatına GiriĢ‟te: "Deyimler (tâbirler), asıl anlamlarından 

uzaklaĢarak yeni kavramlar meydana getiren kalıplaĢmıĢ sözlerdir. Ġki veya daha çok 

kelimeden kurulu bir çeĢit dil ifâdesi olan bu sözler, duygu ve düĢüncelerimizi, 

dikkati çekecek biçimde anlatan isim, sıfat, zarf, basit ve birleĢik fiil görünüĢlü 

gramer unsurlarıdır"
153

 der  

Yusuf Çotuksöken: En az iki sözcükten kurulan konuĢmada ve yazıda anlatım 

gücünü artıran, anlam yönünüden sık sık mantık dıĢına taĢan bölümleri olabilen, 

yapısındaki kimi sözcükleri anlam değiĢmesine uğrayan, kalıplaĢmıĢ söz öbeklerine 

verilen addır
154
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Fatma Özkan, “Türk dilinin zengin söz varlıklarından olan deyimler, insanın duygu 

ve düĢüncelerini, dünya görüĢünü, dıĢ çevre ve olaylar karĢısında takındıkları 

tavırlarla davranıĢları, gerçek anlamından az çok farklılaĢarak, tezat ve mecaz gibi 

sanatlardan da yararlanmak suretiyle tasvir eden kalıplaĢmıĢ sözlerdir”
155

 

Tanımlarda dikkati çeken niteliklerde çok az farklılıklar olmakla birlikte genel olarak 

birbirlerine benzemektedir. Ġfade edilen düĢüncelerden anlaĢılacağı üzere deyimi 

oluĢturan özellikleri Ģu Ģekilde sıralayabiliriz: Deyimi oluĢturan kelimelerden en az 

birinin mecaz anlamda kullanılmıĢ olması, deyimin yapısında kolay kolay 

deyiĢmeyen  kalıplaĢmanın olması, deyimin ilgi çekici bir anlam taĢıması ve yapı 

olarak en az iki  kelimeden meydana gelen söz öbeyinden ibaret olması Ģeklindedir.  

Deyimler en az iki kelime ile oluĢur ve Ģekil olarak ikiye ayrılır: kelime grubu ve 

cümle Ģeklinde olan deyimler diye; Mastar Ģeklinde olan bazı deyimlerde ek 

aldıklarında cümle halinde olan  deyim grubu içinde yer alır”
156

. Deyimlerde kelime 

sayısı ile ilgili çeĢitli görüĢler öne sürülmüĢtür. Mecazi anlam bildiren bazı tek 

kelimeli sözcüklerin deyim olduğunu öne süren dilcilerden biri olan Aksan, Her 

Yönüyle Dil kitabında deyimlerin birden çok sözcükten oluĢabildiği gibi, tek bir 

sözcüğün yan anlamında kullanılmasıyla ortaya çıktığı düĢüncesini öne 

sürmüĢtür.Tek öğeli olanlar için gözde, akşamcı, gedikli, kaşarlanmış
157

 gibi . Aksan, 

sonradan  Türkçenin Söz Varlığı kitabında deyimleri,“Deyimler, genellikle bir 

durumu, karĢılaĢılan olayların özelliklerini, insan karakter ve 

davranıĢlarını,insanların çeĢitli fiziksel ve ruhsal niteliklerini betimlemek üzere 

birden çok sözcüğün oluĢması”
158

 olarak tanımlamıĢ ve deyim için en az iki 

kelimenin varlığını kabul etmiĢtir.Ömer Asım Aksoy “doğrusu”, “sözde”, “gözde”, 

“havadan”, “sudan”, “toptan”, “ayaktan”, “gittikçe”, “veresiye”, “baĢlıca”, “boĢuna” 

vs. gibi kelimeleri önce deyim kabul etmiĢ
159

 fakat, daha sonra görüĢünü 

değiĢtirmiĢtir. Aksoy, bu konudaki görüĢünü Çağdaş Eleştiri adlı dergide “Tek 

Sözcüklü Deyim Var mı?” adlı makalesinde ele alarak, daha önce deyim saydığı; 

sözde, gözde, sudan gibi kelimelerin birer mecazi anlatım olduğunu çünkü deyim 

                                                           
155

Fatma Özkan, Somatik Deyimler. Bilig, KıĢ Sayı 24 s.önsöz 
156

 Setfettin Altaylı, Azerbaycan Türkçesi Deyimler Sözlüğü, Ankara, 2010, Prestij Matbaası, s.129 
157

 D.Aksan, Her Yönüyle Dil, Ana Çizgileriyle Dilbilim, Ankara,2003,TDK Yay. s.38 
158

 D.Aksan, Türkçenin Söz Varlığı,Engin Yay.,Ankara,2006, s.172 
159

 Ö. A. Aksoy,, Atasözleri ve Deyimler Hakkında-III, Ankara,1953, TDK Yay., s.206 



53 

anlamının birden çok kelimenin ortaya koyduğu ortak anlam olduğunu ifade ederek, 

deyimin varlığı için en az iki kelimenin varlığını Ģart koĢmuĢtur
160

 M. Mirzeliyeva, 

Azerbaycan Türkçesinde tek kelime Ģeklinde deyimsel birleĢimler olduğunu 

göstererek,  onların yapı itibariyle sade, türemiĢ ve bileĢik olduğunu öne sürmüĢtür: 

O yaman düşüb (sade) O, bu sözden alındı (türemiĢ), O, vur – tut birce kitab almıĢdır 

(bileĢik) 
161

 

Ancak Akyalçın, “Bu tür sözcüklerin sözlük anlamlarına bakıldığında, zaten bu 

sözcüklerin  deyim gibi algılanmasına neden olan yan ve mecaz anlamları akşamcı- 

akşamları içki içen... biçiminde karĢılığının verildiğini bu yüzden bu tür tek  

sözcüklerin deyim olarak kabul edilemesinin söz konusu olamayacağını”
162

ifade 

eder. Vecihe Hatiboğlu; deyimin en az iki, en fazla yedi sekiz kelimeden iĢaret 

olduğunu belirterek , Ģöyle der: "Bir tek kelime ise deyim olamaz eğer bir kelimenin 

anlamı gerçek anlamından kaymıĢsa, o kelime mecaz anlamında kullanılıyor veya 

kelimenin anlamı çoğaltılıyor demektir. Çünkü bir kelimenin pek çok gerçek veya 

mecaz anlamı olabilir. Deyimde ise bir tek kelimenin anlamı dıĢında kullanılması 

aranmaz, en az iki kelimenin birlikte kullanılmalarından doğan ortak anlam, gerçek 

anlam dıĢında hatta mantık dıĢındadır. Yoksa bir tek kelimenin mantık dıĢında 

kullanılması, çekici bir özellik yaratamaz, belki de anlamın kaybolmasına sebep olur 

ve tek kelime olduğu için de mantık dıĢına kayma söz konusu olamaz"
163

 demektedir 

. Çotuksöken ise, Türkiye Türkçesinde deyimlerin en az iki sözcükten en çok on dört 

sözcükten kurulduğunu söylemiĢtir.
164

Tek kelimeli sözcüklerin mecaz anlam 

bildirmesi ile deyimleĢtiğini ileri süren dilciler olmasına rağmen, bu düĢünce tüm 

dilciler tarafından kabuledilmemiĢtir. 

Bir baĢka özellik de deyim yapılarında kolay kolay değiĢmeyen bir kalıplaĢmanın söz 

konusu olmasıdır. KalıplaĢan bu yapılar bir anlam bütünlüğü  yaratır. Karaağaç 

deyimin kalıplaĢması ile ilgili olarak “Deyimler yapıca, tek tek anlamları olan 

sözlerden oluĢmalarına rağmen, anlamlı parçalara ayrılamayan ve bir bütün olarak 
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iĢlev gören sözlük birimleridir. BütünleĢme sürecinin sonunda deyimlerin de 

parçaları olan sözler, anlam bakımından birbiriyle  kaynaĢır”
165

der.Aksoy, “Bir 

deyimin yerine – aynı anlamda olsa da- baĢka sözcük konulamaz ve deyimin 

sözdizimi bozulamaz”
166

diyerek anlam bütünlüğü için kalıplaĢmanın önemini 

belirtir. N.Hacızade de anlam bütünlüğüne dair görüĢünü Ģöyle ifade eder: “ 

Frazeolojik birimler, deyimler; semantik açıdan parçalanmaz ve kelimeye eĢ değer 

sayılır Deyimlerin bir bütün olarak tek anlama gelmesi onları ayrı ayrı parçalarının 

anlamından ayırıyor. Deyimi oluĢturan kelimelerin bu anlamı bağımlı anlam olarak 

nitelendirilir.”
167

 

Kelimelerin  kalıplaĢarak yeni bir anlamı karĢılaması hemen olmaz,bu kalıplaĢmanın 

kökeni tarihe dayanır. Hacızade, “ Dilde birdenbire doğrudan taĢlaĢmıĢ bir ifade 

oluĢmaz.”
168

 Deyimler kalıplaĢmıĢ yapılardır, deyimi oluĢturan sözler değiĢtirilemez 

ancak ağız özelliklerinden etkilenen deyimlerde bazı sözler değiĢebilir
169

 

Deyimlerin bir diğer özelliği mecazi anlam bildirmesidir. Aksan , deyimleĢtirmeyi , 

“sözcüklerin kendi anlamları dıĢında kullanılarak birkaç sözcükle ortaklaĢa yeni bir 

anlam yaratması”
170

 Ģeklinde ortaya çıktığını vurgular ve mecazların deyimin 

ayrılmaz bir niteliği gibi olduğunu belirtir. Püsküllüoğlu, deyimlerde sözcüklerin 

gerçek ve gerçek anlamları dıĢında yer aldığını öne sürmüĢ, gerçek anlamları 

dıĢındakı deyimlere abayıyakmak, tencere yuvarlandı, kapağını buldu, fol yok, 

yumurta yok deyimlerini, gerçek anlamlı deyimler için ise ateşe vermek, başın sağ 

olsuna gitme
171

deyimlerini örnek göstermiĢtir. Hengirmen de deyimlerin anlam 

özelliklerini belirtirken gerçek anlamlarında kullanılan deyimlerinde olduğunu 

vurgular ve bazı deyimlerde anlam aktarması veya somutlaĢtırmanın görülmediğini 

bu tür deyimlerin gerçek anlamlarında kullanıldığını belirtir. Örneğin, adı gibi 

bilmek, iyi gün dostu, dert ortağı, derli toplu, canı sağ olsun
172

 Ģeklinde .Bunun 

yanısıra diğer dilbilimcilerin tanımlamalarından da analaĢılacağı üzere; Korkmaz`ın , 
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“gerçek anlamından farklı bir anlam taĢıyan ve çekici bir anlatım özelliğine sahip 

olan kelime öbeği”, Elçin, “asıl anlamlarından uzaklaĢarak yeni kavramlar meydana 

getiren kalıplaĢmıĢ sözler”, Aksoy, çekici bir anlatım kılığı taĢıyan ve çoğunun 

gerçek anlamından ayrı bir anlamı bulunan kalıplaĢmıĢ sözcük toplulukları ” 

deyimlerde mecaz anlamlılık tek kabul edilen yargı değildir. Azerbaycan 

Türkçesinde deyimsel birleĢimin mecaz anlamla birlikte gerçek anlamının mevcut 

olması, onun çokanlamlı olduğunu göstermektedir. Örneğini, əl tutmaq – 1) birinin 

elinden tutmak (gerçek anlamlı birleĢik fiil), 2) yardım etmek (mecaz anlamlı 

deyimsel birleĢim).  

Akyalçın, “Deyimlerin anlam zenginliğini üzerinde taĢımalarının en önemli sebebi 

özellikle mecaz sanatıyla bütünleĢmiĢ olmalarıdır. Bir söz öbeyinin, deyim 

olabilmesi için öylesi bir anlam boyutuna geçebilmesi gerekir  ki, artık o anlam 

boyutunu deyimler sözlüğü dıĢındaki sözlüklerde bulamamalıyız”
173

 .  Bir söz 

öbeğinin deyim olmasının ölçütü anlamdır. Bunun içindir ki, araĢtırmacıların da 

dikkat çektiği nitelik deyimi oluĢturan kelimelerden en az birinin gerçek anlamının 

dıĢına çıkması gerektiğidir.  Ancak bu Ģekilde  bir söz öbeği deyim olma vasfını 

taĢımıĢ olur. 

M. Özkan da  bir söz öbeyinin deyimleĢme durumunu Ģu Ģekilde ifade eder: 

“DeyimleĢme olgusunda esas olan, kalıplaĢmaya uğrayan kelimelerin, kendi 

anlamlarından sıyrılarak yeni bir anlamı yansıtır duruma gelmeleridir. DeyimleĢme 

olgusunun iĢleyiĢinde dil, genellikle aktarmalardan, benzetmelerden ve 

somutlaĢtırmalardan faydalanılmaktadır”
174

 Dilin anlatım gücünün en iyi tespit 

edilebildiği söz varlıklarının deyimler olduğunu söylenebilir. 

Deyimlerin bir çok Bir dilin hazinesi olan deyimleroluĢturulmasında, söz konusu 

kültürün temel değerlerinin baĢrolü oynadığı bilinmektedir. Anonim olan deyimlerin 

bir çok kaynağı vardır. T. Sinan deyimlerin kaynağının ulaĢılabilmesinin güçlüğünü 

Ģu sözlerle ifade eder: ”Deyimler, büyük çoğunlukla dilin çok eski dönemlerine uzar. 

Bir deyimin ilk defa kim tarafından, ne zaman ve nerede kullanıldığını tespit etmek 
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çoğu kez çok zor bir iĢtir, hatta imkânsızdır”
175

. Dilbilimciler ve edebiyatĢinaslar 

deyimlerin kaynağını sadece duruma bağlı deyil, bir çok etkene dayanarak 

açıklamaya çalıĢmıĢlardır. Ali Öztürk, deyimleri meydana geliĢleri bakımından üçe 

ayrılmaktadır: a) Fıkralardan kaynaklanan deyimler b) Toplum hayatında sıkça 

yaĢanan olayları ifade eden kavramlar c) GelenekleĢmiĢ tutumları özetleyen, 

tanımlayan kavramlar
176

 

T.Sinan, deyimmi kaynağını,“Bütün büyük diller tarihin derinliklerinden kalıtsal 

yollardan taĢıdıkları söz varlığının bir bölümünü, bu uzun yolculukta değiĢtirip, 

geliĢtirerek iĢlevselliklerini sürdürmeye çalıĢırlar. Ses, yapı, söz dizimi ve anlamsal 

yapılarını geliĢtirerek yeni yeni çözümler üretirler. Türk dili de tarihin derinliğinden 

bugüne gelinceye dek geliĢip serpilirken zaman zaman ihtiyaçlar oranında yeni 

türetmeler yaparak yoluna devam etmiĢtir”
177

 V. Türk, deyimin kaynağını rastgele 

söylenen bir ifadenin zamanla kalıplaĢmasına dayandırır, “bir söz kalıbı, ilk olarak 

herhangi bir dil unsuru gibi, herhangi bir sebeple, herhangi bir kiĢi tarafından 

rastgele bir ifade olarak kullanılır. Dinleyenler tarafından o andaki duygu ortamında 

beğenilen bu söz kalıbı, belki bazı değiĢmelere de uğrayarak değiĢik ortamlarda, 

değiĢik kiĢilerce, benzer sebeplerle tekrar edilir ve zaman içerisinde ses ve anlam 

yönleriyle kalıplaĢıp donuklaĢarak insanların dilinde yaygınlaĢır
178

.   

Deyimlerin; halk yaratılarında, halkın yaĢayıĢ koĢullarında ve inançlarında ayrı bir 

yer tuttuğu görülür. Y. Çotuksöken, deyimlerin kaynaklarını “ Nasreddin Hoca ve 

BektaĢi fıkraları, masallar,efsaneler,tarihsel olaylar,halk arasında yaĢanan olaylar ve 

baĢka ülkelerle etkileĢim olarak gösteriyor 
179

. “Bazı deyimler belirli bir olay, hikaye 

ya da fıkradan sonra oluĢmuĢtur. Örneğin, ipe un sermek, külahıma anlat, fincancı 

katırlarınıürkütmek,işi sağlama bağlamak”
180

 gibi  Toplumun farklı kesimlerine ait 

belirsiz tiplere gönderme yapıldığı görülür. Bu tipler genellikle; adamın biri, ağa, 
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bakkal, bey, cadı, çırak, delikanlı, derviş, dilenci, hırsız, kadı, köylü, memur, molla, 

oduncu, padişah, papaz, şehzade, şeyh, tüccar, usta...”
181

 

Hacızade, deyimlerin kaynağını “bazen bir sözcük birleĢimi veya bir cümle mecaz 

özelliği kazanarak farklı anlama gelebilir. Birçok eski inanç ve gelenekler 

deyimleĢerek yaĢayabilir. Bazen atasözleri, dualar, beddualar, dilekler de deyime 

dönüĢebilir”. ġeklinde gösteriyor.
182

 

M. Mirzaliyeva, atasözü ve mesellerinde deyimlerin kaynağı olabileceğini gösterir ve 

bunu  kendi imkankarına göre geliĢen deyimler içinde değerlendirir. “ üz vermə,astar 

daistər (üz vermek); ağ  gün ağardar, qara gün  qaraldar ( ağ gün, qara gün) burda 

taraflardan biri deyimleĢir.  Ya da köhnə hamam,  köhnə tas  burda ise her iki taraf 

olduğu gibi deyimleĢir”
183

. 

Deyimlerin çok büyük bir kısmı dilin konuĢurlarının ürünüdür. Çok azı ise baĢka 

dillerden çeviri yoluyla oluĢturulur.
184

Diller, toplumsal geliĢmenin doğal bir sonucu 

olarak birbirlerini etkiler, alıntılama yolu ile bir dilden baĢka bir dile tercümeler 

vasıtasıyla yeni kavramlar aktarılır. Aksan, çeviri yolu ile dile giren deyimlerin bir 

bölümünün Farsçadan aktarıldığını: “güneĢi balçıkla sıvamak, yüz suyu dökmek, 

gam yemek... gibi. Örneğin güneĢi balçıkla sıvamak, Farsça laf:ta:b be gil endu:den 

biçiminde çevrilmelidir” 
185

 

Eserdeki  Deyim Örnekleri: 

Zahmına duz serpmek: Bir kimsenin unutmaya baĢladığı acıyı tekrar hatırlatmak, 

üzmek. 

Müəyyən bir həyasız, adı Bəhruz,  

Sənarsən Səpdi Ģahın zəxminə duz (9) 

Yüzde kan kalmaması: Ayıplanma ve tanalar karĢısında utnamak.] 
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Üzümüzdə bizim həm qalmadı 

Xəlayiq tənəsindən bari utan!(135) 

Yüzü kara: Mahçup, baĢı aĢağı olmak  

nə ki, mən söylədim, məhz xətadır 

Sözüm böhtan idi, üzüm qaradır(7) 

 

Bu gün təhqiq bil ey üzü qarə, 

Sənə yoxdur ölümdən  özgə çarə!(80) 

Yüz vermek: Genelde kötü bir Ģeyi yapmasına engel olmamak, kayıtsız kalmak, 

kötü iĢ yapmasını tasdik eder görünmek, Ģımartmak 

Onu dedim ki, olur həmdəmi-Ģah. 

 Ona həm yüz verir, həm möhnətü ah.(15) 

Yüz dutmak, üz dutmak: 1. Bir Ģey söylemek için yüzünü birisine çevirmek, 

2.Yönelmek, yönelip gitmek. 3. Genelde fiillerden sonra gelerek bu fiilin ifade 

ettiği harekete, iĢe baĢlamayı ifade eder. 

Tutalım yüzümüz qadir ilahə, 

Kim ol versin xəbər ol padĢahə.(35) 

Üzün tutdu həmı ol dəm xudaye, 

 Olub məĢğul Ģah üçün duaye(45) 

Yoldan çıharmak: BaĢtan çıkarmak, yolunu sapıtmak, tuttuğu yolu değiĢmesine 

sebep olmak. 

Rəvan oldu səfər əzminə sultan, 

Məni yoldan çıxardı hirsi-Ģeytan (78) 

Yolu düĢmek: Tesadüfen gitmek, gelmek. Yolu üzerinde bulunan o yerden geçmesi 

gerekmek; o yer, yolu üzerinde bulunmak. 

Qaçıb mən dəxi çıxdım bir diyarə,  

Mənim düĢdü yolum bir kuhisarə(86) 
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Yola düĢmek, revan olmak: Yola koyulmak, gitmek, hareket etmek. 

Qamu fikrin görübən yola düĢdü, 

Varıb bir mötəbər Ģəhrə yetiĢdi.(13) 

Rəvan oldu səfər əzminə sultan, 

Məni yoldan çıxardı hirsi-Ģeytan.(78) 

Yol eylemek: Akmak 

Çalındı ançi kim sən oldu bican  

Dəhanından onun yol eylədi qan.(4) 

Yol alıp getmek: Yolcu olmak. 

Olub həmrah Xacə ol cəvanə, 

Yol alıb getdilər bərsuyi-xanə(26)  

Yanar odlara düĢmek, od düĢtü: Belaya düĢmek, derde düĢmek, çok çetin, ıstıraplı 

duruma düĢmek. 

Orada gördü Xacə, ol cavani, 

Sanasan yanar oda düĢdü canı. 

 

Sanasan zövqdən od düĢdü canə, 

Onu görmək üçün oldu rəvanə(137) 

Ümid kesmek: Umudunu kaybetmek, artık beklenen bir durumun 

olacağınıbeklememek. 

PəriĢan oldu ol əfkari-nömid, 

Təməh ondan götürdü, kəsdi ümmid.(131) 

Tünd olmak: Sinirli olmak, yapı itibarıyla sert olmak. 

Qəzəbləndi, yaman tünd oldu, coĢdu,  

Sənə kim o yanar odlara düĢdü.(42) 
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Tükleri donundan çıkmak (Tüyleri diken diken olmak): Korku, heyecan veya 

üĢümekten vücuttaki tüyler, kılların dikilmesi. 

Sənasan tükləri çıxdı donundan 

Hərəm  sarı buyurdu getdi övrət.(42) 

Südden almak: Çocuğu sütten kesmek, artık süt vermemek 

Müəyyən eylədim pəs ona dayə.  

Əmizdirdi onu, süddən ayırdı.(140)  

Saçın yonmak, yüzüne tırnak salmak, baĢına taĢ toprak savurmak: 1. Saçlarını 

yolmak, üzüntüsünü,çok derin teessürünü saçlarını yolarak belli etmek, çok üzülmek. 

2. Eziyet etmek, baskı halinde tutmak 

Saçın yoldu, üzünə saldı dırnaq, 

BaĢına sovururdu daĢ və torpaq.(36) 

Rengi zaferena dönmek: 1. Solmak, canlılığını yitirmek. 2. Korku, 

heyecan gibi sebeplerden benzi (safran gibi) sararmak. 

Ona pəs aĢiq oldu qayibanə, 

Saraldı, rangi döndü zafarəna (57) 

Gamhar olmak (dert ortağı): 1. Ġnsanın kötü günlerinde dertlerini 

dinleyen, çözümü için çare arayan dostu. 2. Aynı derdin sıkıntısı içinde olanlarından 

herbiri. 

Ağır dəmdə menə qəmxar olarsan.(2) 

 

Ağzı acı olmak: Bedbahtlığa uğramak, mutluluğu kedere dönmek, baĢına kötüĢeyler 

gelmek. 

PəriĢan olma, məhzun, ağzı acı,  

Mən ona eylərəm yaxĢı əlacı.(118) 
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Aradan götürmek , aradan salmak : Yok etmek, ortadan kaldırmak, lağvetmek, 

ilga etmek, öldürmek. 

EĢitsə sizdən ol bu göftü-guni 

Aradan götürər iĢbu əduni (92) 

Bugün öldürməsin gər Bəxtiyari,  

Aradan salmasın ol nabikari.(112) 

Araya salmak: Çembere almak, etrafını sarmak. 

Arayə saldılar onlar bəəmda
 

Əser eylədi sultana bu sevda.(104) 

Avazesi dutmak: MeĢhur olmak, adı dillerde dolaĢmak, Ģöhret, ün kazanmak 

Onun avazəsi tutmuĢ cahani, 

Üzü gül, filməsəl, püstə dəhani.(103) 

Ayak yalın baĢ açık: PeriĢan halde darmadağınık, telaĢla, tam hazırlanmamıĢ 

birĢekilde 

Ayaq yalın, baĢı açıq, piyadə, 

Dəxi möhnət nədir bundan ziyadə?(36) 

Bada (fenaya) getmek, bada vermek : 1. Yok olmak, mahvolmak, telef 

etmek, heder gitmek. 2.Hiç yoktan ölüme vermek 

Nəhayət zillətə oldu giriftar, 

Fənayə getdi dövlət, hər nə kim var. 

 

Sonuncu mayobu sövda də getdi. 

Qalıb ambarda buğda badə getdi(3) 

Bağrı dağ olmak: Ġnsanın unutamayacağı derecede kalbi yakıcı birıstırap ve keder 

duyması.  

Onun hicrində bağrım dağ olubdur,  

Yanə burada ol dustaq olubdur.(30)  
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Mənim bağrıma hicran vurdu bir dağ,  

Könül olmuĢ sənin dərdinə müĢtaq.(70) 

Bağrına köz yapıĢmak : Çok üzülmek, çok sıkıntı çekmek. 

Ki, sultan bağrına yapıĢdı közlər, 

Dedi: ey padĢahi-nik-fercam!(32)  

Bahtı (devleti, ikbali, talihi) dönmek : ġansı dönmek, iĢleri iyi gitmemek, 

baĢarısızlığa uğramak, hayatında zor günler baĢlamak. 

Qəzara bəxt dönmək oldu mə‟lum, 

Yerirkən nagahan asqırdı ol Ģum,(4) 

 

Mənim yoxidi, bir özgə xəyalim,  

Dönüb talə pəriĢan oldu halim.(28) 

 

Bərabər durdu ol bihəmıyyat, 

Basıldı, çünki ondan döndü dövlət(47) 

 

Bu gün çün döndü dövlət, bəxtü iqbal,  

Mənim əhvalıma bu qissə timsal.(9) 

 

Bahtı (dövleti, talihi, saadeti) yar olmak: ġansı açık olmak, mutlu ve mesutgünlere 

kavuĢmak, sıkıntılı günlerden müreffeh günlere kavuĢmak 

Olur bir töhmətə ol həm giriftar, 

Vəli olur ona həm dövləti yar.(15) 

 

Sənəçün yar olubdur taləü bəxt , 

Sənə Ģayistedür, həm tac, həm text. (51) 
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Varidi çün onun baĢında dövlət, 

Ona həm yar idi, bəxtü səadət.(23) 

BaĢ alıb getmek: Kaçmak, rastgele bir yöne doğru gitmek . 

BaĢ alıb getdi hər kəs bir diyarə,  

YetiĢdi Ģah bir dərya kənarə.(95) 

BaĢ açıp Ģiven etmek: Kargımak, ilenmek, beddua etmek 

Ana baĢın açıb eylərdi Ģivən, 

Nedim, qanda varım.(36) 

BaĢ tutmak: GerçekleĢmek, sonuç vermek, meydana gelmek. 

Qəbulə keçdi söhbət tutdu çün baĢ, 

 Ġki qardaĢ, yenidən oldu qardaĢ.(27) 

BaĢa hak, gözüne kül koymak, baĢa kül eylemek: “ BaĢa kül koymak, baĢına 

külelemek, göze kül koyup, baĢına toprak, hak saçmak” deyimleri, “kendisinin 

veyabaĢkasının yaptığı yanlıĢ bir davranıĢından dolayı hor görme, görülme halinde 

veyaçaresiz kaldığı durumlarda kendi kendine yakarıĢ veya beddua etmesidir. 

Bühtan bağlamak: Ġftira etmek. 

Həsəddən bağlayarlar mənə böhtan,  

Həlak eda məni qəhr ilə sultan.(68) 

Boynından vebali ref etmek: Sorumluluğunu yerine getirmek. 

Bu gün rəf eylə boynundan vəbalın  

Ki, sultan gördü onun suzi-ahin(91) 

Boynunda kanın kalması: Bir iĢin, suçun sorumluluğunu yüklenmek. 

Fəda olsun sənin yolunda canım, 

Gər öldürsən, qalır boynunda qanım. (91) 

Özi öz aĢına agu katmak: Kendi kendine zarar vermek. 
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Dedi: - Görün  nə iĢ  gəldi baĢıma., 

Necə mən ağu qatdı öz aĢıma.(120) 

Özü öz ayağına tiĢe(balta) vurmak : Kendi yaptığı iĢlere engel koymak.  

Sanasan mən dəli oldum, qorxdum,  

Özüm öz ayağıma tiĢə vurdum.(22) 

Öz eli öz yahası: Kimsesiz kalmak.  

Öz əli ola, onun öz yaxası, 

Ölümdən bigüman olmaz  xilası. (73) 
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III.BÖLÜM 

“BAHTĠYARNAME” ESERĠNĠN ġEKĠL BĠLGĠSĠ 

ġekil bilgisi, bir dildeki kök kelimelerini, eklerini, köklerle eklerin birleĢme yollarını, 

eklerin anlam vegörevlerini, türetme ve çekim özelliklerini ve Ģekille ilgili öteki 

konuları inceleyen gramerdalıdır.
186

 

3.1. Ġsimler 

Ġsimler, nesneleri karĢılayan kelimelerdir. Nesne tabirini hareket dıĢında kalan 

Ģeylerin hepsiiçin kullanıyoruz. Nesneler canlı, cansız bütün varlıklar, mefhumlar, 

vasıflar, Ģahıslar,durumlar, hülâsa zaman ve mekân içinde ve insan kafasında mevcut 

olan bütün maddi vemanevi varlıklardır. ĠĢte isimler, bütün bu nesnelerin dildeki 

karĢılıkları olan kelimelerdir. 

3.1.1. Çokluk Eki: 

ET‟de, TT‟de ve günümüz Az.T‟de  çokluk eki –lAr‟dir: 

-lar: Qamu qəvvaslar endi badərya.( 3)Mürəsse danalar, firuzə, mərcan (13) 

Yabancı kökenli çokluk ekleri -an (ET “de de çokluk –an çokluk eki vardır),-(y)at, -

in : 

-An: Onu salıb, oradan getdi düzdan ( 5), EĢidib hər tərəfdən  gəldixəlqan (5),  

Müti olsun sənə divan və insən.(11)Məni saldı həzaran ahü zare (21) Mən  

neyləmiĢam ey büzürgan (50) 

-(y)at: Ziçövri-hadisat, zülmi bədxah (13) Qulaq asın, edim mən  bir hekayat (50) 

                                                           
186

 Biçim Bilgisi bölümü „Z. Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri,(Şekil Bilgisi) Türk Dil Kurumu 

Yayınları, Ankara,2009; F. Zeynelov, Türk Lehçelerinin Karşılaştırmalı Dilbilgisi (Akt. Yusuf 

Gedikli), Cem Yayınları, Ġstanbul 1993.; A.B , Ercilasun,Türk Lehçeleri Grameri, Akçağ Basım, 

Ankara 2007 ve M. Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basım, Ġstanbul 2009 ; M.Ergin,Azeri Türkçesi, 

Ebru Yayınları, Ġstanbul,1981; H.Eren,Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü, Bizim Büro Yayınları, 

Ankara,1999; F.Develioğlu , (1996). Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lugat, Ġstanbul 

 Y.Kartallıoğlu;  H.Yıldırım,  “Azerbaycan Türkçesi”, Türk Lehçeleri Grameri (Ed. Ahmet B. 

Ercilasun), Akçağ Yayınları, Ankara, 2007; T.Banguoğlu, Türkçenin  Grameri, TDK  Yay., 

Ankara,1998; K. F.TimurtaĢ, Osmanlı Türkçesi Grameri III: Eski Yazı ve İmla,Arapça, Farsça, 

Eski Anadolu Türkçesi, Alfa yay Ġstanbul,2003 
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-in:Qapısın açdı hər nəvar, xazayin. Gətirdiz ahira, cümlə dafain (58) 

3.1.2. Ġyelik Ekleri 

Ġyelik ekleri ismin karĢıladığı nesnenin bir Ģahsa veya nesneye âit olduğunu ifade 

edeniĢletme ekleridir. 

Ġsimlər mənsubəyyət Ģəkilçiləri qəbul edərək sahip Ģəxslə mənsub əĢya arasındakı 

əlaqəni, münasibəti bildirir. 

Eserde ve günümüz AzT`de ekin iĢleniĢi aynıdır. 

 T.1. ġ. iyelik eki: -(U)m 

Sənsən nədimim həm vəkilim (13)  

səndən qeyri yox bir ümidgahim (39)  

Atardı bir qulum bərqəsdi nəxcir (97) 

Ciyər guşələrim getdi əlimdən. (50),  

Yazığam, qoyma onda qala qanım (71) 

 T.2.ġ.Ġyelik eki: -(U)n  

Ki, Edim onunla mən əğdü nigahın (38)  

Ayaqda kündə və boynunda zəncir.(77)  

Rəvan oldu səfər əzminə sultan (78) 

 T.3.ġ.Ġyelik eki: -(s)I 

Ünsüzle biten sözcüklerden sonra  -INə gəldi başına sən gəl gör indi (57) 

Bazen eklerle geniĢleyen sözcüğün iyelik eki düĢebilir: 

Ġkisi bir-birə durdu bərabər (85) 

Ünlü ile biten sözcükten sonra –sI 
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Qoyub ol pəri onun sinəsinə (124)  

Salıb onu qaçıb can qorxusundan (144) 

Su sözcüğünde “s” yerine “y” gelir: 

Giribən Ģəhrə getdi suyu bazar (77) 

3. Ģahıs iyelik ekleri ile ad çekim ekleri arasında n sesi (zamir n` si)kullanılır. 

 Ayağında səlasil, əldə kündə. (89)  

Düşində  sirri razin dey labüdə (124) 

 Ç.1.ġ Ġyelik eki: (U)mUz  

Üzümüzdə bizim həm qalmadı qan.(66)  

Bizim dadımızı həqq ondan alsın (47)  

 Ç.2.ġ Ġyelik eki: (I)nIz:  

Necədir halınız? edin xəbərdar Nəyizi sən zinhar, əlbəttə, zinhar (46) 

 

 Ç.3.ġ Ġyelik eki: -lArı  

Özümə günlərini eylərdi həm yad. (21)  

Cahan gözlərinə olmuĢ qaranqu (41)  

YetiĢdilər oların yanlarına (67)  

Qamu barmaqlarından axdı qani (122) 

3.1.3. Hâl Ekleri 

3.1.3.1.Yalın Hâl 

Bu hal, ismin, karĢıladığı nesne ve kendisine tabi olan isim dıĢında hiçbir münasebet 

ifadeetmeyen halidir. 
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Bu halde olan sözler Ģahıs, nesne ve hadisenin adını bildirir.Yalı halın hiç bir eki 

yoktur. 

3.1.3.2. Ġlgi Hâli +In, +nIn 

Bu hâl, ismin baĢka bir isimle münasebeti olduğunu ifade eden halidir. Ġlgi hali, 

ismin birisimle ilgisi olduğunu, kendisinden sonra gelen bir isme tabi bulunduğunu 

gösterir. 

 

Ġlgi hali Az.T`de ekli ve eksiz olmak üzere iki Ģekli vardır. Bu ekler “müeyyen 

yiyelik hal” ve “géyri müeyyen yiyelik hal” diye adlandırılır. 

 Eserde  günümüz Azerbaycan Türkçesinde ki gibi ekin her iki kullanımıda 

mevcuttur. 

Ünsüz ile biten sözcüklerden sonra: -In  

Qəzara gördü şahın bir qulami (8)  

Yetirdi çünki nəzrin müstəhəqqə ( 12)  

Sultani-Rumun bir qızı var.(115) 

Başımın ərzən, ümmidgahim,( 16)   

 Qazandı hörmətin ol padişahin (28) 

Ünlü ile biten sözcüklerden sonra: 

–nUn GüzəĢti macəranın Ģərhi-beytin( 3) 

Müəyyən, hər birinin yox nəziri (103)   

T.3.ġ veya gösterme zamirinin ilgi durumu: 

Onun çox ölkəsini qıldı talan (74) 

Ġlgi durumu eki  eksiz de (géyri müeyyen) olur. 

Başı altında qoymuĢ dürri-həmyan (21)  

Aparıb malım başın kəsərlər (18)  
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Ağac altında ol tapĢırdı cani (7) 

T.1.ġ. zamirlerinin ilgi durumu menim,  Ç.1.ġ. zamirlerinin ilgi durumu bizim 

Ģeklindedir. Mənim oğlum quyuda idi, ol Ģir,  

Bizim əhvalımız xəĢ, Ģükr billah (15) 

Bizim tək dəxi ə, biçarə qalsın.(35) 

Ġlgi durumu eki, zamirleri son çekim edatlarına da bağlar:  

Bizimçün yoxdur çox təĢviĢü ikrah. (14)  

Mənim tək zarü giryan varmı (20) 

Sənin çün ona məlum ola halın (34) 

3.1.3.3.BelirtmeHâli  +(y)I, +nI, +n 

Kelime gruplarında ve cümlelerde fiilin doğrudan doğruya tesir ettiği isimler 

akuzatifhalinde bulunurlar. KarĢıladığı hareket doğrudan doğruya bir isme tesir eden 

fiiller, geçiĢlifiillerdir. 

ET“de adlardan sonra -(X)g, iĢaret ve kiĢi zamirlerine -nI ve iyelik eklerinden sonra 

da -(I)n gelmektedir. Tarihi süreç içerisinde ekin kısalmıĢ ( ı,i,u,ü) ve tam Ģekli 

sadece Oğuz grubunda görülür. Ekin hem kısa hem de tam biçimi eserde mevcuttur. 

EAT`de -(y)I , -nI (iĢaret zamirleri ve 3.Ģ iyelik ekinden sonra) ve -n (3.Ģ iyelik 

ekinden sonra) biçimleri görülmektedir. 

ÇağdaĢ TT`nde ve AzT`de ekin kısa biçimi kullanılır. 

-I eki Ünsüz ile biten sözcüklerde:  

DüĢər  hər kimsə öz qazdığı çahe ( 7) 

Baxıb təhqiq gördü ol nişanı (8)  

Ki, səbr etdiyi üçün onu Allah (33)  

Qılalar arada sultanı zayə. (43) 
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-nI, nadiren -yI eki ünlü ile biten sözcüklerde (su kelimesi hariç) daha çok –nI 

kullanılır: 

Yazıb bu naməni çün etdi elam. (17)  

Rəvan edim bu dəryaya gəmini (28)  

AparmıĢdı onların canlarını (49) 

Qızın atasını ol gün ki, sultan, (71)  

Giribən Ģəhrə getdi suyu bazar (95) 

-n, -In eki 3.ġ iyelik ekinden sonra: 

Aparıb malım başın kəsərlər (18)  

Əlindən gəldiyin sən etmə zinhar (19)  

Saçın yoldu, üzünə çaldı dırnaq (20) 

Sən işin tut(37) , 

Ağasın tanıdı ol dəmdə oğlan, 

Ayağın öpdü, oldu zari-giryan. (95) 

Hamısın verdi Ģah onun əlinə.(7)  

Qisasın aldı ol dəm, ol vəzirin (77) 

 Belirtme durumu bazen eksiz de karĢılanmaktadır. Bu daha çok iyelik eki almıĢ 

sözcüklerde görülür:  

Verin malım, mən yoxsa tezrak (19) 

Tutalım yüzümüz qadir ilahə(34) 

Ciyər guĢələrim məndən ayırdın(38 )  

Gözün oydu, əlin kəsdi əsirin. 
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3.1.3.4. Yönelme Hâli +(y)A, +A 

Kelime gruplarında ve cümlede fiilin kendisine doğru yaklaĢtığını, yöneldiğini ifade 

etmekiçin isim datif haline sokulur. 

ET`de adlardan sonra -KA; 3.ġ iyelik ekinden sonra -ngA; T.1.ġ, T.2.ġ ekinden 

sonra -A biçiminde kullanılmıĢtır. Eserde, yönelme durumu eki –A‟dır. Bu ek 

ünlüyle biten sözcüklere geldiğinde y,  3.ġ iyelik ekine geldiğinde ise n sesi alır.  

Zeynelov,Yönelme eklerinin yön manası veren bağımsız ğar sözünden türediği 

sanıldığnı ifade ediyor. 

Yetirdi ərzən alicənabə (31)  

Möhkəm vurun boynuna zəncir (28) 

 Yeri qardaĢ yoluna (37)  

Quyuya saldı (42)  

Gəlib şahzadaya ol oldu mehmən (56)  

3.1.3.5. Bulunma  Hâli  +dA 

Kelime gruplarında ve cümlede fiilin kendi içinde cereyan ettiğini, ifade etmek için 

isimlokatif halinde bulunur. 

Ekin ünsüzü hece baĢı olduğu için her zaman ötümlü olur.Ek bu biçimde 

kullanımından dolayı TT`nden ayrılır. 

T.3.ġ zamiri, gösterme zamiri ve 3.ġ iyelik ekinden sonra zamir n‟sikullanılır:  

Kim ol qul olmuĢ idi, onda sultan  (95)  

Sənin tək bunda yoxdu (104) 

Qorxudan mən oldum orda pünhan (134)  

Ağac altında ol tapĢırdı cani (7) 

 Bulaq başında düĢmən  qorxusundan (140) 
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Sabir qalmıĢ idi çah içinde (45) 

 Olursa kimde belə fikri napak, (69) 

Bazen yönelme eki yerine kullanılmıĢtır: 

Qılalım cani-baĢ yolunda qurban (23) 

Gərəkməz bunda təqsirü təqafil (89) 

 BaĢı altında qoymuĢ dürri-həmyan (19) 

3.1.3.6. Ayrılma Hâli +dAn 

Kelime gruplarında ve cümlede fiilin gösterdiği hareketin kendisinden uzaklaĢtığını 

ifadeetmek için isim ablatif halinde bulunur. 

ET`de -DIn, -DA biçiminde olan ek; EAT`ne geçiĢte -dIn, -dAn biçiminde varlığını 

devam ettirmiĢtir. 

Ekin ünsüzü hece baĢı olduğu için her zaman ötümlü olur. Ek bu biçimde 

kullanımından dolayı T.T`nden ayrılır. 

Eserde +dAn,+ nén biçimiyle yer alır. 

 

T.3. ġahıs zamiri, gösterme zamiri ve 3.ġ iyelik ekinden sonra zamir n`siyle 

kullanılır:  

Utan haqdan (19) Tanıdı övrətin, gördü iraqdan,Gəlince huĢə, Xacə sordu ondan 

(26) Dəxi möhnət nədir bundan ziyadə (36) Səni mundan çıxarıb edə 

sultan(42)Müxalif  ləşgərindən gəldi (85) Üzündən öpdü ol dəm (126) 

Nə yüznən mən daxi oraya varım(20 ) 

3.1.3.7.EĢitlik Eki: -cA 

Kelime gruplarında ve cümlede fiilin nasıl ve ne Ģekilde olduğunu veya yapıldığını, 

fiilinoluĢ veya yapılıĢ tarzını ifade etmek için isim eĢitlik haline girer. 

Ekin Türkiye Türkçesinden farkı tonsuz Ģekillerinin bulunmamasıdır. 
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Əlində qalmıĢ idi azca mayə (1)  

Bizə eylədilər çox axca təslim (109)  

Dedim  gəlir yenə ardımca aslan (134)  

Yetinca ta rafiqlar, mən götürdüm (140) 

3.1.3.8. Yön Eki +rA 

ET`de adlardan sonra -GArU; 3.ġ iyelik ekinden sonra -nArU ve –Ra Ģeklinde olan 

bu ek kalıplaĢmıĢ olarak Ģu kelimelerde kullanılmıĢtır: 

Dəniz üzrə qalıb bir xeyli müddət (1)  

Saray içrə mənə həmdəm olarsan (27)  

Mənimçün sonra yoxdur məndə fərzənd (23) 

3.1.3.9.Vasıta Hâli +(y)lA, +len 

Kelime gruplarında ve cümlelerde fiilin kendisi vasıtası ile kendisinin iĢtiraki veya 

kendisinin ifade ettiği zamanda yapıldığını göstermek için isim instrumental 

halindebulunur. 

 Vasıta durumu eki, eserde +ile, +ilen son çekim edatının ekleĢmesiyle +lA,  

biçiminde kullanılır: 

Sədaqət məqsədilə sirdaĢ olmaq (27) 

Ki, səbriylə açılar bağlı qapu (32) 

Sabir ilən ceng etmek istər (57)  

Kim olaydı onunla həm tabiat (55) 

 Pəs ondan sonra qullar bir-birilən (108) 
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3.1.4. Soru Eki +mI 

Soru eki, ismin soru Ģeklini yapan iĢletme ekidir. Ġsim fiile soru Ģeklinde bağlanmak 

içindaima sonunda soru eki alır. 

Soru ifadesi, Azerbaycan Türkçesinde daha çok tonlama ve vurgu ile belirtilir. 

UnutmuĢsan məgər namusü ari? (98) 

Yine de Türkiye Türkçesinde olduğu gibi “+mI” eki  de kullanılır.  

Utanıb bir heya etmezmisən sən (53)  

Tanırmısan və ya könlün rəhindir (97) 

3.1.5. Ġsim Yapım Ekleri 

3.1.5.1. ĠsimdenĠsim Yapım Ekleri 

+lik / +lıġ: Bu ekle yapılan yer isimleri yapıldıkları ismin gösterdiği nesnenin 

bulunduğu yeri ifade ederler. Bu ekle yapılan âlet isimleri yapıldıkları isimle ilgili bir 

âlet, bir eĢya bildirirler. Bu ekin asıl fonksiyonu sıfatlardan isim yapmak olduğu 

halde sıfat olarak kullanılmayan isimlerden sıfat yaptığı da görülür. 

qıtlıq (1), mədhxanlıq (13) PəĢimanlıq (19),Cidalıq (21), 

canfiĢanlıq (131),Dirilik (110), illik (116),erlik (126) 

+lU (<ET +lXG): Bu ek, iĢleklik derecesi çekim eklerine yakın olan isimden isim 

yapma eklerinden biridir. Esas fonksiyonu aslında sıfat olarak kullanılan vasıf 

isimleri yapmaktır. 

 çoxlu (1) Ģahi-bəxtlu (54), uclu (62),güclü (29) 

 mürrüvətli (5) qəmli(6), dadli (25), gizli,(62) 

+çI: Türkçenin eskiden beri kullanılan ve iĢlekliğini kaybetmemiĢ bulunan isimden 

isim yapma eklerinden biridir. BaĢlıca fonksiyonu meslek ve uğraĢma ile ilgili 

isimler yapmaktır. 
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Duaçı (46), carçılar (68), elçi (58) 

süfrəçi (119),Cəfacu (91) 

+sIz: Bu ek, “-lı, -li, -lu, -lü” ekinin menfisidir. “ -lı, -li, -lu, -lü” eki, esas itibariyle 

bir Ģeyin bulunduğunu, “-sız, -siz, -suz, -süz” eki ise bir Ģeyin bulunmadığını ifâde 

eder. Bu ek de isimlerden hem sıfat, hem isim olarak kullanılan vasıf isimleri yapar.  

Davasız (8) hünərsiz (43)  

onsuz (107) Buyursuz (107) 

+dAĢ: Bu ek, Türkçede eskiden beri kullanılan, sahası çok geniĢ olmamakla beraber 

bir tip isim yapmakta iĢlekliğini daima muhafaza eden ve örnekleri son zamanlarda 

artmıĢ bulunan bir yapım ekidir. BaĢlıca fonksiyonları, eĢlik, ortaklık ve mensubiyet, 

bağlılık ifade eden isimler yapmaktır.” 

QardaĢ (44), yoldaĢ (83), sirdaĢ (27) 

+cAK, +cA (<-cAK): -cA eĢitlik durumu ekinin oķ/ök güçlendirme edatı ile 

kaynaĢmasından oluĢan bu ekler küçültme, pekiĢtirme, acıma ve sevgi bildirir. Azca 

(1),axca (109),ardımca, küncə (134),Necə(14) 

+GA, +KA: “Bu da iĢlek olmayan bir ektir. Eskiden beri, donmuĢ olarak iki 

kelimede bulunur: “baĢ-ka”, “öz-ge”. Aynı mânâya gelen bu iki kelimede ekin 

kökün dıĢındakini ifade fonksiyonu olduğugörülmektedir.” 

Özgə (25) baĢqa (25) 

+dAn:  sözdən (46), gözdən (56),+Ar: azar (56),+dUz: gündüz (47),+Uz: yalquz 

(68),+An: yaran(138), nazən(142) ,+AK: Quraqlıq (1), qıraqda(134), +cIk:  Palçıq 

(31) 

3.1.5.2. Fiilden Ġsim Yapım Ekleri 

Fiilden isim yapma ekleri, fiil kök ve gövdelerinden isim yapmak için kullanılan 

eklerdir. Bu ekler, fiil köklerine, isimden yapılmıĢ fiil gövdelerine ve fiilden yapılmıĢ 

fiil gövdelerine eklenirler.  
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-ma:Bu ek de “–mak, -mek”gibi iĢleklik sahası bütün fiil kök ve gövdelerini içine 

alan bir ektir. “–mak, -mek”in hareket isimleri yapmasına karĢılık, “-ma, -me”nin 

fonksiyonu iĢ isimleri yapmaktır diyebiliriz.  

qiymə-qiymə (108 ),Uğratmaya (127), 

olmaya (9), yəğma (37) 

-maġ, -mek: Ġstisnasız bütün fiil kök ve gövdelerine getirilen bu ek, eskiden beri 

Türkçenin fiilden isim yapma eklerinin baĢında gelir. Fonksiyonu, fiillerin hareket 

isimlerini yapmaktır. 

dönmək (4), əkmək (11), qılmaq (64),  

çıxmağa (135), vermək (27), Aparmaq (135) 

-gi / -ğu: Bu ek de, Türkçede eskiden beri iĢlek olarak kullanılan eklerden 

biridir.Umumiyetle yapma ifade eden fiillerden isim yapar. 

Yuxu (18), bölgü(35), sorğu(68) 

-aġ:Yaptığı isimler fiilin gösterdiği hareketi çokça yapanı, olanı, yapılanı; o 

hareketin yapıldığıyeri, âleti, o hareketle yapılan Ģeyi; hâsılı fiilin tesirinde kalan 

çeĢitli nesneleri karĢılar. 

Quraq(1), dustaq (30),uzaq(19), bulaq (138) 

-(X)K, (X)ĥ,: Soyut ve somut adlar ve alet adları yapar: 

Böyük (49), bölük (118), yox (131), artıq (31),açıq (36), yazığ (90) 

-I/-U: ET`de -(I)G ve ya -gU ekinin ünsüzlerinin düĢmesiyle meydana gelmiĢ 

olabileceği ifade edilmektedir. 

 ayrı (20), qorxu (73),ölü (56), Diri (121),yazıldı (104), 

doğru (104), qapu (32),yaxĢı (37), dolu (129),qarĢı (107) 

-(X)n: Soyut ve somut adlar yapar: satın (30),qalanı (20),yalan(131) 
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-(X)Ģ: Soyut kavramlar yapar. YağıĢ, satıĢ (1) 

-(X)m: Soyut adlar yapar.Ölüm (79), Büküm-büküm (74) 

-A: Yaraları (109), -mXr:  yağmur(29)-sAK: dustaq (<tutsaķ   31) 

-z: Boğazından (98) 

3.1.5.3. Yabancı Kökenli Ekler ve Gövdeler 

3.1.5.3.1. ĠsimdenIsim veya Sıfat Yapan Ekler: 

-istan,-gah,-zar,-sar,-lax,-an,-man (yer isimleri):  

gülüstan (71), qətlgah ( 45),dərgah ( 76), gülzar (93), mürğzar (28), kuhisarə (85), 

səngilaxa (133) xaniman (43);  

-gah, -an(zaman isimleri): səhərgah (9), dövran (41);   

-ban, -van, -gan (meslek isimleri): bağban (2), zindənban (79), karvan (94), 

bazırgan(1);  -i (alet; masdar -lık; nispet; renk -li): ziĢti (72), padĢahi (47), 

cavanmərdi (78), zindəqani (93), düĢvarü(~i 119) ;   

-iça (küçültme): dariça (61);  

-an: canan(58);   

-ə (benzetme, zaman, renk ve nitelik bildirir): guĢə (19), həftsalə (128), zamanə (61), 

firuzə (12), zəfəranə (120); ön ekle yapılan adlar  

-pad,  -düş: padĢah (60), düĢmən (80),düĢnam (34);   

-mənd, -i,-nak, -vər, -ur, -yar, -gin,-an,-man(nisbet sıfatları dilimizde -lı,-li ile 

yapılan sıfatların anlamını verirler ): dərdmənd ( 11), hünərməndü (90 ), Misri (99), 

əndiĢənak (10), qəmnak (121), bəhrəvər (97), rəncur (12), hüĢyar (102), qəmgin(17), 

pürgin (126), Ģadiman (140) 

-gun (renk adları), gülgun (116) 
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-var, -vəş, (-var benzetme ve layıklık anlamıveriri): pərivar (121 ), Ģəhvar (6), 

mahvəĢ (55) 

-kar, -gar, -gər (eden,edici,-li,-ci anlamı taĢıyan sıfatlar meydana getirir): pəhrizkar 

(65), taləbkar (92), sitəmgər (44) 

-anə,-tər ( sıfat ve zarf yapar): mərdanə (84 ), yeganə (93), bədtər (112) 

-ən (Arapça zarf): zahirən (92) 

ön ekle yapılan sıfatlar: -bə, -ba,(-lı), -bi, -na (sız),- bər (üzere),-dər (-da), -

həm(daĢ), ta-:   

bətöhmət (77), bəĢəhri (92 ), baadalət (47), bacəsarət (26), biçarə (28), napak (68), 

bərmisali (98), bərruyi (7), dərzaman (62), dərmiyani (137), həmrah (137 ), ta 

bəmahi(10) 

3.1.5.3.2. Ġsimveya Sıfat Yapan Emir Gövdeleri: 

Türkçede karĢılığı -An/-Ar ile yapılır. 

 Qəm-xar (135), həm-niĢin(87 ), süxən-dan(128), xəbər-dar (13), dil-xah(102), bəd-

xah(8), dil-gir(111), cahan-gir(14), sər-dar(51), qəm-kusar (~ gusar  37), müddə- 

amiz (102),dil-avər (131), qədri-əfzun(107), dil-bənd(138), sər- əfraz(94), keç-

baz(108),xun-riz(103), can-sitan(123), mən-kub(12), dad-güstər(22), dəs-giri(6), 

guĢə-niĢin(86), sər-giran(100), kar-saz(122),rəiyyət-pərvər (100),sər-dar(51), asibü-

azar(10),mərdüm-azar(103),iĢvə-əngiz(104),keç-baz(108),növ-rəs(118),xurdə-

bin(32),dad-bin(65),taət-güzar(37),can-fiĢan(31),sər-gardan(1),dil-ara(37), 

3.1.5.3.3. Ġsim veya Sıfat Yapan GeçmiĢ  Zaman Gövdeleri: 

Türkçede karĢılığı -An/-Ar ile yapılır. sər-güzəĢt(3), Ģikəst (82),vəziri-seyyum aməd 

(31),  

Ģah-zadə (55), pəri-zad (66), pa-bus(28),samən-buy(114),kar-did (101),pənah 

(37),cüst-ü-cuy (1),sər-güzəĢt(3) 
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3.1.5.3.4. Eylemden Isim veya Sıfat Yapan Ekler: 

-e (sıfat-fiil, geçmiĢ zaman gövdelerine gelirse karĢılığı -miĢ ile yapılır, emir 

gövdelerinden ad-eylem yapar); nalə (7), lərzə (30),qəm-didə (15), xrədməndi-güzidə 

(25), bəstə (75), dil-Ģikəstə (5), azürdə (92),Ģah-zadə(135) 

-ende (sıfat-fiil, karĢılığı -An/-Ar/-ĠcĠ ile yapılır); payəndə (99), fərxəndə (103) 

-an (~Türkçe -an; sıfat-fiil, zarf-fiil), -a (sıfat-fiil), -ar (~Türkçe -ar; geçmiĢ zaman 

gövdelerine gelir);giryan, nalan (6), Ģitaban (74),nazan (51),girizan (82), 

lərzan(84);kirdar (1),didar (18), girifar (60), rəftar(3); mərd-dana (56)  

-iş (~Türkçe -iĢ; emir gövdelerine gelir);daniĢ (118)
 

3.1.6. BirleĢik Ġsimler 

BirleĢik isimler genellikle atıf terkipleriyle, tekrarlamalarla, isim tamalmalarının, 

izafet kesresinin kaldırılması, ters çevrilmesi ve yakın - zıt anlamlı kelimelerinin 

birleĢmesiyle oluĢmuĢtur.  

xaniman: ev eĢik,mal mülk (77 ),  

gül bərk: gül yaprağı (37 ),  

dürri həmyan :para kesesi (18 ),  

sergüzeşt: birinin baĢına gelen durum, macera (7 ) , 

sərxoş(27),  

rusiyah (28 ),  

Mirləşkər: ordu komutanı (47 ),  

zarü məhcur:  ayrılık,  

səngilaxa:dağlık yer (134 ),  

rəxtü camə: elbise (139),  

xaki-rahə:elin içi (95 ),  
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şəmşir: eğri kılınç (137 ),  

sərməst: sarhoĢ (123 ),  

mürğzarə: ekinci  (28 ),  

zövci-mazi: geçmiĢ  (122 ),  

məkru təlbis: hile  (125 ),  

rəmlü istirlabə: falcılrın fal aleti  (128 ),  

fərraşü şatir: Ģah hizmetçisi  (106 ), 

gümrah :inanıp yoldan çıkmağa (108 ) 

xarü niştər: iti diken (41 ) 

bədbəxtü səlitə: kıybet eden kadın (68 ) 

axirikar :en sonra, en nihayet (81 ) 

azad_bəndə: baĢkasına bağlı olmayan  (11 ) 

şərhi-beytin: izahatın  (3 ) 

ənduhü-qeyqu: dərt gam (5 ) 

sarfi -əqat: yiyip içmek (55 ) 

məcməi-xas:toplanıĢ(3 )  

mali- cəhati: vergi(91 ) 

tədbirü_siyasət: vasıta,yol, cezalandırma(7) 

gül-gün :gül rengi (38 )  

gecə-gündüz (13 ) 

Üzbeüz: yüz yüzü ( 34) 

günbəgün (65 ) 
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sərasər: baĢtan baĢa, tamamaile ( 56) 

ezazü hörmat: el üstünde tutma, saygı ( 49) 

Cövrü sitəm (44 ) 

nalan ve giryan: ağlay ağlaya( 42) 

hay huy (19) 

zərrə-zərrə :parça parça (22 ) 

surax-surax:deĢik (38 ) 

peyvənd-peyvənd : bitiĢik-bitiĢik (34 ) 

püşt ü pənah: himaye eden(56 ) 

Böhtan ü tölmət: yalandan bir iĢi baĢkasının boynuna koyma (94 ) 

Feryad ü əfğan: ah, Ģikayet, sızlanma (33 )  

əsr ü dövran: devir , felek, talih (28 ) 

 dərdü-bidəvayə: dermansız dert (45 ) 

zərü simü: altın gümüĢ, (58) 

gahü bigah: vakti aĢırı (73 ) 

bəxt ü iqbal: Ģans, talih (58 ) 

nanü nəmək: tuz ekmek (43 )  

zarü giryan: ağlar halde (103 )  

zarü rəncur (95 ) 

3.2.Sıfatlar 

Sıfatlar, vasıf ve belirtme isimleridir. Nesnelerin çeĢit çeĢit vasıfları, çeĢit çeĢit 

belirtileri vardır. ĠĢte sıfatlar bu vasıfların ve belirtilerin isimleridir. Demek ki 

sıfatlar, nesneleri vasıflandırma ve belirtme suretiyle karĢılayan kelimelerdir. 
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3.2.1. Niteleme Sıfatları: 

bir köhnə camə (37), 

mütəvvəl bir hekayət (44),  

pakizə oğlanlar(54), 

Deyəcək bir sözüm (73) 

Niteleme sıfatlarında berkitme, sıfatların tekrarlanması ile yapılmaktadır:  

sib qəb-qəb (91), dopdolu qan (66), çox çox mərhəbalar (100) 

Yabancı kökenli (Farsça) birleĢik sıfatlar da niteleme sıfatı olarak kullanılır:Yabancı 

kökenli birleĢik sıfatlar isim ve sıfat tamlamalarında yapılan değiĢiklikler ve 

partisipler kullanılarak meydana gelmiĢ. 

bədbəxt :talihsiz (125 ),  

nikuruy:güzel yüzlü ,  

səmənbuy:yasəmin kokulu (11 ) 

nikunbəxtü:bahtı dönmüĢ  (44 ) 

Püstədəhan: incə dudak (61 )  

Süxandanü: konuĢtuğunu bilen (10 ) 

novcəvanə :yeniyetme, genç (116 ) 

Cavanmərd: eliaçık (55 ) 

bədsərəncam: geçmiĢi kötü olan, kötü sonuç veren  (120 ) 

digər-gun : baĢka tür (111 )  

pürdərd: çok dertli , gamlı (89 ) 

 xunxar: zalim, kaddar (35 ) 

sərəfraz : baĢını dik tutan (93 ) 
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düru: ikiyüzlü  (110 ) 

xuda tərs: allahtan  korkan (42 )  

dilara: maĢuk(55 )  

dildar:aĢığı gönlünü alan,emsalsiz güzel(56 ) 

dilşad: sevinçli(56 ) 

diləfkar: gönlü yaralı(80) 

dilavər: yiğit yürekli, kahraman(84 ) 

dilxah: gönlün istediği Ģekilde (102 ) 

dilgir: gönlü tutuk.kederli dargın(111 ) 

fəraqül-bal:  sakinlikle(106 )  

keçbaz: ihanet eden(107 ) 

3.2.2.Belirtme Sıfatları 

Belirtme sıfatları, nesneleri belirten sıfatlardır. Bu sıfatlar, nesnenin bünyesinde olan 

bir vasfı göstermez, nesneyi Ģu veya bu Ģekilde belirtirler. 

3.2.2.1.Gösterme Sıfatları 

ĠĢaret sıfatları, nesneleri yerlerine iĢaret etmek suretiyle belirten kelimelerdir. Bunlar 

aslındave tek baĢlarına iĢaret zamirleridir. Demek ki iĢaret zamirleri ismin önüne 

gelerek onu belirttikleri zaman iĢaret sıfatı oluyorlar. 

Eserde bu, o, ol, üşbu iĢaret sıfatları kullanılmıĢ:  

o bazarə (1), Ol igidə(65), bu Ģəhirdən (80), uĢbu düzdi (39) 

3.2.2.2.Sayı Sıfatları 

Sayı sıfatları, nesnelerin sayılarını bildirmek suretiyle belirten kelimelerdir. 

Asıl sayı sıfatları: bir kitabət, iki oğlan (46) on il, (49), yeddi kiĢvər (81),yüz min 

altın (87) həftüminə, (45 ), həft kiĢvər (108), 
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Sıra sayı sıfatları: çarimin ruz (83), vəziri pancumi (93),  

3.2.2.3. Belirsizlik Sıfatları 

BaĢlıca belirsizlik sıfatları Ģunlardır: çok, az, xeyli, bir necə, bir qədər, bir, hamı, 

baĢqa, hər bir, özge, cümle,  

Çoxlu buğda (35), 

 çox sim (45), 

 külli vari (55),  

bir baĢqa Ģəhər, dürle gövhər (57),  

özgə xəyalim (59),  

cümlə dəfain (88), 

biĢümarə( sayisiz) 

həzaran  ahü zare (21) 

bir xeyli müddət, hər bir tərəfdən ( 1) 

hamı ərkani -dövlət (22) 

hiç dərman(19 ) 

bir cəmi qəvvas (24 ) 

bir neçə sözlər (31 ) 

Qamu fikrin (12 ) 

3.2.2.4. Soru Sıfatları 

ET`deki ne ve ka sözcükleriyle bunlardan türemiĢ sözcüklerdir:  

neçə kimsə (71), neçə ağac (71), bu ne siyasət (80), Neçə yaqut (12 ) 
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3.3.Zamirler 

Zamirler, nesnelerin dildeki gerçek karĢılıkları olmayan, fakat gerekince onları ifade 

edebilen kelimelerdir. 

3.3.1. ġahıs Zamirleri 

“Bunlar varlıkları Ģahıslar hâlinde ve temsil suretiyle karĢılayan kelimelerdir. Bütün 

varlıklar üç Ģahıs altında toplanır, üç Ģahıs teĢkil ederler. Bunlardan birincisi 

“konuĢan”,ikincisi,“dinleyen”, üçüncüsü,“adı geçen”‟dir.”  

 

I.Teklik ġahıs Zamiri:Men (5), mənə( 8), Meni (8), məndə (68 ), məndən   (13 ), 

mənim (12 ) 

II. Teklik ġahıs Zamiri: sən ( 6),seni(38 ), sənə (8),senden (109),sənin (33) 

III. Teklik ġahıs Ek:oldur (73), onu (43 ),ona (55),onda (73),ondan (21), onun (71) 

I.Çokluk ġahıs Eki: Bizi (65), bizə (45),bizdə (9), bizdən (74),bizim (36), 

II. Çokluk ġahıs Eki: siz (19), sizi (18 ),sizə (22), sizdən(107 ) sizin (50 ), 

III. Çokluk ġahıs Eki:olar (19), oları, olara (48),olardan (21) 

ET ve EAT`nde“ol” olan 3.Ģ zamiri eserin yazıldığı yüzyılda da  ol hali ile 

kullanılmıĢtır 

KiĢi zamirleri sonra , kimi, tek, üçün, -çün, ile, -le, qeder gibi son çekim edatları veya 

eklere yalın veya ilgi durumunda bağlanırlar.  

ondan sonra (109), mən  kimi (22), Sənin tək (33),  

Bizim üçün (108), onlar üçün (126), Onu çün (132), olar çün (133),  

Mənimlə (139), Olar ilə (126) 

3.3.2.Gösterme Zamirleri 

Bunlar iĢaret etmek, göstermek suretiyle nesneleri karĢılayan kelimelerdir. ĠĢaret 

zamirlerinesneleri bir yer içinde gösterir, onlara yerlerine göre iĢaret ederler. Yani, 
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bu zamirlerle belirtilen varlıklar Ģu veya bu vasıfları ile değil, yerleri ile ifade edilmiĢ 

olurlar. 

 

ĠĢaret zamirleri bu, o, ol; bular, bunlar, ol 

bu müstəhəqdir (29), ol nabikari (69),onlar (84), bular (108), Bunun (123), Onun 

(125), bunların (4), onların (15), onlara ( 3),bundan (80), onlardan (21) 

Bulunma  ve çıkma durumu teklik biçiminde zamir n‟si kullanılır: Mundan (48), 

bunda (17) 

3.3.3. DönüĢlülük Zamirleri 

Bu zamirler asıl Ģahıs zamirlerinden daha kuvvetli bir ifadeye sahip bulunan, onların 

mânâ bakımından daha kuvvetlileri, katmerlileri olan zamirlerdir. DönüĢlülük 

zamiri,“kendi”kelimesidir.”  

ÇağdaĢ Az.T`de  ve eserde dönüĢlülük zamiri “öz” kelimesidir.  

Özü-öz felinə, öz baĢına (3), öz-özünə (5),Özündən getdi(28) 

3.3.4. Belirsizlik Zamirleri 

Bunlar, nesneleri belirsiz bir Ģekilde temsil eden zamirlerdir. 

Eserde belirsizlik zamirlerine örnek kelimeler Ģunlardır: 

Birisi (15), Hamı (7), Kimi (138), hər nə kim (1), hər biri (3), hər kimsədə (4), hər 

kimə (20), hər kəs (36), hər ikisi, kimin (48), bir özgəsine (50), hamusu (136), 

çoxları (45), kim ki var (78), Ġki kimsə (108), bari: hepsi (91 ), Hərəsi (19) 

3.3.5.Soru Zamirleri 

Bunlar nesneleri soru Ģeklinde temsil eden, onların soru Ģeklindeki karĢılıkları olan, 

onları soru hâlinde ifade eden, onları sormak için kullanılan zamirlerdir. 

Kim ve ne asıl soru zamirleridir. Nə söylər (33), nədir (37), nədəndir (16), Nə 

yerlidir (26), Nə eyləyim (37), netdin, xanda ( nereye) getdi, (40),  kimə (22), kimdir 
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(44), Nə kim çekmiĢ (52), Necə kim (55), Kiməm mən (68), Nə kimsəsən, nədir (75), 

nə kimsən (135), Kim ola (103), Nəyizi: neyiniz (13 ) 

3.3.6.  Bağlama Zamirleri 

Bağlama zamiri kim ve Farsçadan gelme ki `dir. 

nə ki, mən söylədim (7), elçiyə gör kim, nedərdi (104) 

3.4.Zarf 

Zarflar, zaman, yer hal ve miktar isimleridir. Tek baĢına sıfat olmadığı gibi tek 

baĢına zarf da yoktur. Sıfatlar gibi zarflar da tek baĢlarına isimden baĢka bir Ģey 

değildirler. Zarf, kelime gruplarında sıfatın, fiilin veya baĢka bir zarfın mânâsını 

değiĢtiren isimlere verdiğimiz addır. 

3.4.1. Zaman Zarfları 

Bunlar zarf olarak kullanılan çeĢitli zaman isimleridir. BaĢlıcaları Ģunlardır: 

“Dün”,“yarın”,“Ģimdi”… 

O dəm (60), Füzun (61), artıq (61), axir (64), gün batan çağ (67), bir ləhzə (70), 

xaçan (70), hər zaman (71), bunda irəli (73), bir neçə müddət (73), zi əvvəl (81), 

daim (84), fil hal (120), ani (122), indi (68), hər dəm (58), bir gün (82),  sonradan 

( 126),hər bir zamanda (27), Gecə-gündüz (40), nagəh (97), məğrib (152),bir neçə 

müddət (73),Bu əsnadə ( 74), hərgiz asla (64 ),pəs: daha sonra(66 ), həmiĢ: daima 

(1 ), peyvəstə devamlı (91 ), hər ruzü  hər Ģəb (71 ) Dəmadəm (64 ), ruzü Ģəb (54 ), 

Haman dəm durdu (15 ), dərhal (26 ),çatdı nəhayət, bir xeyli müddət (1 ) 

Ada son çekim edatları getirilerek de zaman zarfı yapılır: ondan sonra (107 ), 

3.4.2. Yer-Yön Zarfları 

Bunlar boĢlukta bir yer ifade eden yer isimleridir. Sayıları çok değildir. AĢağı yukarı 

hepsinde bir yön ifadesi olduğu için zarf olarak fiilin yönünü gösterirler. 
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Gəri (59), Arada (78), iki yandan(45),  quyu üstə (132), Ağac altınə (49), arxam (22), 

Biləsincə ( arkasınca 22), qıraxa (71),bir quĢədə (71), quyu içrə (73), ol cəhətdən, bir 

yana (77), hərəmə sarı (79), dərhəmə bab (her taraftan 90), baxdı soluna, nə sağə , 

saldı aĢağə (132), baĢtan - ayağa (151), düĢdü zəminə (104), kuh saru (158), Sərasər, 

(28 ), dur (uzak) 

3.4.3. Çokluk-Azlık Zarfları 

Bunlar azlık-çokluk ifade eden, miktar, derece bildiren zarflardır. Sayıları çok 

değildir. Diğerzarflardan farklı olarak tek baĢına bir Ģey ifade etmez, isim gibi 

kullanılmaz. Bu hâli ile edatkarakterindedir. 

bəsdir mülaqat (128), bir yol ( 34), bir gəz (23), ol qədər , çox söylədi (66), çox-çox 

siyasət (43), əndək əkmək, bir loğma əkmək (73), bəsi lütfü (112), növbət (dəfalarca 

126), biĢümarə ( sayısız 143) , kəmi: (biraz107), füravan (bol,103 ), hər hər, ançı 

(4),büsyar (89 ), xeyli bəhrə (5 ) 

3.4.4.Nitelik Zarfları 

Bunlar hal ve tavır ifade eden zarflardır. Hal ve tavır ifade her isim nasıllık-nicelik 

zarfı olarak kullanılabildiği için bu zarflar sayılamayacak kadar çoktur. 

Belə apardı (89), büküm büküm (193),  payəndə olsun ( möhkəm,31), öldürdü 

xəlvətdə, xəbərsiz (73),Səbəbsiz eylədi (74), nahəq (106),oldu üzbəüz (143), pak (23 

), yeksən (123 ), 

3.4.5.Soru Zarfları 

Eylemlerdeki hareketin tarzını ve niteliğini soru yoluyla belirten zarflardır. çənd, kaç 

,tanə 

3.5. Edatlar 

“Edatlar, mânâları olmayan, sadece gramer vazifesi bulunan kelimelerdir. Tek 

baĢlarınamânâları yoktur. Hiçbir nesne veya hareketi karĢılamazlar. Fakat mânâlı 

kelimelerle birlikte kullanılarak, onları desteklemek suretiyle bir gramer vazifesi 

görürler. 
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3.5.1.Ünleme Edatları 

Bunlar his ve heyecanları, sevinç, keder, ıstırap, nefret, hayıflanma, coĢkunluk gibi 

ruhhallerini; tabiat seslerini, seslenmeleri; tasdik, ret, sorma, gösterme gibi beyan 

Ģekillerini ifade eden edatlardır. 

3.5.1.1.Çağırma (Seslenme) Edatları 

Ey əĢrafü əyan (22 ), ey Ģah (84),YetiĢməsin əya (100), hey tut (18), ya ilahi (78), ay 

arvad (25), ġəha (120), cəmaat (49), ġaha (45 ),  ər olan gəlsin ( 81), ey fələk,dad (76 

), ki oğlan (81 ), key ( 71), 

3.5.1.2. Gösterme(iĢaret) Edatları 

o ĠlanĢah ( 60), dədi ol Bəxtiyarə (106 ), budur oğlan  ( 87), 

3.5.1.3. Duygu Belirten Edatlar 

Duyguları ifade eden edatlarla tabiat sesleri taklit eden edatlardır: eylədi ah ( 98), 

gəl ah (56), bazinhar (59), zinhar,zinhar (127),ahü fəqanlar (17), məbada (42), 

haĢalillah (48), barakallah ( 119),  əlhökmü-lillah (126), heyf afsus (9),afərinlər 

(106), Bizə bədxahsən (58), nolur ki (83 ), ol gəl agah (134 ), həmdülillah (26 ), 

pəĢimanam,pəĢiman (54 ), haĢa (56 ), Allahu əkbər (56 ),ümidgahim (60 ), driqa 

(125 ) 

3.5.2. Bağlama Edatları (Bağlaçlar) 

Bunlar kelimeden küçük dil birliklerini, kelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri 

Ģekil veyamânâ bakımından birbirine bağlayan, onlar arasında bir irtibat kuran 

kelimelerdir. 

 Sıralama Edatları: zülm ü Ģiddət (90), Ģir ü pələng (92), zarü qəmgin(40), 

sidq ilə dil, sultan ilə düĢman (80), naləvü zarü fiqani (37), həm tac, həm 

taxt ( 132),  nə bir yoldaĢ, nə bir munis(95), nə bir qanun, nə bir dəftər 

(106),  

 ġart Edatları: gər istərsən (37), gər yesə (47), əgər sən, əgər səbr eyləyəydi 

(42),əgər qılsa (55), çi keçdi, əfza çi ömrü (45), əgər ki ölməyə(58), əgər ki 
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yatmıĢ(138), əgərçi yox imiĢ(100), əgərçi eyləsəm (102), Məgər kim səndə 

yoxdur (172), Ģayəd tey edəlim (49),  

 KarĢıtlık ve  sınırlama:əgərçi qulların iĢi xətadır (100), yalquz burada(67), 

vəli, övrətdə olmaz əql (143),  vəli bir söz eĢitdi (108), nə ki, mən söylədim( 

37), əgər gəlməz sənə ar (146), Əgər çi onu çox istərdi (149) bari hazır 

ola(58), bari utan, bari sən eylə(165), Məgər sən bixəbərsən (56), Vəlakin 

olmadi (1), Fəəmma qalmamıĢ ( 61), əmma könlü bidar (123) 

 PekiĢtirme Edatları: axir giriftar (98), axir ola(116), axir muqərrər (143), 

bəs Bəxtiyar (39), mən daxi oraya (52), daxi çəkməyəlim,  daxi bundan yola 

(70), olur da (103), yəqin bil yoxumuĢ (105), yəqin mən(142), bəli hər 

padĢah (80),  qalır əlbəttə heyran (134), əlbəttə yerdə qalır axı (152),  

əlbəttəzinhar (45), gəl gör indi (90), iki oğlu belə sərvi(50), dəryanın belə 

gəlir (45), Mənimlə belə qalmıĢdı (79),  uğratmasın hərgiz yamanə(102), 

olmuya hərgiz bəgünahə (95) məni, həm ( də) onu (109),  etdi  məkr həm 

(də) fənd (143),  Töküb ambarə kim, gəlsin (31), səni derlər ki , (107),yaran 

ki, bu münker olubdur (83) 

 DenkleĢdirme -KarĢılaĢtırma- Seçme Edatları:ya öldür sən,Ya sən qətl 

eylə gəl (107),  ölə ya qala (48), tanımırsan və ya könlün (130 ), və ya tərk 

eyləyəyim (133) , gahi zirü gah bala (50), gəh övrət, gəh oğul (140), kimi 

ağlar, kimi eylər (170), həm tac, həm text (81 ), həm süfrəçi, həm piĢxidmət 

(150), nə məĢuqə, nə aĢiq (93), nə bir munis, nə bir yar (114), 

 Neden Edatları:  Qəzara, çünki (73), çün visalə oldu, dəydi çün (137),  

öldürmək üçün (74), Çü dövlət verdi (71), Çü ol bədbəxtden (82), 

 Açıklama Sonuç Bağlaçları: ki belə hökm edildi (45), gördü ki (102), 

məgər kim səndə yoxdur (152), onunçün ki mən (54), ta kim, hər kəs (64), 

olar ki (78 ), öylə kim, ġirinə Fərhad (100), Bari sən eylə (141), heyf ki 

(80), hər kim ki, onu sağlar (90), deyərdi ki, pəĢimanəm ( ), necə kim, 

olmamıĢam, budur kim (101), yəqin bil kim, …..olmaz (146),  
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 Zaman Bağlaçları: ta olunca ( 39), ta çərxi dövran (42), ta beaxır (81), 

yetinca ta (171 

3.5.3.Son Çekim Edatları 

Bunlar dil birliklerinin, kelimelerin, kelime gruplarının, cümlelerin sonuna gelerek 

onlarıönceki veya sonraki unsurlara, kelimelere, kelime gruplarına ve cümlelere 

bağlayan edatlardır. 

Azerbaycan Türkçesinde görülen baĢlıca son çekim edatları Ģunlardır: 

 Vasıta ve Beraberlik: Bu vəchilə (112), Ģah ilə (114), daĢ ilə vursam (126), 

Onunla kimsə gəlməzdi (161), Sabir ilən cəng ətmək ( 82), siyasət birlə 

(109), Tevazə birlə (112), Nə yüznən (51), bacəsarət (27), baadalat (48), 

badilizar (139),  

 Sebep Edatları: Vəli mömünlər üçün (100), özüçün qıldı (76), Oxudu Ģah 

üçün (105), Qız almağa (almağ için 133), Dediyindən vəzir (dediyi için, 

dolayı,ötrü  103) 

 Benzerlik Edatları: : Sənin tək yoxumuĢ (62) sən tək əminə (69), bülbül 

kimi ayrı ( 50), yox imiĢ sən təki (135), sənki oldu çün (gibi) mum (3) 

 BaĢkalık Edatları: özgə diyarə (35  ),ölümdən özgə (64),  Sümükdən  özgə 

(131), Ölümden qeyri (53), səndən qeyri (60), haman  baĢqa Ģəhrə (26), 

həsrətdən ayrı (26), Ģahdan ayrı (107), bir ayru qardaĢ(30), onlardan ayru 

(21), 

 Miktar Edatı: ol qədər (35), ta bəmahi ( 1) 

 Zaman Edatı: Özündən sonra(51), ondan sonra (108),ədalətdən bəridir 

(44), günden bəri (87), zi evvel ta beaxir (51), Bir ara gəldi (18), Bir ara 

qoydular (73), bu gündən belə (13), ta beaxir (1), dərdəm ( ), dərzaman ( 98) 

 Yer Yön Edatları: yola doğru (4),  Olara doğru gəldi (20),  Hərəm  sarı 

(49) ,sultana sarı ol(74), saray içrə (27), dəniz üzrə ( 30),təktə üst (20), yola 

doğru ( 4), səndən yana (14), ol  tərəfdən (18), hər bir tərəfdən(1), kuh 
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saru(134), Ġki yandan ( 28), onunu ucundan (150), hər cəhətdən (130), onun 

arasında (4), sergərdan arade(11), dərmiyan (137), dərbiyaban (48 ), bərruyi 

(7), əndər biyaban ( 72), 

 Soru edatı: Dedi bəs Bəxtiyar Məgər ol (19), məgər kim,(24), məgər divani 

(37), Məgər dövlət (50), Məgər yoxdur (53), UnutmuĢsan məgər (99), 

Məgər bilməzmidir, varmı, ola (20), tanırmısan (140) 

 Arzu edatları:  bari utan, bari hazır ola (28), Bari sən eylə (111),  

3.6. Fiiller 

3.6.1.KiĢi Ekler 

T.1.ġ -(A)m,-(I)m: görəbilməm (137) ,qalmıĢam (24), staram (5), eĢitdim (60 ), 

satarım ,aparım (5 ), tapdım (6 ) 

T.2.ġ –sAn, -n: qalarsan (6 ), sanasan (15 ), eylənmiyəsən (17 ), qayırdın (38 ), 

keçdiyin (30 ),qalasın 

T.3.ġ genelde eksiz bazen -dUr: olubdur(24 ), tutubdur(43 ), yetiĢdi (51), eĢitməmiĢ 

(83 ) 

Ç.1.ġ -(y)ük, -ġ : gördük (137), cida düĢdük (38 ), getdik (13), olmuĢuq, olduq (125) 

Ç.2.ġ -sIz: görüpsüz (55 ), olasız , satarsız (21 ), 

Ç.3.ġ-lAr: saldılar(77 ), apardılar, eylədilər (94 ),deməzlər (97 ) 

3.6.2.Kip ve Zaman Ekleri 

3.6.2.1. Bildirme Kipleri 

3.6.2.1.1.Görülen GeçmiĢ Zaman Eki: -dI 

Hem eski Türk yazılı anıtlarında ve hemde çağdaĢ Türk lehçelerinde iĢin, hareketin 

kesinlikle olduğuna tanık olunması ve Ģahsın olaya iĢtirak etmesinin belirtilmesi –tı, -

dı ekleriyle bildirilir. 
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Eserde de çağdaĢ Azerbaycan Türkçesinde olduğu gibi  bu ekin, sedasız ünsüzlerle 

biten kelimelere eklenince ünsüz benzeĢmesine uğramadığı görülmektedir. 

Ki, qaldıq binəva, miskinü möhtac.(34) 

Dedilər var ona bir Ģahi-adil (102) 

Yetişdi bu xəbər, çün Butəmamə ( 102)  

Rəvanə oldu, getdi varə-varə ( 5)  

Onun adına çün yazıldı name (105) 

Gətirib tutdular çünki bərabər ( 6)  

Kilid əlində gördü Ģadu xürrəm (7) 

gördük (137 ) 

cida düşdük (38 ) 

Əlində gördüm 

3.6.2.1.2. Öğrenilen GeçmiĢ Zaman Eki: -mIĢ, -(y)Ub 

GeçmiĢ zaman belirten fiil biçimlerinden biri de –mıĢ ekiyle oluĢur.-mıĢ ekiyle 

biçimlenen fiillerde iĢ, hal ve hareketin yapılıĢı hakkında kesin, tanık olunarak bilgi 

verilmez, baĢka bir kaynaktan alınan bilgi ihtimallikde bildirilir. 

Azerbaycan Türkçesinde, öğrenilen geçmiĢ zaman kipi iki Ģekilde karĢılanır. 1.Ģekil, 

Türkiye Türkçesinde olduğu gibi, -mIş, -mUş eki ile yapılır.  2.Ģekil  ise -(y)Ib/- 

(y)Ub ile karĢılanır. Ancak bu ek 1.teklik ve çokluk kiĢide kullanılmamıĢtır. 

Eserde bu zaman çekiminin iki Ģeklide görülmüĢtür. 

Əcayib töhfələr  qılmış mühəyya (13)  

Könüldə qalmamış aramü taqət (16)  

Cahani tutmuş onun nik nami(98) 

Dəmişlər doğrudur (122 ) 
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Buyurmuş qullara ol xubkirdar (55) 

Olubdur əradə hamısı cəm (28) 

Tutubdur Ģah onu saxlar nihani (44) 

Xəbərsiz bir-birindən olmub agah (30) 

Görübsüz mən taki sahib cəmali?(55) 

“Azerbaycan Türkçesinde –mIş, -mUş ve–Ib, -Ub ekleriyle yapılan bu çekimler 

Türkiye Türkçesi‟ndeki gibi sadece –mİş, -mUş  anlamını vermezler; bu ekler bazen 

görülen geçmiĢ zaman –dı  anlamını da verirler: 

qalmışam (24) “qaldım” anlamında  

 Oğul görməmişəm  mən (17 ) “görmedim” anlamında,  

Cəfalar çəkmişəm (29 ) “çekdim” anlamında,  

neyləmişam (49) “neylədim” anlamında , 

 Gəilbsən xeyr iĢə (105) “geldin” anlamında. 

3.6.2.1.3.  GeniĢ Zaman Eki:-(y)(A)r 

Bu ekler, hem Ģekil, hem zaman ifade eden eklerdendir. ġekil eki olarak bildirme, 

zaman eki olarak da geniĢ zaman ifade ederler. Yani, bu ekler fiilin geniĢ zamanda 

ortaya çıktığını veya çıkacağını bildirirler. 

Azerbaycan Türkçesi gramerlerinden belirsiz gelecek zaman olarak ifade edilen bu 

kip -(y) Ar eki ile karĢılanır. Türkiye Türkçesinden farklı olarak geniĢ zaman eki 

sadece -Ar Ģeklindedir ve Türkiye Türkçesinde -Ir/-Ur ve -r ekleri, Azerbaycan 

Türkçesinde geniĢ zamanı karĢılamaz.Ancak, Türkiye Türkçesinde geniĢ zamanı 

ifade eden -Ir/-Ur eki, Azerbaycan Türkçesinde Ģimdiki zaman eki olarak kullanılır.
 

Tutaram ətəyindən (37 ),  

Gər istərsən (137), 

Sənarsən Səpdi (9 ) 
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PəĢimanlıq çəkərsən (18 ) 

Tökar hər dəm gözündən aĢgi-həsrət,(57) 

Gedər biçarə sargərdanü gümrah (59) 

 Sitam eyləromaxluqi cahanə (63)  

Keçər qulların qəsri önündən (110)  

Nə oğlanə qıyar,  nə qıydi canə(130) 

satarsız bu qulami (24)  

Deyarlar  ki, haĢa, sümma haĢa (56) 

Səni qetl eyləyər (133) 

T.1.ġ „ta rl>ll benzeĢmesi olabilir: 

Davasız dərdə mən ollam giriftar (8) Əsiri mübtəla, qallam giriftar ( 97) Sənin dadın 

mən allam inĢallah (75) 

Azerbaycan Türkçesinde geniĢ zamanın olumsuzu  olumsuzluk eki ile zaman ekinin 

birleĢmesinden oluĢur.  Birinci tekil ve çoğul Ģahıslarda –mar; ikinci, üçüncü tekil ve 

çoğul Ģahıslarda ise –maz biçimindedir. Eserde ekin -maz biçimi 1. Tekil Ģahıs içinde 

kullanılmıĢtır. 

Ölümdən qorxmaram, sən bil gəl agah (101) 

dəxi faĢ etməzəm ( 69), 

Vəlakin qorxmazam (99) 

eşitməzsən məgər (134 ) 

öldürməzsən onu (79) 

Ki, bidadü sitəm qalmaz həmiĢə ( 42) 

Görünməz oldu çün bir neçə müddət (46)  

mail olmazsan (73), deməzlər (79 ) 
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3.6.2.1.4. Gelecek Zaman Eki:-(y)AcAġ 

ĠĢ ve hareketin gelecekte yapılıp yapılmayacağını kesin olarak bildirir Azerbaycan 

Türkçesinde de asıl gelecek zaman ekidir. ġahıs zamirleriyle çekimi yapılır. 

ĠncelemiĢ olduğumuz metinde de kullanımı birkaç örnekle sınırlıdır. 

Gətirib yeyəcək fikrin edəyim. Sabah olcaq olayım Ģəhrə daxil, (37) BaĢından getdi 

əqli onu görcək (75) 

3.6.2.1.5. ġimdiki Zaman Eki:-(y)Ur 

ġimdiki zaman sözün söylendiği vakit yapılan iĢ, hal ve hareketi bildirir. 

Az.T`de bu zamanın çekimi T.T`den farklı olarak -(y)Ur  eki ile yapılır. 

Qalır bisəbr sergərdan arade (11) Olasan qorxuram axir pəĢiman (56) Oluram 

bigüman, zindandan azad.(97) Qılıram ol qədər səbrü təhəmmül(125),bilirmiz axiri-

kar(108 ), Tanırmısan (96), 

3.6.2.2.Tasarlama Kipleri 

Tasarlama kiplerinde, bildirme kiplerinde olduğu gibi bildirme, haber verme 

biçiminde bir oluĢ ve kılıĢ yoktur. Bu kipler daha gerçekleĢmemiĢ olan, ancak 

gerçekleĢmesi istek, emir, Ģart ve gereklilik Ģeklinde tasarlanan kiplerdir. 

3.6.2.2.1.Ġstek Kipi: -(y)A 

Yalnız Ģekil ifade eden bir ektir.Tasarlanan hareketin istendiğini gösterir. Bu  -a-, -e, 

eki Eski Türkçedeki gelecek zaman eki, -ga, -ge den gelmiĢtir. 

Çekiminde kiĢi zamiri kökenli Ģahıs ekleri kullanılır: 

Aparım, satayım, cövhər füruĢə. (5) 

Sənin çün ona məlum ola halın.  Ki, Ģayəd geri verə yanə malın (34)  

Gərək sən eyləyəydin lütfü ehsan ( 50) 

Reiyyet edə nifrin ona ləĢgər (52) 

Sanasan zövqdən od düĢdü canə (138)  
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Budur kim, eyləyəm mən  ona töhmət (71) 

3.6.2.2.2. ġart Kipi:-sA 

Bu kip iĢin yapılıp yapılmamasını belle bir Ģartta bağlar. 

ET`de -sAr olan Ģart ekinin r ünsüzünün düĢmesi -sA  biçiminde kullanılmıĢtır. 

Çekiminde iyelik  kökenli Ģahıs ekleri kullanılır. 

Əgər çi eyləsəm qılsam təqafül (71)  

Gər olsa padĢahdan  öz hər kim (81) 

 Bu sözü gər desə sultanə izhar (121) 

 Ağır gəlsə, yüngül qalxmaz yerindən (133) 

Əgər görse kesi azarü nöqsən.Vəlakin hər kimə həqq olsaqəmxar,(20), 

Kim aylaĢsa verardi (54) 

Bəli, həqdən qəza olmasa nazil  (137) 

qılmasa (83 ),Dəməsən dərdü-ser (30) 

Mənimlə gəlməsən (36) 

Bu kip bazen istek, emir kipi, geniĢ zamanla ifade edilir. Eğer bağlacıdan sonra 

kullanılır. Kendinden sonra gelen fiile Ģart anlamı katar. 

Dedi: əgər satarsız bu qulami (26)  

Əgər ərz etməyəm dəxi yamandır ( 72) 

Əgər siz qılasız əltafü ehsan (108) 

Bu kip istek ifadesiyle de kullanılabilir : 

 hər kəs uğrasa bəlayə (33), 
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3.6.2.2.3.  Gereklilik Kipi:-mAlI 

Bu ek de yalnız Ģekil ifade eden bir ektir. Tasarlama kiplerinden biri olan gereklilik 

Ģeklini meydana getirir. 

Ġncelediğimiz eserde  gereklilik kipinin –mAlI  biçimine rastlamadık. Ancak , 

günümüz Azerbaycan Türkçesinde  bugün de gereklilik için kullanılan  gerek(dür) 

kelimesine , istek-emir kipi veya mastar eki alan fiiller getirilerekte gereklilik anlamı 

sağlanmıĢtır.  

Gərək saxla, gərek sən eylə məfhum (130)  

Gərək sən eyləyəydin lütfü ehsan (50) 

Gərəkola igidlərdə həmiyyət (10)  

Gərəkdir kim qəbuletməyə sultan! (101) 

bu gün ölmək gərək (126) 

3.6.2.2.4.  Emir Kipi : -Im,-ginen,-gilen-sIn,-Aķ,-In,-sInlAr 

Emir kipi, yapılması istenen iĢi kesinliğe bağlayarak emir biçiminde ifade eden bir 

gramer kalıbıdır. Bu kalıpta kip ekleri ile Ģahıs ekleri iç içe girmiĢtir. Fil kök veya 

gövdesine getirilen kip eki aynı zamanda Ģahsıda karĢıladığından, kipe ayrıca Ģahıs 

ekleri getirilmez. 

Çekiminde her kiĢi için ayrı ek kullanılmıĢtır. Metinde  T.T‟den farklı olarak birinci 

tekil –Im, ikinci tekil Ģahıs için çağdaĢ Az.T`den farklı  olarak  Eski Türkçede, emir 

ikinci tekil Ģahs için kullanılan –gil ekinin -en ile geniĢlemiĢ biçimi olan -ginen ,-

gilen eki ile çekim yapılmıĢtır.  Birinci çoğulda ise Az.T‟den farklı olarak T.T‟de 

olduğu gibi -AlIm eki kullanılmıĢ. 

T.1.ġ-(y)Im: 

Qılım asan iĢim olmuya düĢvar (121)  

Nə verim, söylə  gəl əzruyiinsaf (5)  

Sənə tənbeh edim mən qala temsil (8)  

Nə deyim, vəqtĢünasü, qissəxandır (10)  
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Dedi xatun: olum mən necə xürrəm, (123) 

T.2.ġ eksiz:  

göstər gəl ol çah(44),  

Yeri get Ģəhrə (86 ) 

Gedib sən görgilən ol mahi-əndam ( 106)  

Dedi: sən olgilən xoĢnudl xürsənd (105)  

Könül bağlagilən bu etiqadə (128) 

Eşitginən dəxi yoxdur (67) 

Öldürginənbu Bəxtiyari (9) 

T.3.ġ –sIn:  

Kim ol versin xəbər ol padĢahə (35)  

Sənin rəyincə dönsün çərxi-dövran (102)  

Ç.1.ġ -(y)AlIm: 

BaĢ alıb gedəlim bu məmləkətdən (128)  

Qılalım cani-baĢ yolunda qurban (23) 

Tutalım yüzümüz qadir ilahə (35)  

Edibən vuralım təblü nəqarə (84)  

Ç.2.ġ -In: 

Döyüb də sındırın əlin-ayağın(35) 

Qulaqasın, edim mən  bir hekayat.  (50)  

Yəqin hasil edin, Allah karimdir(51) 

 Suvəlsız gətirin siz yüz min altun(58) 
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Ç.3.ġ –sUnlAr: 

Hamu bimüzd,  bikar işləsinlər.Gecə-gündüz giriftar eyləsinlər(71) 

Gətirsinlər menə dərdəm (61) 

Olumsuz biçimi, ekin olumsuz fiillerle gelmesiyle yapılır: 

sən qılmatəqafül (86) 

Yetişməsın əya Ģahi-cahandar (102) 

Yamanın olmasın ey Ģahi-kamil (33)  

3.6.2.2.3. Ek-Fiil (i- Fiili) 

Ek-fiil, Eski Türkçede er- “olmak” yardımcı fiilinin er->-ir>-i- değiĢimi ile ekleĢmiĢ 

olan bir biçimdir. Bugün bu fiili i-(imek) diye adlandırıyor isek de fiilin tek baĢına 

bir anlamı yoktur. Varlığını i-di, i-miĢ, i-se gibi zaman ekleriyle ortaya koyar. 

Türkiye Türkçesinde olduğu gibi  Az.T  de i- fiilinin beĢ çekim Ģekli, beĢ kipi vardır. 

Bunlar Ģimdiki zaman (geniĢ zaman), görürlen geçmiĢ zaman, duyulan geçmiĢ zaman 

, –ken zarf-fiil biçimi ve Ģart Ģeklidir. 

3.6.2.2.3.1. Ek-Eylemin Adlarla KullanılıĢı 

3.6.2.2.3.2. Ek-Eylemin GeniĢ Zaman Kipi (Bildirme Ekleri) 

GeniĢ zaman çekimi zamir kökenli kiĢi ekleriyle yapılır. Birinci ve ikinci Ģahıs tekil 

ve çoğul ekleri,  -er ek-fiilinin kip ve Ģahıs çekimde kullanılan Ģahıs zamirlerinin 

kaynaĢmasından meydana gelmiĢtir. 

3.ġ.ta ise tur- yardımcı eyleminin geniĢ zaman çekimine dayanılmaktadır. E.T`de –

tur yardımcı fiilinin geniĢ zaman çekiminden  tur-ur> dur-ur > -DIr/ -DUr 

değiĢimine uğramıĢ 

DIr/ -DUr ve -DIr-lAr/ DUr-lAr (<-dur-ur-lar< tu-ur-lar) ekleridir. 

Metinde 1. ve 2. Çoğul Ģahıs çekimlerine rastlamadık. 3.çoğul Ģahısın çekimi ise  

lAr+ım+dIr Ģeklindedir. 
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T.1.ġ -(y)Am: 

Atam evində sən mənden bəkarət. Yazığam, qoyma onda qala qanım ( 73) Həqqin 

dərgahinə ümmidvaram (80)  

Dedi: - Sultan, sanırsan bir gedayəm ( 84) 

T.2.ġ –sAn: 

Bəqayət xatun ila dilgiransan.( 125)  

Ġki dünyada sən mənim qızımsan (38) 

Müsafirsən, cahani çox gazibsən (56)  

Nə yerlisən, gəlirsən, de nə yerdən (94) 

T.3.ġ -dUr, veya eksiz: 

Tutub dedim budur casus düzdan (61)  

Biri oldur muradim, nazəninim (73)  

Sənin oğlundur bu pak tələt (135)  

Gətirsinlar ki, sultan müştaridir (48)  

Nə ölkada kimin satlıq qulu var (48) 

Ç.1.ġ  : Dəxi, oğlanlarımdır, Badəndan ruhi Ģirin canlarımdır (42) 

3.6.2.2.3.3. Ek-Eylemin Görülen GeçmiĢ Zaman Kipi: -idi 

-i ek fiile –DU görülen geçmiĢ zaman ekinin getirilmesi ile oluĢur. 

ĠĢi bədguluq idi, adı ġəhruz(53) 

 Əla aldı, yeridi, suyi-rəzan (62)  

Neçə gün çağ idi Ģahın damaği (69), 

sultənə qovmidi (116) 

HəmiĢə dayə idi (117)  
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3.6.2.2.3.4. Ek-Eylemin Öğrenilen GeçmiĢ Zaman Kipi–imiĢ 

ĠmiĢ ek –fiili de ermek fiiline sıfat-fiil ekinin (-miĢ) ilavesiyle ĢekillenmiĢti r.ermek-

ermiş-irmiş-imiş 

Əgərçi yox imiş səndə dəyanət (71)  

Ki, böylə imiş o keçmiĢ zəmanə( 125)  

Sənin tək yoxumuş rüsvay, bədnam (32) 

3.6.2.2.3.5.Ek-Eylemin ġart Kipi: -ise 

-i ek fiile –sA Ģart ekinin getirilmesi ile oluĢur. 

Əgər belə isə təyinü təhqiq (142) 

 Nə dərdin var isə danayəsöylə(124) 

3.6.2.2.3.6. Ek-Eylemin -ken Zarf-Fiil Biçimi: 

Yalnız i- fiilinin gerundium ekidir. Diğer fiillere getirilmez. i- fiilinin de i-ken‟den 

baĢka gerundium Ģekli yoktur. i- kökü düĢüp gerundium ekleĢtiği zaman bile -ken 

değiĢmeyerek vokal uyumu dıĢında kalır.  

Ferhat Zeynelov  bu ek-fiil için  erken fiilinin eken-ikén-iken biçimine dönüĢtüğünü 

belirtmiĢtir. 

Çü oğlan qayib ikən oldu zahir (126)  

Xəyali xeyrikən, baĢ verdi təqsir (27)  

Ata evində ikən bu qız, oğlan (122) 

3.6.2.2.3.7. Ek-Eylemde Olumsuzluk 

 Az.T de ek- fiilin olumsuzu deyil ( değil) kelemesiyle yapılır. 

Ölümdən gər deyil (99) 

Deyildi mültəfit ol (121) 
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Əgər bələ deyil (126 ) 

onlardan deyildim (29) 

Deyiləm mən dəxi yalqız (36 ) 

yerda çün deyildi (59) 

3.6.2.2.3.8. Ek-Eylemin Fiillerle KullanılıĢı 

3.6.2.2.3.8.1. BirleĢik Fiil Çekimleri 

3.6.2.2.3.8.1.1. Hikaye BirleĢik Çekimi  -(y)dI, -(y)dU 

Basit kip üzerine  i-  eyleminin bilinen geçmiĢ zaman eki i-di, i-dü  getirilerek 

yapılır. Çoğu zaman  i- orta hecede kaldığı için düĢer (-(y)dI, -(y)dU < i-di, i-dü). 

 Öğrenilen geçmiĢ zaman kipinin hikayesi: 

Meaf etmişdi, olmuĢlar fəraqət (129)  

Dedilər necə kim keçmişdi exbar, (138)  

Sanasan cani yox, getmişdi mütləq (21) 

ona vermiş idi sultan (116) 

 GeniĢ zaman kipinin hikayesi: 

Gedərlərdi çəkib rəncü məĢəqqət. (16)  

Biz istərdik bu bəhr içində gövhər ( 22)  

Fələk eylərdi ol cəngə təmaĢa (29) 

Kim onunla keçərdi rüzgari ( 34)  

Məni apardılar  bu Ģəhrə, Sabir (37) 

Qayırmazdı qoĢun ol mərdi-bibak (116) 

Rəayat eylər idi (121)  
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 ġimdiki zaman kipinin hikayesi:  

BaĢına sovururdu daĢ və torpaq (36)  

Olurdu gecə-gündüz vaxt, bivaxt (39) 

 Könül mən qüssə ilə doldururdum. Bu sözü söyləyəni öldürürdüm (107) 

 ġart kipinin hikayesi: 

Ərim olsaydı bu qurban olardım (49) 

Özündən bir xəbər olsaydı təhqiq,  (123)  

Əgər bu sirri sən qılsaydın izhar (126) 

 Ġstek kipinin hikayesi: 

Kim olaydı onunla həm tabiat(55)  

Çıxaraydı məni Ģəkkü gümandan (123) 

 Onu görəydik biz belə gündə ( 35)  

Yetirəydim Ona mən onlari sağ (21)  

Nola ondan tapaydım mən  niĢanı (40) 

3.6.2.2.3.8.1.2. Rivayet BirleĢik Çekimi Rivayet BirleĢik Çekimi -miĢ, -mIĢ 

Basit kipten sonra i- eyleminin öğrenilen geçmiĢ zaman biçimi i-miş getirilerek 

yapılır. Çoğu zaman i- orta hecede kaldığı için düĢer (-mIş < i-miş). 

 GeniĢ zaman kipinin rivayeti: Yeqin bil yetməzmiş 

müddəayə,(83)Hərəmdə eylər imiş ol xəyanət ( 109) Çü rədd olmaz imiş 

təqdiri-Allah (136) Ağacdan düşməz imiş vədeyi-bərg (138) 

 ġimdiki zaman kipinin rivayeti: Dedilər: “Qətl edirmiş padĢahi (27) 

3.6.2.2.3.8.1.3. ġart BirleĢik Çekimi ġart BirleĢik Çekimi  -(y)sA 

Basit kipten sonra i- eyleminin Ģart biçimi i-se getirilerek yapılır. Çok zaman 
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i- orta hecede kaldığı için düĢer (-(y)sA < i-se). 

 GeniĢ zaman  kipinin Ģartı:Qazarsa kimsə özgə qəsdinə çah (79) 

Utanıb bir heya etməzmisən sən (53) 

Əgər yar olmaz isə bəxtü talə (85) 

 ġimdiki zaman kipinin Ģartı:Əgər sən alır isən ey bəradər (5) 

Səlah olursa, ey əĢrafü əyan (23) 

Qılırsan bizim ilə sən xəyanət (109)  

Gətirdim, tanırmısan bu libasi (141) 

3.6.2.2.3.8.2. Zarf-Fiil BirleĢik Biçimi  i-ken, -ken 

 ġimdiki zamanın iken biçimi: Yerirkən nagahan asqırdı ol Ģum (4) 

Hərəmdən söyləşirkən neçə növbət (10) 

 GeniĢ zamanın iken biçimi:Bu hal ilə gedərkən ol diləfkar (46)  

Gəzərkən uğradi ona bir aslan (130) 

 Öğrenilen geçmiĢ zaman kipinin -ken biçimi:Deyəlim necə  gəlmişkən 

zemani (10) Gecə yatmış ikən o mahi-rüxsar (125) 

3.6.2.2.3.8.3.  Kuvvetlendirme ve Ġhtimal 

-Dur,-DIr bildirme eki,  öğrenilen geçmiĢ zaman ve geniĢ zaman kipi çekiminde fiile 

kuvvetlendirme ve ihtimal anlamı katmıĢtır. 

Öğrenilen geçmiĢ zaman kipi: 

Geyibdir əyninə (4) 

Görüb pərdə, rəf olmuşdur hicabi (106)  

Olubdur gecə-gündüz iĢi  əfqan (129)  

Tutubdur Ģah onu saxlar nihani (44) 
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 Hevəyi-eĢqilə könlü dolubdur (49) 

Mənimçün qalmayıbdır (52 ) 

Məgər bilməzmidir bu hali sultan(124) 

3.6.3.Sıfat- Fiiller 

Sıfat-fiiler, bir yanlar ile sıfat bir yanları ile fiildirler. Fiil özellikleri dolayısıyla, 

kendilerinde var olan hareket ve zaman kavramlarını, ad oldukları sıfata aktararak 

varlıkları ve nesneleri hareket ve zaman gösterme özellikleri ile geçici olarak 

vasıflandırırlar. 

Azerbaycan Türkçesinde  sıfat-fiil,  eki bazı ses farklılıkları olmasına karĢın Türkiye 

Türkçesiyle aynı eklere sahiptir. 

-(y)An 

 Eski Türkçede  –gAn Ģeklinde idi. GeniĢ zaman ifade eder.  

Dedilər: hanı bunların qalanı?( 4) 

Batan gün vaxtı, keçmiĢdi Ģebi-tar (18)  

Baxan qaldı ona mədhuĢü heyran (62) 

Bahəm yetiralim baqi qalani  (59) 

Deyən yoxdur bu sözü Ģəhriyarə (108)  

Ayağa düşənin ol dəstigiri, (82) 

-Ar , -mAz (olumsuz biçimi) 

GeniĢ zaman ifade eder .  

Sanasan yanar oda düĢdü canı.(25)  

Tükənməz dərdü qəm, ənduhü möhnət ( 22) 

-dUK (+iyelik eki) 

GeçmiĢ zaman ifade eder.  
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DüĢər  hər kimsə öz qazdığı çahe (7)  

Ki, bikr olmadığın bilmədi sultan (119) 

 Kim olduğunu bildilər tamami (3) 

-mIĢ 

GeçmiĢ zaman ifade eder. 

 Cahan küfr əhlinə olmuş gülüstan (71) 

Anardı çünki keçmiş ruzgari, (95)  

Kesilmiş çarəsi, yox ixtiyari. (32) 

 Deyəlim necə keçmiş macəradır (79) 

 

-(y)AcAK  

Gelecek zaman ifade eder.  

Deyəcək bir sözüm vardır  nihani,( 71) 

3.6.4. Zarf –fiiller 

Zarf-fiil bir yanıyla fiil, bir yanıyla da zarf özelliği taĢıyan gramer kategorileri 

oldukları için, fiil yönleriyle yalnızca hareket ve zaman kavramını karĢılarlar; zarf 

yönleriyle de bir oluĢ ve kılıĢın durum ve tarzını bildirme niteliğine sahiptir. 

-(y)Ub 

Bu ek eskiden beri kullanılan zarf –fiil ekidir. Eski Türkçede ek –p Ģeklinde idi. 

Eski Anadolu Türkçesinde  -up,-up Ģeklinde olan ek –ıp
2 

Ģekilleri ancak  bu ilk 

devrenin sonlarında ortaya çıkmaya baĢlamıĢtır. Bu zarf-fiil  Eski Anadolu Türkçesi 

ile Azerbayca sahasında çekimli fiil gibi, duyulan geçmiĢ zaman gibi kullanılmıĢtır. 

Dilavərlər qılıb meydanda cövlan (29)  

Çıxıb dünya üzü oldu münəvvər ( 32) 

Tutub gətirdilər ol nəbikari (52) 

-(y)UbAn 
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Çıxıban getdilər özgə diyarə ( 35) 

Gəliban padĢahə qıldı sacda (47) 

Veribən eylədiz enam təhsil (73)   

Aluban allarindan, acü möhtac ( 46) 

-(y)IncA  

EskiTürkçede  bu Ģəkilçi -ġınça,-ginçe Ģeklinde idi. Bu ek –ġın,-gin yapım eki ile -

ça,-çe  eĢitlik ekinin birleĢmesinden doğduğu anlaĢılmaktadır. 

Bu nəql olunca oldu vaxt axĢam (99)  

DüĢüb ardınca aslan qova-qova ( 131)  

Tamam edincə ol bu dastani (136) 

Biləsincə qamu xeyli sühapi (22) 

 

-(y)AndA 

Bu ek zarf-fiil gibi kullanılan sıfat fiil ekidir. GeniĢ zaman sıfat-fiil eki ve bulunma 

hal ekinin birleĢmesinden meydana gelmiĢtir.  

Görəndən çün mənimçün səhl olur dərd (25) 

-ken 

Yalnız i- fiilinin gerindium  ekidir.Diğer fiillere getirilemez.  i- kökü 

düĢüpgerindium ekleĢtiği  zaman  bile -ken deyiĢmeyerek vokal uyumu dıĢında 

kalır. 

Gecə yatmış ikən o mahi-rüxsar (125)  

Çü oğlan qayib ikən oldu zahir ( 126) 

 

-dUġca 

Bu ekte zarf-fiil gibi kullanılan sıfat-fiil ekidir.Batı Türkçesinde ısrar, tekrar ve 

devamlılık ifadesi taĢıyan bir hareket halini karĢılayarak gerindium gibi kullanılır. 

  Fədai, səbr qıl, olduqcaimkan (31) 
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3.6.5. Fiil Yapım Ekleri 

3.6.5.1. Ġsimden Fiil Yapım Ekleri 

Bu ekler isim köklerine, isimden yapılmıĢ isim gövdelerine ve fiilden yapılmıĢ isim 

gövdelerine eklenirler. 

+lA- : “Yapma” bildiren geçiĢli fiiller; “olma” bildiren geçiĢsiz filer türeten iĢlek 

bir ektir. 

Təlatüm  başladı, tufanə düĢdü.(1) 

Qoca bağban qəzəblə etdi rəftar  (3)  

Könül  bağlagilən bu etiqadə.  Bağışladı onun cürmün tamami,(89)  

Oğurlamış idi, mən tapdım ani (6) 

 Onu qarşıladı (84 ), bikar işləsinlər (71) 

+lAn-< + lA-n- : Bu ek ile oluĢan fiiler genellikle nenesiz fiillerdir. –lan, -len 

ekini –la, le ekinin geliĢmiĢi gibi kabul ederek onu –la+n/ -le+n Ģeklinde 

bölümlere ayırmak mümkündür.
 

Acıqlandı ona əl verdi qeyrət,(107) 

Qəzəbləndi, Dedi ol tünd bədxu, (37) 

Qaçib gizləndi oğlan bir bucağə (129) 

+ıldA : Sızıllaram,pəriĢan (sızıldaram , ld>ll benzeĢmesi 38) 

+et: Gözətlib, karvan çöldə gəzərdik.(137) 

 +lAĢ:Xəbərləşdi, Dedi:(22), Yavuxlaşa nəlaydı (60 ) 
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+Al-, +l- : Sıfatlıardan `olma` bildiren fiiller türetir. 

 Düzəltdi yol ( 11), Saraldı, rangi döndü (56 ) 

Yaraları sağaldı (108),Dirilik istəməm (109 ) 

Qaraldı bərmisali (98 ) 

3.6.5.2. Fiilden Fiil Yapım Ekleri 

Fiilden fiil yapma ekleri fiil kök ve gövdelerinden fiil yapmak için kullanılan 

eklerdir. Buekler, fiil köklerine, fiilden yapılmıĢ fiil gövdelerine ve isimden yapılmıĢ 

fiil gövdelerineeklenirler. 

 

-Il-/ -Ul- : ĠĢlek eklerden biridir. Genellikle, ünsüzle biten geçiĢli fiil kök ve  

gövdelerinden`olma`veye`yapılma`bildiren edilgen fiiller üretir. 

 Sanasan Ləylidən ayrıldı Məcnun (39)  

Kəsildi səbrü aramü qərari (99) 

Döyüldü təblü kusü nəğarə,(116)  

Tutuldu çünki dustaq oldu oğlan, (120) 

basıldı serdar(51) 

Yıxıldı dərzəman (62) 

-(I)n-/-(U)n- : Ekin asıl görevi, genellikle geçiĢli fiillerden “olma” ve bazen “yapma” 

bildiren dönüĢlü fiiller üretmektir.  

Sevindi Həqqəqıldı Ģükri büsyar (45) 

Bürünmüş berk ol mesture mehbub, (49) 

Çalındı təblü kusü nayü zurna,( 75)  
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Görünür yenə çox  (23), boyandı  lalə (83 ) 

Satın aldı (24 ), Döşəndi  hər  nə var(140 ) 

-ıĢ(-Ģ): Yaptığı filer bir ortaklaĢma veya bir oluĢ ifade eder. 

Yetişdi  Karidan, ondan cəzayə,(78),bağrına yapışdı közlər(31) 

-dIr-/ -dUr-: Ünsüzle biten geçiĢli ve geçiĢsiz fiil kök ve gövdelerinden “oldurma” 

ve “yaptırma” bildiren geçiĢli fiiller türetir. 

Onun eyni nə geydirdi çü xelət , (45) 

Sənə həqq çəkdirə axır qisasi (110)  

Onu öldürməyə    sultan təqafül (111) 

Bölüşdürdü qayırdı ləĢgərin Ģah,(115) 

-(I)r-/-(U)r- : Ünsüzle biten geçiĢli geçiĢsiz fiil köklerinden ettirgen anlamlı filer 

türetmiĢtir. 

ĠriĢib yetirə nöqsanü azar. ( 101) 

İtirdi sanasan sultan(30 ), 

BaĢına sovururdu daĢ (35 ) 

-t-,(I)t-/-(U)t-: GeçiĢli ve geçiĢsiz fiil kök ve gövdelerinde ettirgenlik fiilleri kura 

iĢlek bir ektir. 

Atası ayağın sürtdü (30 ), Düzəltdi yol (11), Uzatdı əl menə (119),  

axĢam olunca işlədərlər(71), ġitab uğratdı(62) 

-Ar - : Ettirgenlik eki, Səni mundan çıxarıb (41 ) 
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- A- :Dolandı baĢına, (140),  

- lA- : Gözətlib karvan çöldə(göz-ət- lə-(y) > -li,  137) 

-z- : Əmizdirdi onu (139 ) 

-dAr -: Ettirgenlik eki, Dilin döndərmə,(105 ), ona göndərdi  ( E.Tköndger- < 

kön-d-ger 119 ),
 

3.6.5.7.BirleĢik Eylemler 

Ġsim soylu bir kelimeyle et-, eyle-, ol- yardımcı fiillerinin birleĢmesinden veya iki 

ayrı fiil Ģeklinin anlamca kaynaĢmasından oluĢmuĢ fiil türüdür.  

3.6.6.7.1.Yardımcı Fiilden OluĢan BirleĢik Fiiller 

Ėt-, ķıl-, ėyle-, ėle-, ol-, bol- gibi yardımcı eylemlerle yapılır :  

ġahə qəsd etməmişəm, bigünahəm,(28) 

Qələt  fikr etmə ki, mən rusiyahəm,(28)  

Kisb eylədilər, onlar firavan, (29) 

Qəbul eylədi sultan, oldu nayib, (83) 

 Bu sevdani əgər tərk eləyəsən,(70)  

Fədai, səbr qıl, olduqca imkan;Bizi aləmdə sən rüsvay qıldın!(33)  

Haqiqət ərz qıl sən barigahə.(34) 

Qəzəbləndi, yaman tünd oldu, coĢdu (41) 

Fələk yar olsun, olmasın zavəli. (45) 

 Qaranqu getdi çün sübh oldu rövĢən (71)  

dut-, gel-, düĢ-, vėr-,  sal- gibi eylemler ise yardımcı eylem görevini üstlenirler: 
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Yeri qardaĢ yoluna, sən işin tut (37)  

Üzün tutdu həmı ol dəm xudaye (45) 

Vücudə gəldi ol qızdan bir oğlan (119) 

Cida düşdük, qamu qovmü qəbilə (39)  

Mənə həqq verdi fürsat xilafi (10) 

 Olurdu orada ta can verdi bəde. (52)  

Qınından çəkdi, özün saldı üstə (111) 

3.6.5.7.2. Kurallı BirleĢik Fiiller 

Eylemlerin -A, -I, -U zarf-fiil biçimlerine yardımcı eylemler eklenir. 

3.6.5.7.2.1. Yeterlik Eylemi 

Eylemin yeterliği  A- zarf -fiil eki + bil- yardımcı eylemi ile (-Abil-) yapılır. Az.T de 

olumsuz Ģekli T.T den farklıdır. –ebil/-abil yardımcı fiilindensonra –ma olumsuzluk 

eki getirilerek yapılır. 

Metinde yeterlilik fiilinin sadece olumsuzluk Ģekli mevcuttur. 

Eda bilməz dəxi kimsə nəsihat(48)  

Deyə bilməm bu dərdi kimsəyə mən (122)  

Məni öldürə bilməzsən bu gün Ģah! (127) 

Gedə bilmədiXacə qaldı (15 ) 

3.6.5.7.3. Anlamca KalıplaĢmıĢ BirleĢik Fiiller 

Xəyali xeyrikən, baş verdi təqsir (27) 

 Bu yerdan baş alıb avara oldu (60)  

Gözün yumub başın saldı aĢağə (105)  

Ona həm yüz verir, həm möhnətü ah.( 15)  
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Gözüm yolda qalıbdır,  gəlməz onlar. (18)  

Yola düşdü belə götürdü malin,  (29) 

3.6.5.7.4.  .b Zarf – fiil+ AsılEylem ġeklinde Yapılan BirleĢik Eylemler 

Eylə, apar,gör,get, qıl  gibi.   

Baxıb gördü, əsər qıldı ona dərd (5)  

Çəkib apardılar, çün canibi dar.(6)  

Yol alıb getdilər bərsuyi-xanə.( 26)  

 Ana baĢın açıb eylərdi Ģivən,( 36) 

Gətirib qıldılar barəsmi-qanun (111) 

3.6.5.7.5.  Zıt veya Ġki Farklı Anlamlı Fiilin BirleĢmesiyle 

İrişib yetirə nöqsanü azar. (101) 

Gəlib durdu bərabər ol əduyə (82)  

Gecə sən özünü salgəl yuxuyə.Degəl sən sərgüzəĢti-hali-qissə (124) 
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IV. BÖLÜM 

“BAHTĠYARNAME” ESERĠNĠN DĠLĠNĠN SÖZDĠZĠMĠ 

T.T‟de  cümle bilgisi “Kelime Grubu” ve “Cümleler” olmak üzere  iki bölümde 

incelenir. Az.T‟de  cümle bilgisini T.T‟deolduğu gibi “Söz BirleĢmeleri” ve 

“Cümleler” Ģeklinde iki kısıma ayrılmaktadır. 

Türkiye Türkçesi dilbilgisinde aynı kavramların dilbilimciler tarafından farklı 

adlandırmalarını araĢtırmacılarının sözdizimine iliĢkin belirli konularada, ortakbir 

noktada buluĢamamalarınıĠlkin Gulusoy,“dilbilimcilerin kendi görüĢlerinin kabul 

ettirme isteklerinin, sınıflandırmada ve anlatımlarda bireysel ve farklı yaklaĢım 

Ģekillerinin,sözdizimi yapılarının adlandırılmasında terim karmaĢasınasebep 

olduğunu”
187

belirtir. 

4.1. Kelime Grupları 

Sözdiziminin bu kısmını incelemeden önce, Türk gramarciliğinde kelime gruplarının 

ne anlama geldiyini ve bu kavramın inceleme yöntemlerine bakmamız 

gerekmektedir. 

Leyla Karahan kelime grublarınının tanımımnı Ģu Ģekilde yapar: “Bir varlığı, bir 

kavramı, bir niteliği, bir durumu, bir hareketi karĢılamak veya belirtmek, pekiĢtirmek 

ve nitelemek üzere, belirli kurallar içinde  yan yana dizilmiĢ kelimelerden oluĢan 

yargısız dil birimidir.L.Karahan`ın sınıflandırması: “Ġsim tamlaması, sıfat tamlaması, 

sıfat-fiil grubu, zarf-fiil grubu, isim-fiil grubu, tekrar grubu, edat grubu, bağlama 

grubu, unvan grubu, birleĢik isim grubu, ünlem grubu, sayı grubu, kısaltma grubları 

(isnat, yükleme, yaklaĢma, bulunma, uzaklaĢma, vasıta grubları)”
188

Ģeklindedir. 

Muharrem Ergin‟in “Kelime grubu birden fazla kelimeyi içine alan, yapısında ve 

manasında bir bütünlük bulunan, dilde bir bütün olarak muamele gören bir dil 

birliğidir”
189

 Ģeklinde geçer. Kelime gruplarını M.Ergin: “tekrarlar, bağlama grubu, 

sıfat tamlaması, iyelik grubu, aitlik grubu, birleĢik isim, birleĢik fiil, ünvan grubu, 

                                                           
187

Ġ. Gulusoy, Azerbaycan ve Türkiye Türkçesi Dilbilgisinde Dilin Sözdizimsel Yapısının Öğrenilmesi 

Üzerine, XII. Uluslar Arası Büyük Türk Kurultayı Bildiri Kitabı, BükreĢ, 2017, s.490 
188

L. Karahan, Türkçede Söz dizimi, Ankara, 2010, Akçağ Yay., s. 29-31 
189

 M. Ergin , Türk Dil Bilgisi, Ġstanbul, 2009, Bayrak Yay., s.374 
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ünlem grubu, sayı grubu, edat grubu, isnat grubu, genitif, datif, lokatif, ablatif 

grupları”
190

 diye ayırmıĢtır. 

Zeynep Korkmaz da kelime gruplarını“Cümle içinde kavramlar arasında iliĢki 

kurmak üzere birden çok kelimenin belirli kurallar ileyan yana getirilmesinden 

oluĢan, yapı ve anlamındaki bütünlük dolayısıyla cümle içinde tekbir nesne veya 

hareketi karĢılayan ve herhangi bir yargı bildirmeyen kelimeler topluluğu olarak 

tanımlar ve kelime gruplarını  ad tamlaması, sıfat tamlaması, birleĢik ad, birleĢik fiil, 

edat grubu, zarf grubu, ünlem grubu, ünvan grubu”
191

baĢlıkları altında toplar. 

Tahsin Banguoğlu`na göre kelime grupları “Sözü geliĢtirmek üzere kelimeler 

öbeklenirler, kavramlar arasında derece derece iliĢkiler meydana getirirler. Böylece 

tek kavramdan anlatmaya doğru giderler. Bunlara kelime öbekleri (group de mot).” 

192
diye tanımlamıĢdır.Banguoğlu kelime gruplarını belirtme öbekleri ve yargı 

öbekleri biçiminde ikiye ayırmıĢtır. Belirtme öbekleri de yapılarına göre sekkize 

ayırarak incelemiĢtir. 1. Adtakımı, 2. Sıfattakımı, 3. Zarf öbekleri, 4. Takı öbekleri, 

5. Çekim öbekleri, 6. Bağlam öbekleri, 7. YanaĢma öbekleri, 8. Katma öbekleri 

Ģeklinde . 

H.Ġbrahim Delice`ye göre ise kelime grubu “Birden çok kelimeden oluĢan, yapısında 

ve anlamında bir bütünlük bulunan, cümle veya cümlemsi içinde tek cümle öğesi; 

kelime öbeği içinde bütün halinde yardımcı veya temel öğe olarak iĢlem gören ve bir 

kelime türü (isim, sıfat, zamir, edat) yerine kullanılan söz dizileridir”.diye tanımlar. Ġ. 

Delice kelime gruplarını üç baĢlık altında toplayarak sınıflandırmıĢtır. Ġlk olarak  

Kelimeyle kurulan öbekler (edat öbekleri, eksiz isim tamlaması, fiil öbeği…)Ġkincisi: 

Ekle kurulan öbekler (Ġsim tamlaması, kısaltma öbekleri, iki durumlu 

öbek…)Üçüncü kelime öbeyi ise: Diğer kelime öbekleri (iktibas öbeği ve saplama 

öbeği),
193

 olmak üzere üç baĢlık altında kelime gruplarını incelemiĢtir. 

Ġlkin Gulusoy “Türk ve Azerbaycan Dilbilgisinde Ad Tamlamalarının AraĢtırılması 

Üzerine” baĢlıklı makalasinde Türk dilbilimcilerin yaptığı kelime gruplarının ortak 

yönlerini dört maddede Ģu Ģekilde toplamıĢtır: 

                                                           
190

 M.Ergin, a.g.e., s. 377-394 
191

 Z.Korkmaz,Türkiye Türkçesi Grameri. Şekil Bilgisi, Ankara,1992, TDK Yay., s.153 
192

 T. Banguoğlu,Türkçenin grameri, Ankara, 1995 TDK Yay., s. 497-498 
193

  Ġ. H.Delice,  Türkçe Sözdizimi, Ġstanbul,2012, Kitabev Yay.,s.,17-19 
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1. Kelime grupları, iki veya daha çok kelmeden oluĢur. 

2. Kelime grupları bir kavramı karĢılamak üzere belirli kurallar içinde yan 

yana gelen kelimeler topluluğudur. 

3. Kelime grubunu oluĢturan unsurlar arasında anlam ve yapı bakımından bir 

bütünlük bulunur. 

4. Kelime grupları cümlede tek bir kelime gibi iĢlem görür.
194

 

Az.T sentaksında  kelime grupları, birleĢmenin ikinci kısmındaki kelimenin türünü 

göre “ismi birleĢmeler” ( isim, sıfat, say ve isimleĢen baĢka kelimelerle) ve “fiili 

birleĢmeler” ( mastar, sifat-fiil ve zarf- fiil) olarak ikiye ayrılır. T.T” de kelime 

grupları kelimenin kökenine göre sınıflandırmamıĢtır. 

Bu bölüm L.Karahan “Türkçede Söz Dizimi” 2010  ve M. Ergin  “Türkçe Dilbilgisi” 

2009 kitablarındaki tasnif dikkate alınarak hazırlandı. 

4.1.1.Ġsim Tamlaması 

Ġyelik ekli bir isim unsurunun,  iyeliğin iĢaret ettiği bir baĢka isim unsuruyla kurduğu 

kelime grubudur. Bu kelime grubunda iki isim unsuru aitlik, içinde bulunma, 

sınırlandırma, belirtme vb.anlam ilgileri çerçevesinde birbirine bağlanır. 

Ġsim tamlaması Az.T”de “birinci növ teyini söz birleĢmeleri, ikinci növ teyini söz 

birleĢmeleri ve üçüncü növ teyini söz birleĢmeleri” biçiminde üçü ayrılır. 

Hikayede, Farsça  kelimelerden kurulu tamlamalar  ağırlıklı bir Ģekilde 

kullanılmıĢtır.  

Belirtili İsim Tamlaması: Az.T`de üçüncü növ teyini söz birleĢmelerine Farsçada ise 

izafet-i mülkiyye adı verilen tamlama türüne karĢılık gelir. 

onun arası, səkkizin ağzı (4 ) 

bunların qalanı (5), bizim əhvalımız (15 ) 

Ģahın namusu (80 ), sənin rəyin (101) 

                                                           
194

 Ġ. Gulusoy “Türk ve Azerbaycan Dilbilgisinde Ad Tamlamalarının Araştırılması 

Üzerine”International Journal of Languages‟ Education and Teaching ISSN: 2198 – 4999, Mannheim 

– GERMANY UDES 2015 s. 1456 
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 çərxi dövran (101) 

ziçövri-hadisat: hadiselerin zahmetinden (13) 

tərsi-duzdan: hırsızların korkusundan (19), 

 lütfü xosröv : padiĢahın lütfu (57), 

 nuri-bəsirat: gözümün ıĢığı (58), 

 Ģahı-xuban:güzellerin padiĢahı (56),  

dili-uĢĢaqə: aĢıkların yüreği (122),  

banuyi xanə: ev hanımı (18)  

aĢki-həsrət : hasret yaĢı , tərsi -can: can korkusu (71) 

abi- dərya: deniz suyu (20) 

 nari- hicran: ayrılık ateĢi (20) 

salari-karvan: kervan baĢı (60) 

möhri- sultan: padiĢahlık mührü (24) 

feli-Ģeytan: Ģeytan iĢi (35 ) 

zəxmi-ĢimĢir: kılıç yarası (132) 

qövli-zən: kadın sözü (113) 

 mürqi-ruhi: gönül kuĢu (137) ,  

mahi parə: ay parçası, güzel yüzlü (74),  

sərxəyli- xuban: güzeller baĢı (74),  

xəlqani alem: dünya halkları (30) ,  

 əzbəhri-xuda: allah yolunda (91),  

əmvali- dünya: dünya malı (102) 
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Belirtisiz İsim Tamlaması: Az.T`de ikinci növ teyini söz birleĢmelerine Farsçada ise 

izafet-i beyaniyye (tamlayan eksiz,  tamlayan da tamlanan da eksiz) isim 

tamlamalarının ifade ettiği anlamları ifade eder. 

Ağac altı (7 ) 

öz ayağım (22 ) 

kəsilmiĢ çarəsi (32 ) 

 padĢahlar elçisi (105 ) 

vəzirlər müddəsı (109 ) 

düĢmən qorxusu (140) 

çubi-parə: tahta parçası (22) 

 zireh cövĢən :demir giyim (132) 

güli- həmrayə: kızıl gül (74) 

4.1.2. Sıfat Tamlaması 

Sıfat tamlaması, bir sıfat unsuru ile bir isim unsurunun meydana getirdikleri kelime 

grubudur. 

T.T`de sıfat tamlaması Az.T`de “birinci növ teyini söz birleĢmelerine” karĢılık gelir. 

Hikayeda sıfat tamlaması çok sık kullanılmıĢ. 

bir köhnə jində (4 ),  

Ģirin mütəvvəl bir hekayət (11 ) 

dəvasız dərt ( 20) 

qiymətli incu, bir neçə sözlər (26 ) 

 müəzzəm, mötəbər, məmurə bir kənd (33 ) 

 məsturə övrət (38 ), 
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çarimin ruz (52 ), 

 nikuxislət: iyi haysiyetli (45 ), 

xatuni rəna: güzel kadın (15 ) 

 mərdi hüĢyar: ayık adam,(114) 

 xurĢidi-ənvər :ıĢıklı güneĢ (138 ) 

xridməndi-güzidə: seçilmiĢ akıllı adam (25 ) 

tiği-bürran: keskin bıçak (37) 

ruzi-behçət: Ģadlık günü (97) 

 mahi-taban: on dört gecelik ay(23) 

ruzi-nöhün: dokuzuncu gün (111 ) 

mərdi- bibak: korusuz kiĢi , mərdi- hüĢyar:  ayık adam (115 ) 

bürnayi-pürdərd: çok dertli genç (90 ) 

 sərv qamət: uzun boy (90) 

xatuni- kübra: büyük kadın (67) 

mərgi müfacat: suratli ölüm (68) 

piri-kühənsal: çok yaĢlı, (71) 

dərkünci-xəlvət:bir gizli yer (72) 

 qulami-bədsərəncam: hain fikirli (121) 

 qubari-tirədən: karanlık tozudan (117 ) 

eĢki-gülgün: kanlı yaĢ (39) 

4.1.3.Unvan Grubu 

Unvan grubu bir Ģahıs ismiyle bir unvan veya akrabalık isminden meydana gelen 

kelime grubudur. 
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Vəlakin ol gecə şahzada Behzad,(60), 

4.1.4.Edat Grubu 

Edat grubu, bir isim unsuru ile bir son çekim edatının meydana getirdiği kelime 

grubudur. 

bülbül kimi(20), lalə tək (84), ol qədər (104), 

 Ģah üçün (105), Tevazə birlə (112) 

Ģah ilə (114, ölümdən özgə(64) 

4.1.5. Bağlama Grubu 

Bağlama grubu, sıralama bağlama edatları ile yapılan kelime grubudur. 

sidq ilə dil, sultan ilədüĢman (80), həm tac, həm taxt (78 ),   

nə bir yoldaĢ, nə bir munis(95), nəbir qanun, nə bir dəftər (106), 

bixof və ikrah,zülm üĢiddət (90), Ģir ü pələng (92),  

zarü qəmgin(40), naləvü zarü fiqani (37) 

4.1.6.Ünlem Grubu 

Ünlem grubu bir seslenme edatı ile bir isim unsurundan meydana gelen kelime 

grubudur. 

ay arvad (25), ey fələk,dad (39 ), əya Ģahi-cahandar (101) 

4.1.7. Ġkileme Grubu (Tekrarlar) 

Tekrarlar aynı cinsten iki kelimenin arka arkaya getirilmesi ile meydana gelen kelime 

gruplarıdır. 

surax-surax:  deĢik deĢik (146 ) 

parə-parə , qiymə-qiymə ( 136) 

varə-varə (102 ), zərrə-zərrə (108) 
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pəyvənd-pəyvənd (106), bir-bir (104) 

dəstə-dəstə (94), büküm-büküm (93) 

qəb-qəb (91), çox-çox (72) 

4.1.8. Ġsim-Fiil Grubu 

Bir harəkət isimi ile ona bağlı tamlayıcılardan kurulan kelime grubudur.  

Nə idi onlara ölmək məqasid (105) 

Ədalatdir Ona qılmaq siyasət (62) 

Ki, eqlim oldu qayet, səbr yeğma (30) 

Mən i kəs qiymə-qiymə (108) 

Pəşiman olmaq olmaz (22) 

4.1.9. Sıfat-Fiil Grubu 

Bir sıfat-fiil ile bu sıfat-fiile bağlı tamlayıcı vəya tamlayıcılardan kurulan kelime 

gurubudur. 

YetiĢdilər qəzara günbatan çaq (35), Gələnelçilərə etdi cəvabi ( 66), Tükənməz 

dərdü qəm (22), Deyəcək bir sözüm (72), 

4.1.10.Zarf-Fiil Grubu 

Bir zarf-fiil ile bu zarf-fiile bağlı tamlayıcı vəya tamlayıcılardan kurulan kelime 

gurubudur. 

Saluban gencü malü xanimanin (81),  

Gəmidən çıxıban bir Ģəhrə yetdi, 

Təvəccöh eyləyib, sultanə getdi(83), 

Gecə yatmış ikən o mahi-rüxsar (123),  

Düşüb ardınca aslan qova-qova (129), 
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Gəmi yola düşəndə siz xəbərdar (18) 

4.2. Cümleler 

“Cümle konuĢan bir kiĢinin kafasındaki bir düĢünceyi bütünüyle dinleyene aktarma 

yeterliğinde bir söyleyiĢ birliği olup bu sebeple geniĢletilmiĢ,  daha baĢka üyeler 

almıĢ bir yargı öbeğidir”
195

 

“Cümle içinde ya bir bağımsız yargı ya da yeteri kadar yan yapıyla bir tek temel 

yargı bulunan kelime dizisidir.”
196

 

“Cümle her dilin kanunları esasında gramatik yönden biçimleĢen, bitmiĢ fikir ifade 

eden yoldur”
197

 

“Bir düĢünceyi, bir duyguyu, bir durumu, bir olayı yargı bildirerek anlatan kelime 

veya kelime dizisine cümle denir.”
198

 

“Cümle bir fikri, bir düĢünceyi, bir hareketi, bir duyguyu, bir hadiseyi tam olarak bir 

hüküm hâlinde ifade eden kelime grubudur. Bundan önce gördüğümüz kelime 

grupları belirtme grupları idi. Cümle ise bir hüküm grubu‟dur. Cümlenin temel 

fonksiyonu hüküm ifade etmektir. Onun için cümle en tam, en geniĢ kelime 

grubudur.
199

”  

 “Bir fikri, bir duygu ve duĢunceyi, bir oluĢ ve kılıĢı tam olarak bir yargı halinde 

anlatan kelime grubu. Cümlenin varlığı icin asgari Ģart bir cekimli fiil veya ek-fıilden 

oluĢan yuklemdir”
200

 

Cümlelerin  sınıflandırılmasında  dil  bilgisi  yazarlarının  kullandığı belli  baĢlı  dört  

ölçü  vardır :  Yüklemin  yeri, yüklemin  türü, cümlenin anlamı  ve cümlenin yapısı 

Ģeklindedir.  Bazı dilbilimcilerin yapmıĢ oldukları sınıflandırmalar Ģu Ģekildedir: 

M. Ergin tasnifi: 

                                                           
195

 T. Banguoğlu, Türkçenin  Grameri, TDK  yay., Ankara, 1995,  s.523 
196

H.Edıskun,Türk Dilbilgisi, Remzi Kitabevi yay., Ġstanbul.s.323 
197

E.Abdullayev; Y. Seyidov;  A .Heseno, Muasir Azerbaycan Dili ( Sintaksis), ġarg-Garb, Bakü, 

2007, s.85 
198

 L. Karahan, Türkçede  Söz  Dizimi, Akçağ  yay., Ankara, 1999, s. 40 
199

M. Ergin,Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basım, Ġstanbul , 2009, s.398 
200

Z. Korkmaz,Gramer Terimleri Sözlüğü,  Ankara: Türk Dil Kurumu Yay.1992,s.57 
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 Yüklemine Göre Cümle: Fiil cümlesi, isim cümlesi. 

 Yapı bakımından cümle: Basit cümle, birleĢik cümle ( Ģartlı birleĢik, ki`li 

birleĢik, iç içe birleĢik) Ģeklinde . 

  Ġbrahim Delice tasnifi: 

 Yapılarına Göre Cümle : Basit cümle, birleĢik cümle (giriĢik birleĢik, iç içe 

birleĢik, karmaĢık cümle) Ģeklinde . 

 Kullanımlarına Göre Cümle: Sıralı cümle ( bağımsız sıralı, bağımlı sıralı), 

bağlı cümle .
201

 

Rasim ġimĢek‟in değerlendirmeleri Ģu Ģekildedir:  

 Yalın tümce: Ġçinde tek yargı bulunan cümlelerdir. 

 BileĢik tümce :(giriĢik, kaynaĢık, koĢullu) 

 Sıralı tümce: Bağlaçlar  ya da noktalama iĢaretleriyle  sıralanan  

cümlelerdir. 

 Ġlgi tümcesi : ki‟li  cümlelerdir 

 Kesik tümce : Öğeleri  eksik  olan  cümlelerdir:  

 Aratümce: Açıklayıcı  cümlelerdir:202 

 

A.Özkan, M. Toker,U.D. AĢçı : “Türkçesi Söz Dizimi” kitaplarında cümle çeĢitleri, 

bölümünü yazarlar dört ana baĢlığa ayırmıĢlar ve her baĢlığı da alt baĢlıklara ayırarak 

incelemiĢlerdir. Bu baĢlıklar Ģunlardır:  

 Yapılarına göre cümle: Basit cümle, birleĢik cümle, (Ģartlı birleĢik cümle, iç 

içe birleĢik cümle, ki'li birleĢik cümle), sıralı cümle, bağımlı sıralı cümle( 

bağımsız sıralı cümle) 

 Yüklemin türüne göre cümleler (fiil cümlesi, isim cümlesi),  

 Yüklemin yerine göre cümleler (kurallı cümle, devrik cümle), 

 Anlamına göre cümleler (olumlu cümle, olumsuz cümle, soru cümlesi)203
 

                                                           
201

 H. Ġbrahim Delice, Yapı Açısından Cümle Sorunu, Turkish Studies – International Periodical For 

The Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 7/3 Summer, p. 871-876, 

DOI Number: 10. 7827/TurkishStudies.2953, Ankara,2012 
202

R. ġimĢek, Türkçe  Sözdizimi, Trabzon, 1987, s. 243-320 
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Tahir  Nejat  Gencan‟ın  tasnifi: 

 Yalınç  önerme: Tek bir  yükleme  sahip  cümlelerdir: 

 Bağımsız  önermelerden  birleĢmiĢ tümce : Bir  bağlaçla  ya da noktalama  

iĢaretleriyle bağlanan cümlelerdir:  

 BileĢik tümceler: Ġçinde  “eylemsi”lerin, Ģart  cümlelerinin  bulunduğu  

cümlelerdir.204 

Leyla Karhan, “Türkçede  Söz  Dizimi”  kitabının  ilk  altı  baskısında  yapı  

bakımından  cümle türleriyle  ilgili  olarak  Ģu tasnifi   yapmıĢtır: Basit, birleĢik 

(Ģartlı birleĢik, iç  içe birleĢik), sıralı, bağlı.
205

   Yazar daha sonra görüĢlerini 

değiĢtirmiĢ ve eserinin yedinci baskısında tasnifinden “yapı bakımından  cümleler”  

bölümünü  çıkarıp  “cümlelerin  bağlanma Ģekilleri”ni  eklemiĢtir.Ancak kitapta 

“Ģartlı birleĢik cümle” ve “iç içe birleĢik cümle”ye yer verilmez,“ki‟li birleĢik 

cümle”bağlanma edatıyla bağlanan cümleler içerisinde incelenir. 

 Cümlelerin bağlanma Ģekilleri: Bağlama edatlarıyla bağlanan cümleler, 

ortak cümle öğeleriyle bağlanan cümleler, ortak kip / Ģahıs ekleriyle 

bağlanan  cümleler, anlam  iliĢkisiyle  bağlanan  cümleler. 

 Yüklemin Türüne Göre: Fiil cümlesi, isim cümlesi 

 Yüklemin Yerine Göre: Kuralı cümle, devrik cümle 

 Cümlenin Anlamına Göre: Olumlu, olumsuz cümle, soru cümlesi.
206

 

G.Kazımov `un cümle tasnifi: Azerbaycan dilciliğinde cümle tasnifinde görüĢ 

ayrılığı bulunmamaktadır. 

 Mantıksal sözdizimsel ögelerine ayrılma imkanlarına göre tasnifi:  

Öğelerine ayrılabilen cümleler, ögelerine ayrılamayan ( söz cümleler, 

vokatif cümleler) 

 Cümlenin maksat ve entanasyon açıdan tasnifi: Nakli (bildirme) cümleler, 

soru cümleleri, emir cümleleri, ünlem cümleleri. 

                                                                                                                                                                     
203

  Abdurrahman Özkan, Mustafa Toker, Ufuk Deniz AĢçı, Türkiye Türkçesi Söz Dizimi. Konya, 

2016, Palet Yay.  s. 234  
204

 T. N. Gencan, Dilbilgisi, TDK yay., Ankara, 1979,  s. 146-166 
205

 L. Karahan, Türkçede  Söz  Dizimi, Akçağ  Yay., Ankara, 1999, s. 61- 67 
206

 L. Karahan, Türkçede  Söz  Dizimi, Akçağ Yay., Ankara, 2010,  s.  85-95 
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 Yapı bakımından cümlelerin tasnifi: Basit cümle ( çiftterkipli cümle, 

tektertipli cümle), BirleĢik cümle ( basit yapılı birleĢik cümleler, karıĢık 

yapılı birleĢik cümleler) 

 Cümlenin modallığına göre cümleler: Olumlu ve olumsuz cümleler.  

Cümle tasnifleri içerisinde  en  tartıĢmalı  ölçü “yapı”dır. Bir cümlenin varlığı, bir 

yüklemin varlığıyla mümkündür. O bakımdan cümleleri yapılarına göre incelemek 

demek, onları yüklemleri açısından incelemek demektir.Cümledeki yargı sayısı, 

cümlenin yapısını belirler.  

AraĢtırmacılar  yapı  bakımından  cümle  tasnifini ana  baĢlıklarıyla  Ģu  ele  

almıĢlardır: 

Tahsin  Banguoğlu : Basit  cümle, birleĢik  cümle (1. Anlam bakımından: yanyana 

birleĢik, altalta birleĢik 2. ġekil bakımından: tümleme birleĢik, karmaĢık birleĢik).
207

 

Tahir  Nejat  Gencan : 1.Yalınç tümce, 2. Bağımsız  önermelerden  birleĢmiĢ 

tümce, 3. BileĢik  tümce (Temel  önerme, yan  önerme, giriĢik  tümce, ara 

önerme.)
208

 

Muharrem  Ergin :  Basit  cümle, birleĢik  cümle (ġartlı birleĢik, ki‟li birleĢik, iç içe 

birleĢik)
209

 

Rasim  ġimĢek :  Yalın, bileĢik (giriĢik, kaynaĢık, koĢullu), sıralı, ilgi, kesik, ara 

tümce.
210

 

N. Atabay-S. Özel-A. Çam: Yapı bakımından : 1. Yargı sayısına  göre: Yalın, 

bileĢik, aratümce, sıralı, giriĢik. 2.Öğelerin diziliĢine  göre: Kurallı, devrik, kesik.
211

 

Metin  Karaörs : Basit cümle, birleĢik  cümle (Ģartlı, ki‟li, iç  içe).
212

 

Ġbrahim  Delice : Basit, birleĢik (giriĢik-birleĢik, iç içe, karmaĢık birleĢik)
213

 

                                                           
207

  T. Banguoğlu, Türkçenin  Grameri, TDK  Yay., Ankara, 1995,  s. 523-586 
208

T. N. Gencan, Dilbilgisi,TDK Yay., Ankara, 1979,  s. 146-166 
209

 M. Ergin, Türk Dil  Bilgisi, Bayrak Yay., Ġstanbul, 2009,  s. 382-384 
210

 R. ġimĢek,Türkçe  Sözdizimi, Trabzon, 1987, s. 243-320 
211

 N. Atabay-S. Özel-A. Çam, Türkiye  Türkçesinin  Sözdizimi, TDK  Yay., Ankara, 1981,  s.  65-117 
212

 M. Karaörs, Türkçenin  Söz  Dizimi  ve  Cümle  Tahlilleri, Erciyes  Üni . Yay., Kayseri, 1993,  s.  

45 
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Hikmet  Dizdaroğlu :Yalın, bileĢik (GiriĢik, kaynaĢık, koĢul, ilgi, katmerli)
214

 

Günay Karaağaç: Basit, birleĢik cümleyi( Ģartlı birleĢik cümle, iç içe birleĢik cümle 

ve ki‟li birleĢik cümle), bağlı ( sıralı ve açıklamalı bağlı cümleler), eksiltili veya söz 

cümle olarak dört grupta sınıflandırır.
215

 

Leyla Karhan: Türkçede  Söz  Dizimi, kitabının ilk altı baskısında yapı  bakımında  

cümle türleriyle  ilgili ilk tasnifi  Ģu Ģekildedir: Basit, birleĢik (Ģartlı birleĢik, iç  içe 

birleĢik), sıralı ve bağlı cümleler.
216

 

Buna göre, yeni sınıflama ise Ģu Ģekildedir: Cümlelerin bağlanma Ģekilleri: Bağlama  

edatlarıyla  bağlanan  cümleler, ortak  cümle  öğeleriyle  bağlanan  cümleler, ortak 

kip / Ģahıs  ekleriyle  bağlanan  cümleler, anlam  iliĢkisiyle  bağlanan  cümleler.
217

 

Azerbaycan dilciliğinde cümle yapısına göre basit vebirleĢikcümle Ģekilde incelenir.  

F. Celilov‟un tasnifi: 

Sade cümleler (dahilinde terkip olan sade cümle, iki sade cümlenin ardılcıl 

birleĢmesi); Mürekkeb (birleĢik) cümle ( Bağlayıcısız tabesiz mürekkeb cümle, 

bağlayıcılı tabesiz cümle, bağlayıcılı tabeli cümle, bağlayıcısız tabeli cümle) 

Ģeklinde. 

Cümlenin yapısı ile ilgili sınıflandırmalar  konusundaki anlaĢmazlık, daha çok basit 

ve birleĢik, çoğunlukla kabul edilen adıyla “giriĢik cümle” ayırımında kendini 

gösterir. 

Bir kısımı araĢtırmacı eylemsilerle kurulmuĢ cümleleri, birleĢik cümle olarak kabul  

etmektedir: H. Ediskun, H. Dizdaroğlu, T. Banguoğlu,  N.Atabay-S.Özel-A.Çam, T. 

N. Gencan, H.Ġ. Delice,V. Hatipoğlu,  K. Bilgegil,  R. ġimĢek,  M. Kükey ; kimi 

dilciler  ise   isim-fiil, sıfat-fiil  ve  zarf-fiillerin  yardımcı  cümle  kuramayacakları  

görüĢündedirler, bu  nedenle  yapısında  bu  birimleri  bulunduran  cümleleri  basit  

cümle  içerisinde  incelerler:  L. Karahan, Ġ. Cemiloğlu,G.Karaağaç,  M. Karaörs, S. 

                                                                                                                                                                     
213

 H. Ġbrahim, Delice,  Yapı Açısından Cümle Sorunu , 871-876 
214

 H. Dizdaroğlu, Tümcebilgisi, TDK  Yay., Ankara, 1976,  s. 187-223 
215

 Günay Karaağaç, Türkçenin Söz Dizimi, Kesit Yayınları, Ġstanbul, 2009, s.197-201   
216

 L. Karahan, Türkçede  Söz  Dizimi, Akçağ  Yay., Ankara, 1999, s. 61- 67 
217

 L. Karahan, Türkçede  Söz  Dizimi, Akçağ Yay., Ankara, 2010,  s.  85-95 



128 

Eker, R. Erkul, E. Yaman, A. Mehmedoğlu gibi. L. Karahan, cümlenin yüklem 

dıĢındaki diğer ögelerinin tek bir yükleme bağlılığın çevresinde geliĢtiğini bu sebeple 

eylemsilerin birleĢik cümle oluĢturmadığını savunur.  

Her dilbilimci, yapı baımından cümlenin basit ve birleĢik olarak varlığı konusunda 

hemfikir olmakla beraber, bu baĢlıkların altında yaptıkları değerlendirmeler 

birbirinden farklıdır. 

Cümle çeĢitlerinin sınıflandırılması konusunda Prof. Dr. Leylâ Karahan`ın 

“Türkçede Söz Dizimi”, Ankara, 1999, s. 61-72  adlı kitabındaki yöntem ve 

yaklaĢımlar esas alınacaktır.  

4.2.1.Yapısına Göre Cümleler 

Cümleleri yapısına göre dört baĢlık altında ele alınacak : Basit, BirleĢik, Bağlı ve 

Sıralı Cümleler. 

4.2.1.1.Basit Cümle 

Yapısında isim veya fiil cinsinden tek yargı bulunan cümle, basit cümledir. 

Cümledeki unsurların sayısı, uzunluğu önemli değildir. Önemli olan tek yargı 

bildiren tek yüklemin olmasıdır. Basit cümle için  “yalın tümce”, “yalınç tümce” gibi 

terimler de kullanılmıĢtır. 

Bu açıdan bakıldığında yapısında isim-fiil, sıfat-fiil ve zarf-fiillerle oluĢturulmuĢ 

kelime grupları bulunan cümleler, ayrı bir yargı bildirmediği, yardımcı  cümle  

kuramayacakları için, H. Zülfikar, L. Karahan,  M. Karaörs, G.Karaağaç, 

Ġ.Cemiloğlu, S. Eker, M.Ergin gibi dilciler tarafından basit cümle olarak kabul 

edilmektedir. L.Karahan bu konuyla ilgili olarak düĢüncesini Ģu Ģekilde ifade eder: 

“Yapısında zarf fiil, sıfat fiil, isim fiil veya bu tür kelimelerden yapılmış bir kelime 

grubu bulunan cümleler de „basit cümle‟dir. Çünkü bu kelime ve kelime grupları 

yargı bildirmezler.
218

 

Görən bir gəz yüzün qəmdən olur Ģad ( 52) 

Sanasan aqil ikən oldu məcnun (78) 

                                                           
218

 Leyla Karahan, a.g.e., s.61 
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 O tacir yalvarıbən qıldı fəryad.(58) 

 Alıp arxasına apardı Ģəhrə (56) 

Ġkisin bir gecə dəryaya saldım.(61) 

Ciyər guĢələrim məndən ayırdım.(70) 

Onu geçirmək çün oldu rəvanə (161) 

4.2.1.2. BirleĢik Cümle 

Yapısında birden fazla yüklem bulunan, bir ana cümle ve onun anlamını tamamlayan 

bir veya daha fazla yardımcı cümleden kurulan cümleye “birleĢik cümle” denir.  

Z. Korkmaz : “Ġçinde esas yargının bulunduğu bir temel cümle ile, temel cümleyi 

anlam ve görev bakımından tamamlayan, yüklemi çekimli olan ve değiĢik yapı 

özelliklerine sahip bulunan bir veya daha fazla yardımcı cümleden oluĢmuĢ cümle 

türü” 
219

. M. Ergin ise “BirleĢik cümle bir asıl cümle ile onun mânâsını tamamlayan 

bir veya daha fazla yardımcı cümleden teĢekkül eder.”
220

Ģeklinde birleĢik cümleyi 

tanımlarlar. 

BirleĢik cümle için;  birleĢik tümce, ana cümle, karmaĢık cümle, temel önerme, baĢ 

cümle, temel tümce, yardımcı cümle, yan cümlecik (bağımlı cümlecik), yan önerme, 

ikinci cümle vs. gibi farklı terimler kullanılmıĢtır. 

Bir kısım araĢtırmacı eylemsilerle kurulmuĢ cümleleri, birleĢik cümle olarak kabul  

etmektedir: H. Ediskun, H. Dizdaroğlu, T. Banguoğlu,  N.Atabay-S.Özel-A.Çam, T. 

N. Gencan, H.Ġ. Delice,  S. Sağlam, Y. Yörük,  A. Beserek ,V. Hatipoğlu,  K. 

Bilgegil,  R. ġimĢek,  M. Kükey gibi. 

Leyâ Karahan, “Türkçede BirleĢik Cümle Problemi”,yazısında giriĢik cümleyi kabul 

etmez ve fiilimsilerle kurulan cümleleri birleĢik yapılı kabul edenlerin bu görüĢlerini 

nedenini Ģöyle açıklar: “Bu tür cümleleri „birleşik yapılı‟ kabul edenlere göre, „sıfat 

fiil, zarf fiil ve isim fiiller‟, yarım yargı veya yan yargı bildiren kelimelerdir. Bundan 

dolayı bu kelimelerin her biri, temel cümleye bağlanan birer yan cümle, cümlemsi, 
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 Z. Korkmaz,Gramer Terimleri Sözlüğü.  Ankara: Türk Dil Kurumu Yay.,1992, s.45 
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cümleciktir. Yüklemin görevi bu yargıları sonuca bağlamaktır. Bu tür cümleler, 

taşıdıkları birden fazla yargıdan dolayı „basit‟ değil „birleşik cümle‟dir.
221

” Karahan, 

böyle bir değerlendirmenin yargı kavramıyla çeliĢeceğini belirtmekte ve fiilimsilerin 

yargı bildirmeyen, cümlede isim, sıfat ve zarf görevi yapan kelimeler olduğunu dile 

getirmektedir.
222

 

L.Karahan, iki tip birleĢik cümleyi iki Ģekilde incelemĢtir: “ġartlı BirleĢik Cümle, Ġç 

Ġçe BirleĢik Cümle” 

4.2.1.2.1.ġartlı BirleĢik Cümle 

Türkiye gramerciliğinde, anlamı Ģart cümlesi ile tamamlanan cümleye “Ģartlı birleĢik 

cümle” denir. Yüklemin bildirdiği yargıyı bir Ģarta bağlayan yan cümle, ana cümleyi 

zaman, Ģart, sebep ve benzetme anlamlarıyla tamamlayan Ģart cümlesidir. 

M. Ergin, Ģartlı birleĢik cümlenin Türkçenin asli birleĢik cümlesi olduğunu ve 

baĢlangıçtan beri Türkçede var olduğunu ifade ederek, bu birleĢik cümlenin temelini 

Ģart kipinin Ģart ifadesine dayandırır.
223

 

“Türkçenin temel birleĢik cümlelerinden biridir. Yan cümleciği kendinden sonraki 

bir cümleciğin Ģartı, sebebi, tahmini olan birleĢik cümleye Ģart birleĢik cümlesi 

denir” 
224

. M. Ergin, Ģart kipinin bütün fiillerin aksine hüküm bildirmediğini bu 

sebeple müstakil bir cümle olamayacağını  ancak Ģart Ģeklinin istek ve  temenli ifade 

ettiği zaman bir hüküm bildireceğini ve o zaman bir müstakil cümle olarak  

değerlendirileceğini belirtir.
225

 

Kim oğlum deyər olursa sultan (54), 

Tutulur gün əgər göstərsə rüxsar(131),  

Gər öldürməzsən onu, sən eylə azad (80) 
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4.2.1.2.2. Ġç içe BirleĢik Cümle 

Bir cümlenin herhangi bir görevle, ana cümlenin bir unsuru veya o unsurun bir 

parçası olarak baĢka bir cümlenin içinde yer aldığı cümlelere “iç içe birleĢik 

cümle”denir. Ara cümleler ana cümlenin içinde bağımsız olsalar da temel cümlenin 

bir ögesidir. Ġç içe cümlelerde  temel cümlenin yüklemi genellikle “de-, san-, bil-, 

zannet-, gör-, düşün-, farzet- duy-, işit”fiillerinin çekimli biçimleridir. 

“Bu, bir cümlenin baĢka bir cümlenin içine girmesi ile meydana gelen birleĢik 

cümledir”
226

 Ġ. Delice de “Ġçinde yüklemin bir öğesi olarak yine bir cümle barındıran 

dizgeye iç-içe birleĢik cümle denir”.
227

 Ģeklinde iç içe cümleyi tanımlar. 

Yəqin bil kim, bu iĢ olmaz müyəssə (142) 

Baş üstə! - dədi düĢt  yola cəllad ( 160) 

Qəza bilki, yəqin  rədd olmaz ey Ģah! (158) 

Xəzinə, hər  nə var , məskuk, məzrub (105) 

Gətirsinlər deyip qıldı iĢarə (117) 

Bu rəmzi qılmaq olmaz - dədi zinhar (155), 

Yətişsə - dədi yeddi yaĢa oğlan (155) 

4.2.1.3.Bağlı Cümle 

Türkiye gramerciliğinde “ki” veya diğer bağlama edatlarıyla bağlanmıĢ cümleler 

topluluğuna “bağlı cümle” denir. Bağlı cümleler birbirinden bağımsız, tek baĢına 

yargı bildiren, cümlelerden biri ana cümle, diğeri yardımcı cümledir. Bağlı cümle 

için ayrıca Ģu terimler de kullanmaktadır: Bağlı cümle, bağlam cümlesi, bağlı 

önermeler, bağlı tümce,  vs.  gibi. 

Cümle çeĢitlerinde ki‟li cümleler genelde birleĢik cümle bölümünde incelenir. Ancak 

bazı dilbilimciler bu yapıdaki cümleleri birleĢik cümle olarak kabul etmemiĢler, 

farklı adlar altında birleĢik cümlelerden ayırarak incelemiĢlerdir.
228
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Biz de incelememizde  bağlı cümleleri L. Karahan`ın sınıflandırması doğrultusunda,  

 “ Ki” li Bağlı Cümleler 

 Diğer Bağlama Edatlarıyla Kurulan Bağlı Cümleler  Ģeklinde inceleğeceğiz. 

Yan ey canan ki, canan getdi eldən (52) 

Qələt fikr etmə ki, mən rüsiyahəm (59) 

O oğlandır ki, siz mətbəxi təhvil (101) 

Gərəkdir kim qəbul etməyə sultan(127) 

 Xəbər gətirdilər kim gəldi yağı (97) 

Məni öldür ki, nöqsan oldu sirət (117) 

Her biri bağımsız birer cümle olan ve bu cümleler arasındaki anlam 

iliĢkisinisağlamlaĢtıran bağlama edatlarıdır. Bağlı cümlelerin bazılarında yüklemlerin 

kip ve Ģahısları aynı iken bazılarında farklıdır. Yine bazı bağlı cümlelerde ortak bir 

veya birkaç unsur bulunmaktayken,bazılarında hiçbir ortak unsur yer almamaktadır. 

“Ve, çünkü, ama vb.” bağlama edatlarıyla bağlanmıĢ cümleler; 

Həlal idi vəlakin, çünki malım. (39) 

Çağırdılar  pəs ol dəm gəldi qazi (97)  

Vəlakin dirini öldürmək asan (59) 

Gözü yuxuda, əmma könlü bidar (124) 

Ayaqda kündə və boynun zəncir. (77)  

Qayıtdı pəs oradan xürrəmü Ģad (77) 

Tutuldu çünki dustaq oldu oğlan (121) 

Nə bir munis, nə bir yoldaĢ, nə bir yar ( 96)  

                                                                                                                                                                     
228

 L. Karahan,“ki‟li  bağlı cümle”, s.64; Mazhar  Kükey, ki” bağlaçlı  bileĢik, a.g.e., s.259; H. 

Ediskun, “ki‟li bağlı  cümle” a.g.e., s.388; R. ġimĢek, “ilgi  tümcesi” a.g.e., s.302 ; Ġ. Cemiloğlu, 

“ki‟li  bağlı  cümle” DK, s.80   



133 

4.2.1.4.Sıralı Cümle 

Tek baĢına yargı bildiren, birbirinden ayrı yapı ve anlam bakımından farklı 

niteliklere sahip olabilen iki veya daha fazla cümlenin bir anlam bütünlüğü içinde ard 

arda meydana gelen cümleler topluluğudur.  

Sıralı cümleler birbirinden virgül veya noktalı virgülle ayrılır. Cümleler arasındaki 

anlam iliĢkisi, ortak cümle unsurları, ortak kip ve Ģahıs ekleriyle pekiĢtirilir. Bu tür 

cümleler incelenirken tek tek ele alınırlar.Bazı dilbilimciler  sıralı cümle, sıralı 

tümce, sıra cümleler, sıra önermeler  Ģeklinde adlandırırlar. 

Aparım, satayım, cövhər füruĢə (38) 

Yenə tez gələsən eylənmiyəsən (49)  

Ərim vardır, ərim vardır, ərim var.(69)  

Malı sən taladın, biçarə qıldın (80) 

 Sanasan canı yox, getmiĢdi mütləq (52) 

Dur indi gedəlim, ərim isteyibdir.(90) 

 Mənəm yox ədə bir özgə xəyalim (59) 

4.2.2. Yüklemin Türüne Göre Cümleler 

4.2.2.1.Fiil Cümlesi 

Yüklemi çekimli bir fiilden veya birleĢik bir fiilden meydana gelen cümlelerdir. ĠĢ, 

hareket, oluĢ; fiil cümleleriyle karĢılandığı için fiil cümleleri isim cümlelerine göre 

daha çok kullanılırlar. 

Əlin və ayağın mən bağlamıĢdım. Biyabanda pəriĢan hal getdi.(36) 

4.2.2.2. Ġsim Cümlesi 

Yüklemi ek-fiille çekimlenen isim veya isim grubundan oluĢan cümlelerdir. Ġsim 

cümlelerinde kip eki bulunmazsa bu yüklemler geniĢ zamanı ifade ederler. 

Cahan dopdolu xarü niĢtədir.(72),  
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Qəribü binəvayə yox havadar (97),  

Hərəmdə var idi bir neçə övrət (115),  

Atamdır bir Ģütürban (134) 

4.2.3. Yüklemin Yerine Göre Cümleler 

Türkiye gramerciliğinde cümleler, yüklemin yerine göre iki gruba ayrılmaktadır. 

4.2.3.1.Kurallı (Düz) Cümle 

Yüklemi sonda bulunan cümlelerdir. Türkçe cümle yapısının temel özelliği yardımcı 

unsurdan ana unsura doğru bir sıralanıĢtır. Bu yapı gereğince yüklem yani yargı, 

cümlenin sonunda bulunur. Diğer unsurlar, belirtilmek istenen unsura göre yükleme 

yakın olurlar ve yüklemin öncesinde yer alırlar. 

Hammı cəmiyyəti talana getdi.(77) 

Yenə övrət öz övradımdır.(80) 

 Ər- övrət həm ikisi belə ağlar.(55) 

4.2.3.2. Devrik Cümle 

Yüklemi sonda bulunmayan cümlelerdir. Bu tür cümlelere daha çok Ģiir, konuĢma 

dili ve ata sözlerinde rastlanır. KonuĢma dilinin ve sohbet üslûbunun hakim olduğu 

eserlerde de devrik cümle kullanılmaktadır. 

 Onlara ərz qıldı, sərgezəĢtin (36) 

Dəhanından onun yol eylədi qan(39) 

Apardılar onu nalan və giryan (39) 

 Bu halə çün dəyil, Sabır xəbərdar (71) 

Məni saldı fələk onlardan ayru (52) 

Sözündən bəllidir, halin, xisalin (58) 
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4.2.4. Anlamlarına Göre Cümlelr 

Cümlelerin anlamına göre sınıflandırılmasında Türkiye`deki dilcilerin farklı 

yaklaĢımları olduğu görülmektedir. K. Bilgegil, bu gruplamayı “olumlu, olumsuz, 

haber, inĢâ, dilek, soru, emir, umma, korku cümleleri” Ģeklinde yaparken, T. N. 

Gencan “sorulu olumsuz tümce, soru ve yanıt, ünlem tümcesi”; H.Dizdaroğlu 

“olumlu, olumsuz, soru, buyruk ve ünlem tümcesi” ; L.Karhan “olumlu, olumsuz, 

soru cümleleri” vb. 

4.2.4.1.Olumlu Cümle 

Yargının gerçekleĢtiğini anlatan cümleler, olumlu cümlelerdir. Böyle cümlelerin 

yüklemi yapma, yapılma veya olma bildirir. Bazı cümleler yapıca olumsuz 

görünseler de anlamca olumludurlar. Cümlede iki olumsuz unsur bulunursa cümlenin 

anlamı olumlu olur. 

Apardılar onu zindanə dustaq (92) 

Tabıb getirdilər vəziri (97) 

4.2.4.2. Olumsuz Cümle 

Yargının gerçekleĢmediğini anlatan cümle, olumsuz cümledir. Bu cümlenin yüklemi 

yapmama, yapılmama, olmama bildirir. “-ma”, “-me” olumsuzluk eki, “değil” edatı 

ve “yok” ismi, cümleyi olumsuz yapan unsurlardır. “değil” edatı, hem isim, hem de 

fiil cümlesini olumsuz yapar. 

Edəbilməz dəxi kimsə nəsihət (76)  

Mənə sən eyləmə böhtan töhmət (79)  

Əyan eyləmədi bu gizli hali (92)  

Deyil layiq, olur nöqsani-sirət (73) 

Mənim yoxdur bu  davadə günahim (73)  

Farsça olumsuzluk ön ekleri olan “nâ” ve “bî” ile oluĢturulmuĢ cümlelere de 

sıkça kullanılmıĢtır.  
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EĢit ərzim mənim tək bipənahə (8)  

Gəlir nahəqə çün ĢəmĢirü xəncər ( 42) 

Olursa kimde belə fikri napak (69) 

4.2.4.3. Soru Cümlesi 

Soru sorma yoluyla bilgi almayı hedefleyen cümlelerdir. Bu tür cümleler anlamca 

olumlu veya olumsuz olabilir. Cümleye soru anlamı kazandıran unsurlar: soru 

sıfatları, soru zamirleri, soru zarfları, soru edatları, soru eki “mı, mi” dir. 

Mənim tək bidilü can varmı, ola?(20) 

Nöşün əlindən olurdu pəĢiman? (43) 

 Məgər dövlət səninlə sərgirandır?(80) 

Nə zülm olur bundan ziyadə?(81) 

Bu halə necə səbr eyləsin ana ?(51) 
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SONUÇ 

Doğu Edebiyatında “On Vezir Hikayesi” olarak bilinen, çerçeve hikaye tekniği ile 

yazılan günümüze farklı dillere yapılmıĢ çevirileri ile gelen Bahtiyâr-nâme, Türk 

edebiyatında da kendine önemli bir yer edinmiĢtir. 

Fedai‟nin hikayesi Sinbadname ve kendisinden önce anlatılan ve yazılan diğer 

Bahtiyanamelere kuruluĢça benzer yani çerçeve hikaye tekniği ile yazılmıĢ olup 

kendi silsilesinde olan sözlü ve yazılı diğer Bahtiyarnameler‟in tekrarı değildir. 

Fedaî; geleneksel, bilinen bir mevzudan aldığı ana konuyu temele alarak,  yaĢamıĢ 

olduğu zamanın önem arz eden mevzularını iç hikayelere yerleĢtirerek yeni bir eser 

meydana çıkarmıĢ olduğunu görüyoruz. 

Fedai dil üslup özelliğinden ötürü 17.yy.Ģairleri içinde değerlendirise debu eserinde, 

devrin klasik  sanat anlayıĢının dıĢına çıkarak ele alınan  mevzuyu girift, kapalı bir 

anlatımla değil dönemine göre dah sade bir üslupla oluĢturur. ġairin amacı sanat 

yapmak değilbu sebeple Arapça ve Farsça kelime ve terkipleri fazla kullanmamıĢtır. 

ġair ahlaki, toplumsal-sosyal hayata dair inandığı fikirlerini anlatmak için deyim ve 

ata sözlerinden istifade etmiĢtir.  

ÇalıĢmanın Ģekil bilgisi bölümünde tespit edilen bazı dil özellikleri ise Ģöyledir: 

Belirtme Hâli eserde +(y)I` nın dıĢında  E.T` bulunan +nI, +n Ģeklinde  görülür: 

malım başın, Əlindən gəldiyin, Ağasın tanıdı gibi. Belirtme durumu bazen eksiz de 

karĢılanmaktadır: Tutalım yüzümüz, Ciyər guşələrim gibi. 

Ayrılma Hâli Eserde +dAn, + nen biçimiyle yer alır: Üzündən öpdü, Nə yüznən gibi. 

Türkçe kökenli ek ve gövdelerin yanısıra, yabancı kökenli ekler ve gövdelerin 

varlığını da görüyoruz: Çokluk ekleri –an,-(y)at, -in;  yapım ekleri: -istan,-gah,-zar,-

sar,-lax,-an,-man; -gah, -an(zaman isimleri); -ban, -van, -gan (meslek isimleri); -

mənd, -i,-nak, -vər, -ur, -yar, -gin,-an,-man(nisbet sıfatları; -gun (renk adları; -var, -

vəş, (-var benzetme ve layıklık anlamıveriri) ; -kar, -gar, -gər (eden,edici,-li,-ci); ön 

ekle yapılan sıfatlar: -bə, -ba,(-lı), -bi, -na (sız),- bər (üzere),-dər (-da), -həm(daĢ) 

gibi ekler kelime oluĢturmakta kullanılmıĢtır.  
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Yabancı kökenli (Farça) kelime gövdeleri ise: Ġsim veya sıfat yapan emir gövdeleri, 

Türkçede karĢılığı -An/-Ar ile yapılanlar, Qəm-xar , həm-niĢin; isim veya sıfat yapan 

geçmiĢ  zaman gövdeleri:  Türkçede karĢılığı -An/-Ar ile yapılır; sər-güzəĢt, Ģikəst; 

eylemden isim veya sıfat yapan ekler:-an (~Türkçe -an; sıfat-fiil, zarf-fiil), -a (sıfat-

fiil), -ar (~Türkçe -ar; geçmiĢ zaman gövdelerine gelir) buna örnek olarak, 

giryan,rəftar, mərd-dana gibi örnekleri verebiliriz. 

Türkçe birleĢik kelimelerin yanısıra yabancı kökenli birleĢik isimler genellikle atıf 

terkipleriyle, tekrarlamalarla, isim tamlamalarının, izafet kesresinin kaldırılması, ters 

çevrilmesi ve yakın - zıt anlamlı kelimelerinin birleĢmesiyle oluĢmuĢtur. Bazı 

örnekler sergüzeşt, Mirləşkər, səngilaxa; xaki-rahə, zövci-mazi, rəmlü istirlabə, xarü 

niştər; şərhi-beytin, ənduhü-qeyqu, nalan ve giryan, ağlay ağlaya,hay huy, Feryad ü 

əfğan,  Ģeklinde yer almıĢtır. 

ET ve EAT`nde “ol” olan 3.Ģ zamiri eserin yazıldığı yüzyılda da  ol hali ile 

kullanılmıĢtır: onlar çün, Olar ilə. 

Görülen geçmiĢ zaman eki, –mIş, -mUş ve –Ib, -Ub ekleriyle yapılan bu çekimler  

sadece –mİş, -Mu şanlamını vermezler; bu ekler bazen görülen geçmiĢ zaman –dı 

anlamını da verirler: qalmıĢam “qaldım” anlamında, Oğul görməmiĢəm  mən  

“görmedim” anlamında. 

Eserde  gereklilik kipinin –mAlI  biçimine rastlamadık. Ancak , günümüz Az.T`de  

bugün de gereklilik için kullanılan  gerek(dür) kelimesine , istek-emir kipi veya 

mastar eki alan fiiller getirilerekte gereklilik anlamı sağlanmıĢtır: Gərək saxla, Gərək 

ola, ölmək gərək, Gərəkdir kim qəbul etməyə Ģeklinde. 

Emir kipi metinde  T.T‟den farklı olarak birinci tekil –Im“tənbeh edim”, ikinci tekil 

Ģahıs için günümüz Az.T`den farklı  olarak  E.T`de, emir ikinci tekil Ģahs için 

kullanılan –gil ekinin -en ile geniĢlemiĢ biçimi olan -ginen ,-gilen eki ile çekim 

“Öldürginən”yapılmıĢtır.  Birinci çoğulda ise Az.T‟den farklı olarak T.T‟de olduğu 

gibi -AlIm eki  “Qılalım“  kullanılmıĢ. 

Eserin sözdizimi “kelime grubu” baĢlığında isim tamlaması ve sıfat tamlamasın da 

Türkçe kelimelerle kurulmuĢ tamlamalardan daha çok Farsça kelimelerle oluĢmuĢ 
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tamlamalar yer almıĢtır: mahi parə, feli-şeytan; xatuni rəna, çarimin ruz, xridməndi-

güzidə Ģeklinde. Bu kısımda dikkati çeken, anlatımı etkili kılan ikilemeler deşik deşik 

, parə-parə , qiymə-qiymə gibi kelime grubudur. 

Yapılan bu çalıĢmada, Fedai`nin “Bahtiyarname” eserini dil, üslup açısından 

inceleyerek  hikayenin yazıldığı dönemin sözvarlığını,sözcüklerinbiçim bilgisi ve 

sözdizimi tespit olunup gösterilmiĢtir. 
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